A N Ignatovici BUDISMUL ÎN JAPONIA Schiță a istoriei timpurii EDITURA „NAUKA” EDIȚIA PRINCIPALĂ A LITERATURII ORIENTALE MOSCOVA BBC și Editor responsabil S A ARUTYUNOV Recenzorii G E KOMAROVSKY, S A ARUTYUNOV „ - I - Niciun anunt ( )- © Ediția principală a literaturii orientale a editurii Nauka, INTRODUCERE Budismul a atras de multă vreme atenția a numeroși cercetători L Această religie mondială, răspândită la nord, sud și est din India, a capturat vaste regiuni culturale După ce a trecut granițele Indiei și limitele tradiției filozofice indiene la începutul unei noi ere, budismul a ajuns în statele Azin Central și de Sud-Est, precum și în China, unde un proces de succes, în ciuda tuturor dificultăților, a început adaptarea lui Din China, budismul a intrat în Coreea și de acolo în Japonia Soarta budismului în diferite țări nu a fost aceeași: în unele a fost înlocuit de alte religii, în altele, dimpotrivă, a devenit mai puternică, dar în ambele cazuri influența sa asupra celor mai diverse aspecte ale vieții publice a fost mare S-a manifestat în doctrine politice și cultură (într-o mai mare măsură în arte plastice și arhitectură), standarde etice și viața de zi cu zi, „Principiul metodologic principal al analizei marxiste a istoriei religiei este că aceasta este considerată parte integrantă a istoriei societății” [ , p ] În consecință, „introducerea” unei anumite religii, natura adaptării acesteia Și distribuția, proiectarea organizațională sunt determinate de starea relațiilor sociale într-o societate dată, întregul complex de factori obiectivi și subiectivi Studiul budismului într-o anumită perioadă a dezvoltării sale într-o anumită regiune, ținând cont de caracteristicile geografice, sociale și culturale, oferă material pentru studierea tiparelor de dezvoltare a acestei religii mondiale și clarificarea „mecanismelor” acesteia În literatura internă există: un studiu al istoriei budismului în Thailanda [ ], eseuri despre budismul în India (vezi, de exemplu, [ , pp - , - ], în China [ , pp - ] , o carte despre formarea Bisericii Budiste în Coreea Autorii tuturor acestor lucrări încearcă să afle formele specifice pe care această religie le-a luat în cutare sau cutare stare (lăsăm deoparte întrebarea cine reușit și în ce măsură) Despre budismul japonez, mai ales timpuriu și medieval, nu este încă suficient de cunoscut în țara noastră, ceea ce duce la incomplet neînțelegerea (și, prin urmare, adesea distorsionate) idei despre fenomene importante din istoria Japoniei, neînțelegerea (în orice caz, neînțelegerea) a principiilor estetice ale culturii tradiționale japoneze și originalitatea filozofiei japoneze Studiul budismului japonez, atât în Japonia însăși, cât și în străinătate, a dat naștere la o mulțime de concepte ale dezvoltării sale, înțelegeri diferite (și adesea opuse) a faptelor specifice ale istoriei sale Merită să reamintim încă o dată că studiile legate de un fenomen atât de complex precum budismul (precum și creștinismul și islamul) afectează inevitabil aspectele economice, socio-politice, culturale generale, geografice, etnice, psihologice și de altă natură care caracterizează procesul de dezvoltare a societatea umana Chiar dacă cercetătorul ignoră în mod deliberat cel puțin unul dintre aceste aspecte sau neagă dependența dezvoltării budismului de acesta, atitudinea cercetătorului față de acest aspect este totuși proiectată asupra studiilor sale budiste într-o formă mistificată, de regulă, afectând negativ concluziile Diferite atitudini ideologice și principii metodologice ale autorilor care au scris despre budismul japonez tocmai au provocat confuzie în interpretarea istoriei sale, a activităților asociațiilor budiste, a liderilor acestora, în interpretarea doctrinelor filozofice și a dogmaticii Pe de altă parte, există multe ambiguități și inconsecvențe în înțelegerea a ceea ce este, de fapt, budismul japonez Prin eforturile numeroși autori s-a creat un mit numit „Budismul japonez”; expresia sa extremă este afirmația că budismul japonez este Zen, iar Zen este tot budismul japonez , care seamănă puțin cu adevăratul budism japonez Din păcate, acest mit s-a dovedit a fi foarte atractiv pentru cititori și, în ciuda muncii fructuoase a oamenilor de știință, în primul rând japonezi, mulți sunt încă sub farmecul său Prin munca mai multor generații de istorici, filologi și buddologi, partea reală a istoriei budismului japonez a fost bine studiată, dar majoritatea problemelor conceptuale, începând cu dacă răspândirea budismului în Japonia a fost cauzată și stimulată de dezvoltarea internă a societății japoneze sau dacă a fost introdusă artificial, rămân deschise Motivul principal pentru această situație este absența aproape completă a lucrărilor în care abordarea studiului budismului japonez să fie efectuată în mod constant din punctul de vedere al unei înțelegeri dialectic-materialiste a principiului istoricismului și, după cum este bine cunoscut, un studiu obiectiv şi cu adevărat ştiinţific al fenomenelor sociale necesită o asemenea abordare Rezultate optime în studiul budismului japonez pot fi obţinute prin aplicarea abordării sistem-structurale ca principiu metodologic specific, întrucât acest fenomen ideologic este unul complex patru sistem dinamic polistructural, care include un set de subsisteme Istoria gândirii sociale în Japonia în perioada feudală este determinată în principal de trei ideologii: șintoismul (de fapt un „produs” japonez, deși la o examinare mai atentă se dovedește că o astfel de afirmație poate fi acceptată cu o anumită rezervă), budismul și confucianismul (Învățătura chineză, ca și budismul, a intrat în Japonia de pe continent) Fiecare dintre aceste ideologii într-o anumită perioadă a istoriei țării a devenit dominantă sau s-a apropiat de conceptul de astfel de idei sau s-a retras în fundal Posibilitatea funcționării șintoismului, budismului sau confucianismului ca ideologie de stat, oficială (adică, în esență, cuprinzătoare în acele condiții) s-a datorat faptului că toate erau sisteme complexe, formate din cel puțin patru subsisteme - II) religioase, ) filozofic, ) politic și ) etic Odată cu poziția dominantă a oricărei ideologii, toate subsistemele funcționează cu sarcină maximă, dar când această ideologie se retrage în poziții periferice, proporția anumitor subsisteme scade În cele din urmă, în cadrul sistemului, de regulă, un anumit subsistem domină stabil, în ciuda diferitelor modificări în toate subsistemele și corelarea acestora, precum și a dezvoltării sistemului în sine (de aceea este dinamic) În budism și în șintoism (în special), o astfel de poziție dominantă este ocupată de aspectul religios și, poate, prin urmare, ideea de budism printre un număr considerabil de autori care nu se ocupă în mod specific de el, ci studiază, să zicem, problemele generale ale culturii, se limitează la un singur concept: „Budismul – este una dintre religiile lumii” În ceea ce privește confucianismul, literatura sinologică evită să-l numească religie, deși în general aspectul religios nu este negat în el Și din nou, se pot întâlni afirmații (deși nu foarte frecvente) că confucianismul nu are nimic de-a face cu religia Cu alte cuvinte, în ambele cazuri, sistemul este redus la un subsistem, ceea ce, desigur, duce la o înțelegere distorsionată a esenței budismului sau a confucianismului La rândul lor, subsistemele care alcătuiesc sistemul „budism” („Confucianismul”, „șintoismul”) au un set nefixat de subsisteme proprii care au structuri caracteristice lor Astfel de subsisteme ale celui de-al doilea nivel sunt, de exemplu, riturile de cult (fiecare cu propria sa structură), doctrinele filozofice (fiecare are și propria sa structură) etc Setul de astfel de subsisteme nu poate fi fixat: el este cel mai susceptibil la schimbări datorate celor mai diverși factori; conținutul și structurile formale de aici sunt, de asemenea, instabile (luați, de exemplu, transformarea conținutului și a formei unui cinci Ritul budist de stropire a capului) De asemenea, trebuie luat în considerare faptul că există o dependență foarte puternică între toate componentele care formează sistemul (inclusiv relațiile dintre elemente): modificările care apar într-una dintre ele afectează direct sau indirect întregul sistem Prin urmare, atunci când se analizează orice doctrină, ritual, activitate publică a unui lider budist etc , nu trebuie uitat că acestea sunt elemente care formează sistemul și trebuie studiate ca o componentă funcțională a sistemului Numai așa se poate cunoaște adevăratul lor sens Considerațiile de mai sus cu privire la abordarea sistem-structurală vor constitui principiul metodologic general al lucrării propuse Tema specifică a cercetării noastre este determinată de sarcinile de analiză a procesului de formare și dezvoltare a budismului japonez și acoperă următoarele aspecte ale problemei Context istoric și condiții pentru răspândirea budismului în insulele japoneze Istoria de aproape de ani a acestei ideologii în Japonia, renașterea sa particulară după cel de-al Doilea Război Mondial (sub forma așa-numitelor „noi religii”) arată că budismul a găsit un teren fertil pentru răspândirea sa în această țară, adică au existat premise obiective și subiective care i-au determinat adaptarea și prosperitatea de-a lungul secolelor, pe de o parte, și păstrarea potențialului său de a renaște după perioade de persecuție, pe de altă parte Printre istorici nu există unanimitate în explicarea motivelor pătrunderii cu succes a budismului în societatea japoneză Unii savanți cred că răspândirea sa în Japonia a fost mai mult rezultatul expansiunii generale a ideologiei și culturii chineze decât o consecință a nevoilor interne ale statului japonez (vezi, de exemplu, [ , p I]) Acesta este un punct de vedere extrem, ca să spunem așa, nihilist I se opune opinia că răspândirea budismului în Japonia a fost dictată de logica dezvoltării istorice a societății japoneze N I Konrad a remarcat că pentru cei „care au căutat să construiască un stat centralizat”, budismul a fost cea mai acceptabilă ideologie, în primul rând, pentru că „a adus la nivel național o viziune universală asupra unei persoane și, prin urmare, a luptat împotriva izolării ideologice a unei lumi limitate de genul” În al doilea rând, budismul „a creat nu numai o învățătură, ci și o magnifică organizație bisericească” Ierarhia bisericească budistă – călugări, prelați de diferite grade – „a reprezentat pentru Japonia un model gata făcut de societate feudală” [ , p ] Potrivit lui M Anesaki, dezvoltarea civilizației japoneze a devenit posibilă în principal datorită budismului și confucianismului [ , p ] Mai mult, budismul, scrie M Anesaki, „a încărcat viața religioasă a japonezilor prin răspândirea idealurilor universale și purificarea sentimentelor lor religioase și estetice” Budismul „a fost acceptat de oameni în primul rând merge să-și satisfacă aspirațiile pentru dincolo” [ , p ] Cu alte cuvinte, din raționamentul acestui autor, adesea citat în literatura rusă, rezultă că budismul a îndeplinit nevoile interne ale dezvoltării societății japoneze și și-a luat rădăcini adânci în insule deloc întâmplător În cele din urmă, celebrul savant budist D Nakagawa a afirmat că cultura japoneză a început abia odată cu apariția budismului pe insule [ , p patru] Luarea în considerare a procesului de răspândire a budismului în Japonia într-o situație istorică specifică va face posibilă, sperăm, să ne facem o idee destul de clară despre cauzele și forțele motrice ale acestui proces Cronologic, ne limităm la o analiză a primelor două etape din istoria budismului din Japonia, adică din momentul în care acesta a apărut pe insule în secolul al VI-lea până la sfârșitul perioadei Nara – ultimii ani ai secolului al VIII-lea Limita temporală a etapelor este lovitura de stat Taika Deja în perioada Nara au apărut multe trăsături caracteristice ale ideologiei budiste în varietatea sa japoneză, deși în stare embrionară, care în următoarea perioadă (Heian) a istoriei țării a predeterminat transformarea budismului în cea mai influentă ideologie de stat cu un organizație bisericească puternică Din acest punct de vedere, un studiu cât mai detaliat al budismului japonez timpuriu este foarte util pentru cercetări ulterioare în acest domeniu După cum știți, perioada Heian a fost epoca de aur a statului și culturii clasice japoneze, în formarea căreia budismul a jucat un rol imens; prin urmare, luarea în considerare a așa-numitului budism Heian merită un studiu special și, în mod clar, nu intră în sfera acestei lucrări Rolul budismului ca doctrină politică Problema rolului budismului ca bază teoretică pentru guvernare este de un interes incontestabil, iar Japonia merită o atenție deosebită în acest sens Aici, principiul „seikyo-itchi” – unitatea politicii și religiei – a fost întruchipat pe deplin Formarea Bisericii Budiste În perioada Heian, biserica budistă a devenit o organizație de tip feudal puternică din punct de vedere economic și cu influență ideologică Asociația sau, așa cum se obișnuiește să o numească în literatura japoneză europeană, secta Tendai, fondată la începutul secolului al IX-lea, a fost un fel de stat în cadrul unui stat și timp de câteva secole a reprezentat în esență religia oficială Fondatorul Tendai și primul său patriarh Saicho au dezvoltat doctrina budistă a statului teocratic Transformarea bisericii budiste într-o forță politică puternică și apariția doctrinelor Saicho s-au datorat dezvoltării budismului în perioada anterioară Istoria celor „șase școli” din perioada Nara, doctrinele filozofice și dogmatica lor Acest aspect al budismului japonez (și, mai ales, timpuriu) ne este cunoscut mai puțin decât alții in orice caz cunoașterea (și analiza) prevederilor doctrinare este esențială pentru înțelegerea procesului de formare a acestei religii pe insule ca sistem ideologic În funcție de condițiile specifice, sunt aduse în prim-plan anumite subsisteme de complexe doctrinare, care sunt cele mai relevante pentru nevoile adepților budismului în acest moment Trebuie avut în vedere faptul că aceste solicitări au fost determinate de mulți factori, atât sociali, cât și culturali În plus, doctrinele politice și sociale budiste sunt fundamentate prin dogmatică Cultura tradițională japoneză a fost, de asemenea, influențată în mare măsură de filosofia budistă În momentul de interes pentru noi în Japonia, a avut loc formarea a șase școli budiste, fiecare având propriul complex doctrinar Budismul și alte religii Poate că nu a existat o singură repiune în zona în care a fost răspândit budismul, unde să nu fie nevoit să lupte cu religiile locale, iar Japonia nu face excepție în acest sens Relațiile cu religiile concurente au determinat în mare măsură viitorul budismului într-o anumită țară, natura adaptării sale la condițiile locale, precum și transformarea sa într-o anumită situație În special, în Japonia, în perioada Heian, s-a dezvoltat o religie sincretică numită „rebushinto”, dar tendința spre sinteza credințelor locale și a budismului era deja evidentă în epoca anterioară În plus, în secolele VII-VIII în Japonia a fost şi problema relaţiei budismului cu confucianismul şi taoismul Desigur, aspectele selectate ale studiului budismului japonez nu acoperă întreaga gamă de fenomene asociate cu răspândirea acestuia pe insule În special, nu luăm în considerare problema influenței budismului asupra artei japoneze: acest subiect necesită o atenție specială și face obiectul unui studiu special al istoriei artei De asemenea, este dincolo de scopul lucrării de a elucida impactul budismului asupra vieții de zi cu zi a japonezilor, care, fără îndoială, ar putea fi de interes pentru etnografi În studiile religioase, studiul propus acoperă aspectele istorice, sociologice și filozofice ale studiului religiei Într-un discurs dedicat centenarului remarcabilului sinolog rus V P Vasiliev, academicianul S F Oldenburg a evidențiat trei domenii de studii budiste în știința europeană în a doua jumătate a secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea [ , p ] și chiar și atunci, pe bună dreptate, a afirmat că școala budistă rusă a fost capabilă să ofere conceptul cel mai obiectiv și rezonabil al procesului de formare și dezvoltare a învățăturii budiste [ , p - , - ] Noutatea fundamentală s-a manifestat în primul rând în utilizarea textelor canonice Mahayana traduse în chineză și tibetană, precum și în încercarea de a sistematiza dogmatica din punctul de vedere al logicii interne a dezvoltării budismului Această abordare s-a opus absolutizării canonului Pali ca singura sursă a „budismului adevărat”, și anume, această tendință a dominat budismul european timp de multe decenii (mulțumită autorității unor astfel de savanți proeminenți precum T Rhys-David, G Oldenberg, G Pischel și alții ) Includerea printre surse a literaturii nepaleze, în special chineză și japoneză, al cărei studiu nu este mai puțin (și poate chiar mai) important pentru înțelegerea diferitelor aspecte ale budismului decât studiul canonului pali, a marcat o etapă calitativ nouă în știință budistă F I Shcherbatskoy și O O Rozenberg, dezvoltând principiile metodologice conturate de V P Vasiliev, au introdus în circulația științifică literatura exegetică , întrucât „s-a dovedit că la baza dogmaticii sectelor budiste sunt tratate filosofice sistematice” [ , Cu V] „Sfânta Scriptură în sensul restrâns al cuvântului”, continuă O O Rozenberg, „sunt, desigur, sutre, dar sutrele *” ca atare sunt întotdeauna interpretate în sensul unuia sau altuia tratat Viața dogmatică a Budismul are loc în cadrul unor tratate, sutrele sunt studiate în sensul de tratate” [ , p V] Apropo, observăm că gradul de maturitate al budismului într-o anumită regiune poate fi judecat după cantitatea și calitatea comentariilor și scrierilor doctrinare În perioada analizată, budismul japonez a fost strâns legat de budismul chinez, fie direct, fie prin Coreea Prin urmare, pentru a înțelege budismul japonez, trebuie să apelăm adesea la învățăturile budiste chinezești Să subliniem o altă circumstanță foarte importantă cu care trebuie să ia în calcul oricine scrie despre o cultură care nu este nativă pentru potențialul său cititor Avem în vedere necesitatea unei anumite popularizări a materialului Lucrările despre o cultură străină, în acest caz japoneză, au într-o anumită măsură un caracter „cult-trager” Având în vedere ignoranța multor fenomene, realități și termeni în cadrul problemelor luate în considerare, chiar și de către istoricii profesioniști sau filozofii non-orientaliști, nu se poate face fără explicații sau comentarii asupra conceptelor specific chineze, japoneze sau budiste Asemenea explicații (fie direct în text, fie în note), dintre care sunt multe, slăbesc cu siguranță structura generală a narațiunii și o reduc, ca să spunem așa, la un nivel aparte Cu toate acestea, ar fi încă nepotrivit să le refuzi, deoarece această lucrare îndeplinește și o funcție introductivă În stadiul actual de dezvoltare a domeniului studiilor noastre japoneze, care se ocupă cu studiul culturii antice sau medievale a Japoniei (inclusiv ideologia), această funcție este, probabil, cea principală, pe care autorul a încercat să nu o facă a uita nouă * * * Când studiem istoria budismului japonez, avem ocazia să ne bazăm pe un număr mare de surse diverse Arhitectura templelor budiste antice, statuile lui Buddha și bodhisattva, o sută de caracteristici ale picturii budiste, obiectele de cult care au supraviețuit conțin o cantitate imensă de informații despre geneza budismului japonez, despre caracteristicile sale comune cu budismul continental (precum și despre diferențe) , despre caracteristicile dezvoltării budismului pe insule și multe altele prieten Cultele budiste, festivitățile însoțite de muzică și dansuri, diferite ritualuri, despre care se știe că sunt stabile și conservatoare, oferă, de asemenea, material foarte amplu despre istoria formării budismului „popular” și interacțiunea acestuia cu credințele locale Aplicând o abordare sistem-structurală în interpretarea datelor acestor două grupuri de surse, se poate extrage maximum de informații din acestea pentru a construi un concept general pentru dezvoltarea budismului japonez În special, studiul sculpturii budiste timpurii ajută la clarificarea problemei tipului de budism care s-a răspândit în Japonia în cea mai timpurie etapă a istoriei sale Cu toate acestea, al treilea grup de izvoare, monumentele scrise, este de cea mai mare valoare Studiul budismului ca sistem ideologic se bazează în primul rând pe aceste surse, în care faptele din istoria budismului, doctrinele, polemicile dintre școli etc sunt înregistrate cu un grad mai mare sau mai mic de adecvare corectează informațiile pe care le conțin Construcția intensivă a templelor budiste în Japonia începe în primele decenii ale secolului al VII-lea și atinge cel mai înalt nivel în secolul următor Cu toate acestea, majoritatea complexurilor de temple din acea vreme nu au supraviețuit în forma lor originală: construite din lemn, ardeau adesea în timpul incendiilor - un flagel teribil al valorilor culturale în vremurile străvechi? și state medievale La restaurarea clădirilor distruse, maeștrii medievali au introdus elemente noi în arhitectura templelor, astfel încât poate fi dificil să se determine stilul arhitectural original Cu toate acestea, o serie de monumente, după cum cred experții, au păstrat caracteristicile acelei epoci îndepărtate În plus, unele date despre tehnicile stilistice sunt furnizate de săpăturile arheologice de pe teritoriul templelor antice Complexul de templu Horyudziya, a cărui creație este atribuită inițiativei Shotoku-taishi, este considerat cel mai adecvat aspectului original În templul a luat foc, ulterior a fost reconstruit Clădirile au fost restaurate ulterior, însă, conform recunoașterii generale a experților în arhitectura antică japoneză, toate (sau cel puțin majoritatea) au fost reproduse în forma sa originală [ , p ] (despre semnificația lui Horyuji în istoria culturală a Japoniei, vezi [ , vol , - ]) În perioada Nakh, șapte complexe de temple s-au remarcat din masa totală a mănăstirilor budiste, care mai târziu au devenit celebre: Horyuji, Todaiji, Kofukuji, Horinji, Gan-goji, Dayandzii, Yakushiji Clădirile lui Yakushiji și unele clădiri din complexul Todaiji au supraviețuit mai bine decât altele [ , p - ; , p - ], prin care se pot judeca stilurile arhitecturale ale acelei epoci Arhitectura templului a reflectat atât originea continentală a budismului japonez, cât și natura adaptării acestuia la condițiile locale În secolele VII-VIII Sculptura în Japonia s-a dezvoltat exclusiv în cadrul artei culte [ , p ] Statuile supraviețuitoare ale lui Buddha și bodhisattvas ne oferă cel puțin două concluzii importante pentru studierea istoriei budismului japonez timpuriu În primul rând, imaginile anumitor sfinți budiști oferă motive pentru a judeca tipul de budism care s-a răspândit pe insule În al doilea rând, modul în care sunt realizate statuile și basoreliefurile vorbește despre gradul de originalitate al sculpturii budiste japoneze sau despre absența acesteia, în comparație cu statuile coreene sau chineze ale lui Buddha și bodhisattvas Sculpturile din perioada Asuka (adică înainte de ) aproape au dispărut [ , p ], dar vremurile ulterioare sunt mai bine reprezentate, deși nu a ajuns până la noi nici măcar o sculptură în lac uscat realizată în perioada Nara [ , p ] În secolele VII-VIII natura picturii japoneze a fost determinată în principal de teme budiste Pictura acestei perioade poate fi judecată din picturi murale, desene pe așa-numitele arcade Tamamushi și Tachibana, broderii, ilustrații pentru sutre budiste, desene pe pânză Un exemplu de artă monumentală a Japoniei antice sunt picturile murale din „kondo” („pavilionul de aur”) din complexul templului Horyuji Au supraviețuit douăsprezece panouri, pe care apar imagini cu Buddha Amida, sau Yakushi, bodhisattva Fugen, Kannon, Seishi, Miroku [ , p - ] iKovchepi Tamamushi și Tachibana sunt modele de temple budiste Primul a fost realizat la începutul secolului al VII-lea, al doilea - în anii - ai secolului al VII-lea [ , p } Desenele de pe uși și peretele din spate al părții din mijloc a modelelor și a standului prezintă diverse episoade din viața lui Buddha Shakyamuni și, de asemenea, înfățișează cosmogonia budistă în mod alegoric Vedem intrigi similare în desenele din sutre Inițial, textul și ilustrațiile pitorești ale acestuia au fost plasate în paralel - în părțile inferioare și, respectiv, superioare ale sulului cu sutra Mai târziu, textul a început să alterneze cu desene [ , p ] În „trezoreriile” templelor budiste antice s-au păstrat imagini ale bodhisattvalor realizate pe pânză la cha- unsprezece stnosti, unul dintre ele este un „portret” al zeiței Sri, „în acest caz, una dintre ipostazele bodhisattva Manjushri” [ , p ], situat în templul Yakushiji [ , p ] Dintre broderii, din punctul de vedere care ne interesează, cea mai mare atenție merită așa-numita „tenjukoku-mandara” , realizată în de văduva prințului Shotoku-taishi [ , p ] Fragmentele care au supraviețuit prezintă personaje din mitologia budistă și chineză veche (iepuri de câmp pe lună, păsări, țestoase) Majoritatea experților cred că „mandala” înfățișează „țara pură” a lui Buddha Amida [ , p ] Cu toate acestea, există motive să credem că, de fapt, iată o imagine a unui paradis taoist Un complot cu adevărat budist - „pământ pur” cu „stăpânul” său Amida în centru – se găsește pe „mandala” din templul Taima-dera Fabricarea acestei mari tapiserie datează de la mijlocul secolului al VIII-lea [ , p ] Plăturile de picturi, ilustrații și broderii indică în mod direct tipurile de credințe budiste aduse pe insule, gradul de distribuție a acestora și ponderea fiecărui tip în sistemul multora Un grup extins și, după cum am menționat mai sus, cel mai valoros grup de surse pentru studiul budismului japonez timpuriu sunt monumentele scrise Aceasta include atât literatura budistă, cât și diverse surse care conțin una sau alta informație despre istoria religiei budiste în perioada analizată Trebuie spus că de multe decenii în Japonia, discuțiile nu au încetat cu privire la ceea ce se înțelege prin literatura budistă în general și literatura budistă japoneză („Nihon bukkyo bungaku”) în special, adică vorbim despre definirea limitelor acestui concept și entitățile sale Din trecerea în revistă a celor mai autoritare puncte de vedere făcută de A Takeshi și A Suganuma [ ], este clar că toți autorii, fără rezerve, clasifică sutrele și tratatele canonice, exegeza lor ulterioară, precum și lucrările cu conținut hagiografic ca fiind literatura budistă Influența de secole excepțional de puternică a budismului asupra culturii japoneze s-a reflectat și în belles-lettres, care nu erau orientate către mediul monahal, așa că a existat tendința de a extinde granițele literaturii budiste și de a include ficțiunea în aceasta din urmă (și aceasta se aplică nu numai japoneză, ci și literaturii chineze) În „Marele Dicționar al literaturii japoneze”, retipărit pe scară largă, literatura budistă este definită de trei criterii Acestea includ: I) scrieri care „afirmă valorile religioase” indiferent de meritul lor artistic; ) lucrări de belles-lettres în care ideile budiste sunt prezente explicit sau implicit; ) lucrări, ai căror autori predică în mod conștient anumite prevederi ale ideologiei budiste în formă artistică gii [ , p ] Pe această bază sunt construite majoritatea clasificărilor vechi ( - ) și noi ( - ) ale literaturii budiste (tipologii de R Tsukude [ , p ] , M Fukaura [ , p - ], X Nakamura [ , p ], G Nagan [ , p ], deosebindu-se unul de celălalt mai ales prin împărțirea genurilor Încețoșarea granițelor conceptului luat în considerare a provocat o dorință naturală de a face un fel de demarcație între așa-numitele scrieri spirituale și belles-lettres, fără a le exclude pe cele din urmă din literatura budistă (G Nagai aderă constant la acest punct de vedere ) Textele de primul tip sunt literatura budistă „în sens restrâns” Acestea sunt sutre, lucrările doctrinare, disciplinare, rituale, hagiografice, poezia budistă și literatura de prim tip poate avea un mare merit artistic (de exemplu, povești despre sfinți, poezii) Al doilea tip este literatura budistă „în sensul cel mai larg” Interpretarea dogmei budiste, repovestirea poveștilor budiste, descrierea vieții și operei călugărilor budiști nu aparțin aici subiectelor de interes direct al autorului Cu toate acestea, creatorii literaturii de al doilea tip sunt purtătorii viziunii budiste asupra lumii, idealul lor estetic s-a format sub influența directă a budismului [ , Cu - ], astfel încât conținutul ideologic al unor astfel de lucrări este în esență budist În critica literară japoneză, această distincție este fixată de termeni, a căror diferență semantică subtilă este complet ascunsă atunci când sunt traduși literal în rusă Primul tip este notat cu cuvântul „bukkyoteki bungaku” [ , p ] — aici este accentuată definiția „bukkyoteki” – un adjectiv care se află într-o poziție subordonată față de substantivul „bungaku” Al doilea tip este „bukkyo bungaku” [ , p ] Strict vorbind, acesta este un cuvânt, în care „bukkyo” („budismul”) este mult mai puțin subordonat „bungaku” („literatură”) decât în cazul precedent Deci, definiția termenului „literatură budistă” se bazează pe două criterii – ideologic și tematic Literatura budistă este literatură, al cărei conținut ideologic poate fi caracterizat drept budist, totuși, în unele lucrări (“bukkyoteki bungaku”) ideile budiste (exprimate în doctrine, ritualuri, vieți etc ) acționează ca subiect de fixare scrisă (expoziții) , interpretări și etc ), în timp ce în altele („bukkyo bungaku”) ele determină interpretarea intrigii, imaginilor, adică să caracterizeze conținutul ideologic general al lucrării Această înțelegere a „literaturii budiste” devine din ce în ce mai fixată în lucrările japoneze, iar această circumstanță trebuie avută în vedere atunci când întâlnim termenii „bukkyo bungaku”, „nihon bukkyo bungaku”, „bukkyoteki bungaku” în cărțile și articolele scrise de autori japonezi Dintre japonologii sovietici, doar V N Goreglyad a abordat în mod specific această problemă În opinia sa, expresia „literatură budistă” poate fi înțeleasă în două sensuri: în sens larg, referindu-se aici la „toate monumentele scrise, a căror bază este prezentarea ideilor budiste”, și într-un sens mai restrâns, referindu-se la canonul budist, scrierile filozofice, literatura de predicare, hagiografia, „gathas, legendele budiste și literatura rituală” [ , p ] La noi, considerăm că o interpretare prea largă a conceptului de „literatură budistă” suferă în cele din urmă de o lipsă de certitudine, în ciuda încercărilor de a oferi o bază mai mult sau mai puțin sigură pentru această interpretare Urmând logica autorilor care propun astfel de concepte, alături de literatura budistă, ar trebui să evidențiem literatura japoneză confuciană și șintoistă (fiecare în sensul restrâns și larg al cuvântului), precum și un anumit tip de literatură „mixt” Dacă extindem aceste criterii la alte culturi, atunci toată literatura rusă veche va trebui să fie numită literatură creștină (în sensul restrâns și larg al cuvântului) Fără a intra într-o discuție a problemei, subliniem că o astfel de tipologie este incorectă și incorectă metodologic Prin „literatura budistă” ar trebui să înțelegem doar ceea ce este inclus în ea în „sens restrâns” (adică „bukkyoteki bungaku”) În acest caz, acest concept capătă limite clare, iar operele de artă impregnate de spirit budist (șintoist, confucianesc), să rămână belles-lettres japoneze (sau pur și simplu literatura clasică japoneză, dacă vorbim de perioada feudală) Apropo, așa se numește în cursurile universitare de literatură nativă care sunt larg răspândite în Japonia, de care se plâng într-o oarecare măsură autorii Outline of Buddhist Literature [ , p şaisprezece] Literatura budistă (în înțelegerea noastră, sau în „sens restrâns”) a devenit și ea subiectul a numeroase tipologii Clasificările cunoscute nouă (G Ono, R Tsukude, M Fu-kaura) sunt construite după principiul complot-tematic Ultimul ni se pare cel mai reușit (trei tipuri și fiecare include trei subtipuri, vezi [ , p ]), dar meritele sale apar doar atunci când se studiază gama de texte budiste numai din punctul de vedere al conținutului lor și semnificația funcțională în istoria dezvoltării budismului ca sistem ideologic, indiferent de granițele și caracteristicile naționale Pentru a studia o problemă pur specifică - istoria inițială a budismului în Japonia - monumentele scrise, pe care se poate baza ca bază de studiu sursă, pot fi împărțite convenabil (și oportun) în două grupuri mari: japoneze și străine (coreene și în principal chineze) ) La rândul lor, acestea și altele sunt împărțite în mai multe tipuri Grupul japonez este format din: ) istoric oficial: paisprezece cronici; ) "fudo'ki"; ) „coduri”, decrete guvernamentale; ) „povești” despre budism create de călugării budiști; ) scrieri exegetice și doctrinare; ) surse „temple”; ) lucrări hagiografice; ) opere de ficțiune Surse străine: ) sutre budiste canonice în traducere chineză; ) scrieri doctrinare și exegetice chineze și indiene (traduse în chineză); ) scrieri istorice chineze și coreene; ) scrieri non-budiste confucianiste, taoiste; ) lucrări de litere chinezești Subliniem că clasificarea noastră este în primul rând subordonată sarcinii de a studia istoria budismului japonez, prin urmare sursele japoneze și străine s-au dovedit a fi separate aici, deoarece în aceasta din urmă informațiile despre budismul japonez propriu-zis sunt minime Semnificația lor pentru înțelegerea dezvoltării budismului în insule este excepțional de mare, așa cum vom vedea mai târziu, în altă privință Aici observăm că rolul surselor celui de-al doilea grup este determinat în primul rând de faptul că budismul pentru Japonia a fost o ideologie „importată”, astfel că sutrele și tratatele budiste au devenit baza pentru crearea scrierilor budiste de către autori locali și dezvoltarea propriilor doctrine în vremuri ulterioare Din acest punct de vedere, primele două tipuri de surse străine sunt incluse organic în corpus de literatură canonică a uneia sau alteia școli budiste japoneze, iar dacă se construiește o clasificare a izvoarelor după principiul apartenenței la direcția lor respectivă, atunci , desigur, nu trebuie făcut nicio distincție între literatura chineză și cea japoneză Autorii budiști japonezi cunoșteau destul de bine cărțile clasice chineze Familiaritatea cu ideile confucianiste și taoiste este deja simțită în scrierile atribuite lui Shotoku-taishi Clasicii chinezi au fost importați în Japonia în cantități mari atât de imigranți, cât și de japonezii înșiși (în mare parte călugări budiști) care au fost trimiși în China pentru a studia Este bine cunoscut că călugărilor budiști cărțile (și, în consecință, doctrinele) le datorează distribuția pe insule În scrierile budiștilor japonezi, există referiri repetate la scrierile istorice chineze (în primul rând Notele istorice ale lui Sima Qian), imagini și asocieri din ficțiunea chineză În plus, în cronicile istorice (de exemplu, în „Sui Shu”) există încă unele informații legate direct de budismul japonez Sursele japoneze de primul tip care ne interesează sunt cronicile istorice, unite în colecția Rikkoku shi („Șase povești ale țării”), care expune evenimente din legendara „epocă a zeilor” până în Primele trei lucrări sunt deosebit de importante pentru noi, incluse în „Rikkoku si”: „Ni- hongi”, „Shoku Nihongi” și „Nihon koki” , în plus, „Nihongi” și „Nihon koki” nu sunt complet - a doua jumătate a primei și chiar începutul celei de-a doua Compilarea Nihongi (Înregistrările [Țării] Soarelui Răsare, un alt nume pentru cronică este Nihon shoki) a început în sub conducerea prințului Toneri ( - ) și s-a încheiat în Monumentul este format din treizeci suluri, scrise în chineză Nihongi, ca și celelalte cinci povești, sunt modelate după cronicile dinastiei chineze În timpul formării statului feudal timpuriu pe insule, japonezii au împrumutat pe scară largă realizările chineze în economie, structura politică, știință, tehnologie și cultură Scrierea cronicilor a fost dezvoltată în China din cele mai vechi timpuri și nu este surprinzător că în ochii elitei aristocratice japoneze educate, cronicile dinastice au devenit unul dintre atributele civilizației Este destul de firesc, așadar, că în Japonia conducătorii unui stat tânăr și în creștere au dorit foarte curând să aibă propriile cronici Astfel, compilarea Nihonpi-ului a fost o întreprindere de stat, a cărei sarcină a fost de a reconstrui schema procesului istoric din Japonia sub forma unei secvențe cronologice de evenimente specifice și, din punctul de vedere al autorilor, plauzibile Prințul Toneri și „comitetul” autorului său au căutat să arate puterea și măreția originară a Japoniei, „non-provincialitatea” acesteia În plus, după cum notează M V Vorobyov, Nihongii ar fi trebuit să consolideze ideologic victoria casei imperiale în lupta împotriva clanurilor locale și să „regândească trecutul japonez în interesul împăratului și al anturajului său în secolul al VIII-lea” [ , p ] Aceste circumstanțe explică natura tendențioasă a monumentului și nesiguranța istorică a multor dintre faptele descrise în el În ciuda faptului că de multe secole s-a format o literatură de comentarii extinsă în jurul lui Nihonga, iar rolul acestui monument a depășit adesea sfera unei surse istorice, sunt multe întrebări legate de originea sa, autoritatea, atitudinea față de alte surse etc încă neclar În sfârșit, oricât de ciudat ar părea, chiar și numele în sine – „Nihongi” (sau „Nihon shoki”) – dă naștere a numeroase discuții Articolele informative ale lui N Kod-zim, S Ono, S Ienaga, publicate în primul volum al celei mai noi ediții a lui Nihongi [ , vol , - ], rezumă rezultatele studiului istoric și filologic a site-ului; întrebări private referitoare la anumite realități specifice Nihongi descrie apariția religiei budiste în Japonia, răspândirea ei, începutul organizării bisericii budiste, transformarea budismului în religie de stat și alte evenimente legate de budism până la sfârșitul secolului al VII-lea şaisprezece Primul raport al budismului din Japonia apare în al nouăsprezecelea sul al Nihongi, dar înregistrările regulate (nu episodice) ale evenimentelor legate într-un fel sau altul de religia budistă încep cu sulul al douăzecilea și se referă la sfârșitul lui secolul al VI-lea (după ) Evenimentele istoriei civile descrise în Nihongi corespund datelor din alte surse din aproximativ al treilea deceniu al secolului al VI-lea , cu toate acestea, fiabilitatea istoriei răspândirii budismului în Japonia expusă în cronică este evaluată de oamenii de știință foarte mult critic N Nishida, după ce a analizat rapoartele analelor și alte surse despre istoria budismului din Japonia (în primul rând „istoriile templului”), a stabilit numeroase inconsecvențe cronologice și nu în favoarea „Nihonga” Ele privesc nu numai o problemă atât de importantă precum data primei cunoștințe a japonezilor cu budismul, ci și multe alte evenimente mai puțin semnificative (sosirea călugărilor de pe continent, convertirea anumitor persoane la budism, construirea de temple, etc ) Aceste discrepanțe sunt explicate, potrivit lui N Nishida, prin două motive principale: în primul rând, aderarea compilatorilor cronicii la sistemul ciclic chinezesc de cronologie, în baza căruia evenimentele din acest caz au fost ajustate artificial în istoria timpurie a japonezei Budism; în al doilea rând, faptul că autorii Nihonga s-au confruntat cu sarcini ideologice și politice destul de definite sau, în cuvintele lui N Nishida, „un anumit criteriu” [ , p - ] O serie de istorici care au studiat Nihongi au ajuns la concluzia că spiritul cronicii este „departe de conceptele istorice chinezești și cu atât mai mult de cele budiste” ([ , p ], vezi, de asemenea, [ , p VI]) T Barrow, iar după el alți autori, printre care M V Vorobyov, susțin că „Nihongi nu conține conceptele sumbre ale budismului despre debutul „secolului al treilea”, degradarea rapidă a societății umane” [ , p - ] Cu toate acestea, în realitate, situația este destul de diferită: linia budistă „Nihongi” este cel mai direct legată de conceptul „vârstei a treia” (adică „vârsta sfârșitului Legii”) În Nihongi, budismul este prezentat ca o învățătură care a garantat înflorirea statului japonez în timpul declinului general pe care îl trăiește lumea în „epoca sfârșitului Legii” Acest punct de vedere al autorilor monumentului se bazează pe înțelegerea lor specifică a rolului budismului în Tang China și, în plus, autorii au pornit de la sarcina principală care le-a fost pusă în fața - de a consolida victoria budismului în Japonia în analele istorice oficiale Aceste circumstanțe au predeterminat tendința compilatorilor Nihonga în raport cu budismul Următoarea lucrare inclusă în Rikkoku shi este Shoku Nihongi (Continuarea lui Nihongi) Ca și celelalte anale ale codului, acest monument este scris și în chineză Shoku Nihongi este format din de suluri, în care dec descrie evenimentele care au avut loc în Japonia din până în Cronica a fost întocmită de un grup de autori condus de Fujiwara Tsuginawa ( - ), care a ocupat postul de udai-jin (ministru de dreapta) la curtea împăratului Kammu Tsuginawa a reprezentat clanul Fujiwara, care a condus de fapt țara în perioada Heian Shoku Nihongi au fost ulterior completate și editate de Sugano Mamichi ( – ), un oficial al curții care a luat parte la proiectarea noii capitale Heian Această cronică reflectă cele mai importante evenimente referitoare la istoria budismului din Japonia, precum și biografii ale celui mai înalt cler budist din perioada Nara „Nihon koki” („Înregistrări târzii (sau ulterioare) despre ^țara] Soarelui Răsare”) - acoperă perioada de la la Cronica constă și din de suluri, dar doar zece au supraviețuit Principalii autori ai cronicii au fost membri ai casei Fujiwara - Fuyutsugu ( - ), bunicul matern al împăratului Montoku și Otsugu ( - ), ministru la curtea celor trei împărați (Saga, Junwa și Nimmyo) ), care a finalizat Nihon Koki în Toate cele trei cronici reflectă în primul rând acele aspecte ale budismului japonez care, într-o măsură sau alta, au fost legate de viața statului Trebuie subliniat că aceste cronici sunt scrieri laice Acest lucru s-a reflectat în interpretarea lor a istoriei budismului din Japonia Conceptul budist al istoriei acestei religii este prezentat în al patrulea tip de surse Conținutul analelor este strâns legat de lucrarea „Fuso ryakki” („Note scurte (sau prescurtate) despre Fuso”) , scrisă între și de călugărul Koen (d ) de la școala Tendai Se știe că „Fuso ryakki” era alcătuit din de suluri, dar au supraviețuit până în prezent doar „Notele” sunt o cronică istorică care reflectă evenimentele din istoria japoneză din timpul lui Jimmu-tenno până în (domnia al împăratului Horikawa) Pentru studiul budismului japonez, această lucrare este valoroasă în primul rând pentru că oferă interpretări diferite decât în alte surse ale celor mai importante momente din istoria religiei budiste de pe insule (de exemplu, apariția sa în Yamato) În plus, conține citate din scrieri budiste care nu au supraviețuit (de exemplu, „Hokke genki”) Pe o bază de gen, se poate pune Jinno Shoto ki (Note despre succesiunea legală [a tronului] de către împărații divini) scrisă de Kitabatake Chikafusa ( - ), un om de stat proeminent și savant al perioadei Nambo-kucho, la fel cu Fuso Ryakki Această lucrare, publicată în și reeditată în , este o cronică dinastică a împăraților japonezi din „epoca zeilor” până la domnia lui Go-Lurakami transportator mondial optsprezece Viziunea lui Tikafusa a fost Shinto, ceea ce a fost reflectat în prezentarea sa a procesului istoric Adevărat, în descrierea istoriei asociațiilor budiste din Japonia, a dogmei școlilor și a biografiilor conducătorilor budiști, s-a manifestat cunoștințele profesionale ale autorului asupra acestui subiect (evident, șederea lui Tikafus, deși scurtă, la călugării budiști) a avut efect) Cronicile istorice includ și „fudoki” - „descrieri istorice și geografice” ale provinciilor Japoniei în secolul al VIII-lea, așa cum transmite K A Popov acest nume Decretul privind întocmirea descrierilor provinciilor a fost emis în , iar până în acestea au fost finalizate [ , p ȘI] În prezent, avem textul integral al unui singur Fudoki, Izumo-Fudoki, în timp ce restul au supraviețuit doar fragmentare Acest tip de monumente ne sunt cunoscute mult mai bine decât alte izvoare istorice japoneze antice datorită lui K A Popov, care a tradus și comentat aproape toate principalele „fudoki” [ ; ] (vezi și [ ; ; ]) Trebuie remarcat faptul că „fudoki” oferă materiale foarte modeste despre istoria budismului japonez timpuriu - uneori este dat numărul de temple budiste dintr-un anumit județ Din natura și conținutul textelor Fudoki, se poate observa că compilatorii lor au căutat să se bazeze pe tradiția care a existat în zonă în înțelegerea, de exemplu, a denumirilor geografice, a fenomenelor remarcabile, „a avut loc aici”, etc Rădăcinile acestor tradiții se întorc în vremurile pre-budiste, iar elementele budiste nu au reușit încă să devină o parte organică a tradiției de aici Cu toate acestea, în ciuda lipsei de material despre budism, „fudoki” oferă într-o oarecare măsură o idee despre răspândirea acestei religii în Japonia în secolul al VIII-lea Un tip special de surse despre istoria budismului japonez sunt documentele legale și decretele guvernamentale Cel mai important dintre ele este codul legii Taihoryo ( ), care a oficializat rezultatele reformelor Taikov Taihoryo conține secțiuni dedicate în mod special Bisericii budiste, din care se poate afla despre statutul ei economic și juridic la acel moment De un interes excepțional sunt decretele imperiale privind religia budistă și biserica budistă (reglementarea anumitor aspecte ale activității acesteia din urmă, numirea călugărilor în cele mai înalte funcții în ierarhia bisericii și autorități laice, decrete privind organizarea diverselor evenimente, construirea de temple, etc ) De regulă, astfel de edicte sunt incluse în analele sau sursele „temple”, dar după „genul” lor aparțin literaturii juridice, formând un subtip în acest grup de surse Răspândirea budismului pe insule și formarea tradiției budiste japoneze propriu-zise au deschis calea pentru ca cercurile budiste japoneze să înțeleagă istoria acestei religii în patria lor și apoi să creeze istorii „la nivel mondial” ale budismului * nouăsprezece În Japonia, acest tip de compoziție a apărut destul de târziu Călugărul Gyonen ( - ), care a scris tratatul Sangoku buppo denzu engi (Istoria propagării lui Buddha Fa în trei țări, trei suluri), a fost mult timp considerat fondatorul genului tsushi în această țară Propria sa pensulă aparține eseului „Hashyu Koyo” („Eseu despre opt școli”), similar ca gen cu cel de mai sus Cu toate acestea, după cum notează T Oya, s-a dovedit că Gyonen a avut un predecesor care a compilat o „istorie a budismului” chiar la sfârșitul perioadei Heian - călugărul Kakken ( - ) , autorul bârlogului Sangoku la tratat ki ("Note care acoperă răspândirea [Buddha Fa] în trei țări") Adevărat, textul lucrării s-a păstrat doar fragmentar [ , vol , p - Aceste tratate ale lui Gonen și Kakken descriu principalele școli ale Mahayana în dezvoltarea lor istorică Fără îndoială, autorii acestor scrieri au pornit de la sarcinile apologetice de a dovedi caracterul perfect al budismului Kakken și Gyonen s-au distins prin cunoștințele lor despre învățăturile multor școli budiste Kakken era bine versat în „Vinaya”, iar Gyonen, pe lângă doctrinele lui Kegon, cunoștea bine învățăturile lui Saira, Hooso, Jo-jitsu, Dezn și Jodo [ , p - ] În plus, ambii călugări aparțineau școlilor „vechi”, strâns legate de curtea imperială și de aristocrație În timpul formării shogunatului Kamakura, împăratul și aristocrația s-au găsit în opoziție cu noul regim Shogunul și anturajul său în domnia lor se bazau în principal pe „noile” școli budiste (Zen și Amida) și erau foarte ostili celor „vechi” Dorul de trecut i-a forțat pe autorii budiști din școlile „vechi” să privească înapoi la perioada de glorie a acestora din urmă și la istoria anterioară a budismului Gyonen, de exemplu, a scris comentarii despre vechiul Sangyo gisho Astfel, pe de o parte, „istoria budismului” de Kakken și Gyonen au fost create pe baza unui studiu amănunțit al literaturii timpurii, iar aceasta este marea lor valoare, dar, pe de altă parte, există un moment de idealizare din trecut în lucrările lor, care ar trebui să fie luate în considerare atunci când se lucrează cu aceste scrieri ca surse despre istoria budismului japonez timpuriu Să notăm încă o caracteristică a surselor de al doilea tip Istoria budismului și a școlilor budiste este prezentată în ele, ca să spunem așa, din interior, din punctul de vedere al clerului budist Deși călugărul Doji a fost responsabil pentru descendența budistă în Nihongi, dar dacă comparăm interpretarea dezvoltării budismului în Japonia în scrierile lui Kakken, Gyonen și în Nihongi, vom vedea imediat o diferență: aproape toate evenimentele legate de istoria budismului pe insule, Doji a corelat cu anumite fenomene din viața publică a țării În secolul al VIII-lea apar tratate exegetice de literatură canonică, precum și scrieri doctrinare, scrise- nye de japonezi Acest tip de scriere este direct legat de învățăturile școlilor apărute în Japonia în perioada Nar, așa că este mai convenabil să le luăm în considerare atunci când analizăm complexele doctrinare ale celor „șase școli” (vezi capitolul ) Următorul tip de surse japoneze, care conțin material interesant pentru studierea răspândirii religiei budiste pe insule, l-am numit în mod convențional surse „temple” Până la sfârșitul secolului al VII-lea În Japonia, a început construcția intensivă a templelor budiste Treptat, în arhivele bisericilor s-au acumulat diverse documente (juridice, economice, copii ale decretelor etc ); în timp, înregistrările templului au început să fie compilate Acest tip de scriere istorică s-a conturat în deplină măsură în perioadele Heian-Kamakura, dar „poveștile templului” apar deja în timpul care ne interesează În , a fost scrisă istoria marelui templu budist Gangoji - „Gangoji garan engi hei ryu ki shizaite” (denumirea prescurtată este adesea folosită - „Gangoji engi”) - „O carte de materiale din înregistrările istoriei lui apariția și existența templului Gangoji” Este considerată cea mai autorizată dintre sursele de acest tip N Nishida susține chiar că autorii Nihonga, la alcătuirea cronicii, au folosit materiale stocate în Gangoji și incluse ulterior în „istoria” acesteia [ , p ] „De regulă, pe lângă informații despre diferite evenimente semnificative care au avut loc în templele în sine și biografiile stareților, „istoriile templului” au inclus „referințe” la istoria generală a budismului japonez Cele mai valoroase sunt „poveștile” templelor lui Gangoji, Hino (N Nishida îl pune pe locul doi după „Gangoji engi”), Toyora, Sakatahara, Arahaka [ , p ] Este demn de remarcat faptul că autorii deja medievali au folosit materiale din „poveștile templului” în scrierile lor Așa, de exemplu, a făcut Gyonen, care a citat în Sangoku buppo denzu engi pasaje din analele templului Dai-anji (Dianji shin sho daitoku ki ”(„Note despre marile virtuți luminoase ale templului Daianji”) Material valoros despre istoria budismului japonez poate fi găsit în diferite tipuri de vieți ale personalităților proeminente ale bisericii budiste și ale persoanelor laice care au patronat budismul Multe personalități istorice ale Evului Mediu, și mai ales personalități religioase, au două biografii Unul - evenimentele reale (de obicei mai puțin cunoscute) - de încredere din viața acestei persoane sunt tăcute, pe de o parte, din cauza dorinței de a sublinia exclusivitatea acestei persoane și, pe de altă parte, din teama de a priva el de aureola de exclusivitate, deoarece adevărul vieții va atașa această persoană de cercul oamenilor obișnuiți A doua biografie este apologetică Autorii săi interpretează toate faptele și detaliile vieții și muncii eroul ca un fel de simboluri, naturale pentru aspectul și existența sa, adică faptele biografice capătă o semnificație funcțională suplimentară, care devine foarte repede dominantă, iar în ochii adepților, principalul și singurul A doua biografie are o valoare pentru studiul activității și viziunii asupra lumii a unei anumite persoane istorice, care nu este întotdeauna pe deplin apreciată de cercetători O biografie apologetică are întotdeauna un accent agitațional pe acel sau alt strat sau grup al populației către care este orientată cifra dată Din acest punct de vedere, studiul unei astfel de biografii ajută la dezvăluirea forțelor datorită cărora a reușit să devină ceea ce este În plus, faptele biografice sunt interpretate în așa fel încât noul lor sens funcțional în conținutul său să coincidă suficient cu ideologia stratului sau grupului către care au fost direcționate Și acest lucru ne permite să explorăm mai precis (cu o analiză adecvată) natura activităților sau a învățăturilor acestui „profeț” În cazul nostru, biografiile lui Shotoku-taishi sunt de interes principal: „Jogu (sau Kamimiya) Shotoku hoo teisetsu” („Predici despre Regele Legii Shotoku din Palatul Superior”) și „Jogu (Kamimiya) Shotoku-taishi” denbu kekki” („Înregistrări lipsă și apendicele la biografia lui Shotoku-taishi din Palatul Superior) Se crede că prima biografie a celebrului prinț a fost scrisă la sfârșitul secolului al VII-lea - începutul secolului al VIII-lea, a doua - la începutul perioadei Heian, însă, așa cum se întâmplă adesea cu izvoarele acelei epoci , timpul scrierii lor este îndoielnic [ , p ] Dar chiar dacă aceste biografii au fost compilate la mijlocul sau la sfârșitul perioadei Heian (adică nu mai târziu de secolele X-XII), ele oferă încă o mulțime de informații interesante despre eventualele aspecte ideologice ale răspândirii budismului în Japonia Viețile călugărilor budiști au început să fie compilate în Japonia abia la începutul perioadei Heian, iar primul dintre ei poate fi numit Nihon Koku Gempo Zennaku Ryoiki (numele prescurtat comun acceptat este Nihon Ryoiki) - „Înregistrări ciudate ale recompenselor de astăzi pentru spiritele bune și rele în țara Japoniei”, scrisă de călugărul Kyokai din templul lui Yakushi-ji [ , vol , p ] Prima ediție se referă la , forma finală a Înregistrărilor a fost dobândită în - Acest monument, în care elementul fantastic este puternic, aparține operelor clasice ale literaturii japoneze și în acest sens se remarcă puternic din majoritatea lucrărilor de tipul luat în considerare În această perioadă, au fost întocmite Kairitsu den-rai ki (Înregistrările privind propagarea preceptelor) și Enryaku Soroku (Registrul călugărilor Enryaku [ani]) Din prima lucrare, scrisă de călugărul Ioana, numai primul dintre cele trei suluri Al doilea, scris de călugărul Shitaku, s-a păstrat în întregime Toate aceste trei lucrări urmează modelele chinezești (Khoan și Sitaku erau chinezi de origine [ , vol , ]) În secolele următoare au apărut multe biografii ale călugărilor japonezi, care conțineau informații despre figurile bisericii budiste din diferite perioade Potrivit lui T Oya, lucrarea călugărului din școala Rinzai Kokan ( - ) „Genko shakusho” („Comentarii [scrise în anii] lui Genko”) în de suluri iese în evidență cel mai mult dintre ele [ , vol , p - ] Conține biografii ale călugărilor budiști care într-un fel sau altul au devenit celebri în istoria budismului japonez Scrierea lui Kokan acoperă o perioadă de peste de ani Mai devreme, în perioada Heian, au fost compilate numeroase „povești de renaștere [în țara curată]” (japoneză: „ojoden”), în care au apărut și călugării budiști Astfel de scrieri au fost scrise din punctul de vedere al amidismului, iar latura faptică, de regulă, nu diferă în ceea ce privește fiabilitatea Cea mai faimoasă lucrare a genului ojoden este Yoshishige no Yasu-tane ( ? - ) Nihon ojo gokuraku ki (Note despre renașterea în [țara] Bucuriei Supreme [a oamenilor] din Japonia) Conține biografiile a de preoți și laici (începând cu Shotoku-taishi), care ar fi reușit să intre în „țara pură” (adică „țara Bucuriei Supreme”) a lui Buddha Amida Alte biografii includ „Nanto Koso Den” („Viețile călugărilor [de rang înalt] din orașul sudic (Nara)”), o colecție de „Nihon Koso Den Yomon Shu” („Fragmente importante selectate din viețile înaltului [clasament] Călugării Japoniei") și complementarul Nihon Koso den shishi sho (Indexul selectat al vieților înalților călugări din Japonia) de către călugărul Shusho, despre care se crede că este profesorul lui Gyonen După cum se poate vedea din titluri, scrierile lui Shusho nu erau originale și, într-adevăr, biografii folosite de compilator sunt indicate în Nihon Koso Den Shishi Sho În , călugărul Shiban ( - ) al școlii Rinzai a finalizat lucrarea grandioasă Honcho Koso Den (Viețile călugărilor de rang înalt din Imperiul nostru) în de suluri, în care a adunat biografiile a de călugări din toate școlile japoneze Shiban deține și o biografie a călugărilor zen Chiar și în tinerețe, acest om și-a propus să strângă împreună biografiile tuturor personalităților proeminente ale Bisericii Budiste din Japonia și timp de de ani a adunat materialul necesar de la mănăstiri și temple De fapt, ficțiunea din perioada analizată este reprezentată de antologiile poetice „Kaifuso” ( ) – „Dulce vânt al poeziei” (așa a tradus V N Goreglyad titlul [ , p ]) și „Manyoshu” ( ) ) - „Colecție de zece mii de frunze” (sau tradus de A E Gluskina - „Deci mustrând nenumărate frunze") Primul monument este format din de poezii scrise în limba chineză A doua este cea mai mare colecție ( poezii) de mostre de creativitate poetică japoneză din secolele V-VIII Printre autorii prezentați în aceste antologii s-au numărat și călugării budiști Pe baza poemelor lor, precum și a operelor altor poeți, se pot trage anumite concluzii despre natura percepției budismului în Japonia în secolele VII-VIII Cu toate acestea, există puține poezii care reflectă teme budiste în Kaifuso și Manyoshu Potrivit lui A E Gluskina, motivele budiste apar doar în de poezii ale lui Manyoshu [ , p ], dintre care aparțin călugărilor budiști [ , p ] A E Gluskina împarte poeziile „budiste” „Manyoshu” în patru categorii: „ ) cântece care reflectă ideile budiste despre efemeritatea existenței pământești (shogyo mujo); ) cântece care mărturisesc pătrunderea budismului în sfera ritualurilor funerare; ) cântece în care se exprimă influența sa asupra sistemului imagisticii poetice; ) cântece care arată atitudinea poporului și a curtenilor față de noua religie” [ , p ] Astfel, în ciuda volumului relativ mic, poeziile pe teme budiste incluse în această antologie sunt un material destul de valoros pentru studiul problemei noastre Deci, după cum se poate observa dintr-o trecere în revistă a surselor japoneze, majoritatea aparțin etapelor ulterioare (decât cele considerate) ale răspândirii și dezvoltării acestei religii în insulele japoneze Această împrejurare creează dificultăți suplimentare în restabilirea imaginii adevărate a procesului de formare a budismului japonez, deoarece distanța de timp și noua situație istorică, în primul rând victoria completă a budismului în țară, au influențat cu siguranță interpretarea anumitor fapte istorice de către autori a lucrărilor ulterioare În acest sens, un exemplu ilustrativ este construcția istoriei apariției budismului în insulele japoneze Călugărul Doji, de dragul conceptului său despre rolul funcțional al budismului ca garant al prosperității țării, a falsificat în mod destul de deliberat faptele, ceea ce a fost dovedit foarte convingător de cercetătorii moderni Cu toate acestea, sursele japoneze enumerate mai sus rămân principalul material în studiul istoriei timpurii a budismului în Japonia O formă de răspândire a culturii chineze în Japonia a fost importul unui număr mare de cărți chinezești în țară Printre darurile prezentate curții Yamato de ambasadele statelor coreene, de regulă, sunt menționate sulurile de sutre budiste, care apoi s-au așezat în templele locale Dacă la început a fost o acumulare nesistematică de literatură budistă, atunci pe măsură ce s-a instituit sistemul de predare a japonezilor în China și s-a aprofundat cunoștințele lor despre budism, dobândirea Cărțile budiste chinezești au început să aibă un scop Autorii medievali japonezi care scriau despre budism (începând cu compilatorul Sangyo Gisho) s-au bazat în lucrările lor pe literatura canonică și exegetică budistă în limba chineză Din numărul imens de sutre și tratate pe care japonezii le-au familiarizat în timp ce studiau în China, un număr relativ mic de lucrări au devenit obiecte de atenție și reverență deosebită, ceea ce s-a datorat, după cum vom vedea mai jos, specificului dezvoltării Budismul pe insule Studiind literatura budistă japoneză, se poate identifica o serie de surse chineze care au fost deosebit de populare în Japonia la un moment dat Reprezentând semnificația acelorași surse în China în perioada relevantă, se pot face comparații interesante Rolul funcțional al acelorași texte (atât canonice, cât și exegetice) nu va fi neapărat același în China și Japonia La rândul său, studiul acestor diferențe va aduce mai aproape de clarificarea caracteristicilor budismului și a locului acestuia în viața publică din ambele țări Acesta este motivul pentru care studiul materialelor chinezești este de o importanță atât de mare în studiul istoriei budismului japonez Din păcate, volumul de muncă nu permite acordarea atenției cuvenite acestui aspect care, desigur, merită o muncă deosebită Primul tip de surse străine care ne interesează sunt sutrele budiste traduse în chineză Pe baza studiului cronicilor, precum și a altor materiale (în primul rând „Genko shakusho”), M V Fisser a întocmit o listă de sutre care au fost cunoscute în Japonia în secolele VI-VII [ , vol , p - , vol , p - ] Cu diferite grade de frecvență, în monumente sunt menționate sutre, adică se poate spune cu certitudine că japonezii erau familiarizați cel puțin cu aceste texte canonice budiste Dacă ne uităm la aceste sutre din punctul de vedere al faimei și semnificației lor în zona Orientului Îndepărtat a răspândirii budismului, atunci se dovedește că acestea au fost cele mai autorizate sutre Mahayana (Lotus Sutra, „Sutra Luminii de Aur” , Sutre despre „praj-na-paramita”, despre Buddha Amida, Vimalakirti, regele filantropic, „Sutra despre măreția florii” și altele) Astfel, aproape din momentul apariției budismului pe insule, adepții japonezi ai acestei religii aveau în mâinile lor un set de texte fundamentale deja consacrate în China, în care cele mai importante prevederi ale dogmaticii, filosofiei, precum și regulile de cult ale Mahayanei au fost fixate la nivel canonic În acest sens, situația din Japonia era radical diferită de cea din China, unde timp de multe secole a continuat procesul complex (și într-o oarecare măsură contradictoriu) de traducere a sutrelor din sanscrită și de identificare a corpusului de texte canonice fundamentale pentru budismul chinez in orice caz În Japonia, în primele secole ale istoriei religiei budiste, sutrele, după cum vom vedea, au fost percepute mai ales ca un „depozitar” al învățăturilor budiste: ele au fost înțelese exclusiv ca un instrument pentru „a obține beneficii în acest sens lume”, adică una dintre principalele trăsături ale budismului japonez în general Literatura indiană (tradusă în chineză) și chineză propriu-zisă exegetică și doctrinară au început să câștige faimă și să joace un rol semnificativ în lumea budistă japoneză în perioada formării celor „șase școli”, adică de la sfârșitul secolului al VII-lea, deși , desigur, se știa aici înainte Asemenea izvoarelor japoneze de acest fel, literatura străină de acest tip, împreună cu sutrele, va fi luată în considerare în cap (sutre - parțial în cap ) Deja de la sfârșitul secolului al VII-lea Autorii budiști japonezi încep să se refere în scrierile lor la cronici chineze și coreene, lucrări istorice, tratate confucianiste și taoiste și, uneori, citează aproape textual clasici chinezi non-budisți În tratatele budiste japoneze, abundă imaginile, metaforele și comparațiile din poezia chineză Aceste împrejurări justifică includerea scrierilor străine de acest tip în cercul surselor necesare studierii istoriei budismului în Japonia Cea mai mare proporție de referințe la clasicii confuciani se află în Constituția articolelor XVII și în tratatul Sango Shiiki ( ) — Gânduri directoare asupra celor trei învățături — scris de Kukai, viitorul fondator al școlii Shingon, înainte de călătoria sa în China În afara perioadei analizate, împrumuturile confucianiste din scrierile budiste sunt mai frecvente, iar ideile celebrului înțelept chinez nu sunt în niciun caz evaluate negativ , ceea ce era foarte necaracteristic budiștilor (în primul rând chinezi) Cunoștințele autorilor budiști japonezi despre cronicile dinastice și lucrările istorice chineze și coreene se manifestă în mod clar în „povestirile” budismului și în scrierile publicistice Asocieri cu „Shi chi” al lui Sima Qian pot fi găsite și în așa-numita „nota lui Songmon” din Nihongi, cel mai important document despre istoria budismului din insule S-a remarcat mai sus că influența ideilor taoiste este deja simțită în scrierile atribuite lui Shotoku-taishi Cu toate acestea, budiștii japonezi cunoșteau bine nu numai tratatele clasice Tao Te Ching sau Zhuang Zi, ci și literatura taoismului „religios” (în special, cu Baopuzi a lui Ge Hong, cărțile taoiste despre medicină și magie) Cunoașterea unor astfel de scrieri s-a manifestat cel mai clar în Sango Shiiki al lui Kukai, care a criticat taoismul „religios” din punctul de vedere al ideilor budiste Mai târziu, un savant, scriitor și poet proeminent, Oe no Masafusa ( - ), care a gravitat către clerul budist, a alcătuit o colecție de povești „Honcho Shinsen Den” - „Tradiții” despre „shenxienii” imperiului nostru (adică Japonia — A Ya ),” în care figuri binecunoscute ale budismului japonez (Tokuitsu, Kukai, Ennin) și călugării mai puțin cunoscuți au dobândit trăsăturile sfinților taoiști – „ shenxians” Identificarea unui „set” de scrieri străine non-budiste folosite de autorii budiști japonezi va ajuta cu siguranță la înțelegerea mai precisă a direcției de dezvoltare a gândirii budiste în insule * * * Literatura de specialitate despre budismul din Japonia este foarte diversă și, după cum am menționat mai sus, este extrem de mare ca volum, care, desigur, se referă în primul rând la lucrările autorilor japonezi (inclusiv publicații în limbi europene) În plus, destul de des o cantitate considerabilă de materiale din diverse motive nu este disponibilă Aceste circumstanțe îngreunează, desigur, trecerea în revistă a literaturii din domeniul care ne interesează, deși trebuie să admitem că există mult mai puține studii monografice despre perioada timpurie a istoriei budismului japonez în comparație cu numărul de publicații dedicate istoriei sale ulterioare O trăsătură caracteristică a numărului covârșitor de lucrări despre budismul japonez din secolele VI-VIII este că acestea acoperă în principal probleme istorice sau culturale Acest fapt este destul de de înțeles dacă vorbim despre secolele VI-VII, dar neatenția majorității autorilor japonezi față de dogmatica și filosofia celor șase școli budiste care s-au format în perioada Nar necesită o explicație și vom reveni asupra acestei probleme în Ch În evidențierea tendințelor de interpretare a budismului japonez și în construirea unei tipologii a lucrărilor despre acesta, vom avea în vedere doar acele studii și publicații de referință care reflectă într-un fel sau altul epoca dezvoltării sale și a formării școlilor budiste considerate in carte Primului tip includem literatura care poate fi numită apologetică Autorii unor lucrări de acest fel sunt de obicei călugări budiști sau savanți laici Toți sunt apologeți necondiționați ai acestei religii mondiale, iar patosul general al lucrării lor vizează afirmarea și întărirea tradițiilor care s-au dezvoltat în lumea budistă japoneză în interpretarea istoriei budismului și a dogmaticii sale În literatura apologetică, istoria tuturor școlilor japoneze este urmărită direct de la Buddha „principal” (Shakyamuni, Amida, Mahavairochana), sunt numite figurile care le-au condus, sunt conturate complexe doctrinare, se construiește o clasificare a învățăturilor budiste etc În ciuda tuturor deficiențelor, lucrările de primul tip au un avantaj incontestabil - respectă cu strictețe tradiția Totuși, nu trebuie să credem că lucrările „apologeților” sunt o simplă repetare a „povestilor” medievale ale budismului și tratate nale: păstrarea tradiţiei se realizează printr-un fel de logică şi prezentare sistematică a materialului Literatura de prim tip a fost publicată intens în Japonia la sfârșitul secolului trecut și în primele decenii ale prezentului Lucrări celebre aparținând acestui grup sunt „Istoria budismului în Marea Japonie” de S Murakami [ ], „Cele mai importante [pietre de referință] din istoria budismului japonez” de T Sa-kaino [ ] și a lui „ Buddhism japonez” [ ] , „Budhism japonez” de E Inoue [ ], „Prelegeri despre gândirea budistă” de E Maeda [ ], „Sisteme de gândire budistă” de S Yamakami [ ], „Istoria Gândirea antică japoneză” de S Tachibana [ ] Dintre celelalte lucrări de primul tip, atenția unui cercetător străin merită „Eseurile tuturor școlilor budiste destinate laicilor” [ , după O O Rozenberg, care trecuse până în prin cinci ediții [ , p ] Introducerea extinsă și secțiunile acestei cărți, compilate de savanții budiști, reflectă pe deplin punctul de vedere tradițional asupra istoriei și dogmei școlilor: în anii ai secolului trecut, teologia europeană, filosofia și studiile budiste speciale erau încă puțin cunoscute în mediul budist japonez Această din urmă împrejurare servește într-o anumită măsură drept garanție a „purității”, caracterul tradițional al prezentării materialelor în numitele „Eseuri” În plus, deoarece cartea este destinată laicilor, explică principiile dogmei și filosofiei budismului și, nu mai puțin important, oferă lecturile personajelor acceptate în fiecare școală, care sunt folosite pentru a scrie terminologia budistă japoneză Cei care au avut de-a face cu textele japoneze vechi sunt bine conștienți de problema transliterației corecte a unui semn hieroglific Am folosit, de asemenea, colecția chineză Dogmatics of All Buddhist Schools, similară cu Eseurile, compilată de Huang Changhua și publicată pentru prima dată în anii [ ] Acest grup include, de asemenea, o serie de dicționare budiste fundamentale și, în esență, enciclopedii ale budismului japonez În , a fost publicat „Dicționarul numelor budiștilor japonezi” editat de D Washio [ ], în care, pe lângă biografiile călugărilor budiști, există diagrame de succesiune ale patriarhilor tuturor școlilor și asociațiilor japoneze, precum şi templele care le aparţin Dicționarul este prefațat cu o Introducere care prezintă istoria budismului în Japonia Toate informațiile sunt oferite în modul tradițional de scuze Un interes deosebit îl prezintă „Marele Dicționar budist”, în zece volume, întocmit de S Mochizuki [ ] și publicat în prima ediție în anii Trebuie subliniat faptul că familiaritatea cu vechea literatură apologetică este utilă pentru studierea istoriei budismului în Japonia În esență, se îmbină cu cele descrise mai sus Sursele japoneze, dar semnificația sa, din câte se poate aprecia, este clar subestimată Al doilea tip de lucrare pe problemele care ne interesează, l-am atribuit literaturii istoriografice tradiționale Conceptul de istorie a budismului în Japonia, caracteristic autorilor unor astfel de lucrări, a fost format la începutul secolului al XX-lea și puțin mai târziu s-a impus ca unul oficial Deja în scrierile „apologetice”, a existat tendința de a corela istoria budismului din Japonia cu istoria puterii imperiale (de exemplu, în cărțile lui T Sakaino), deși în lucrările scrise de călugări (de exemplu, în secțiunile relevante [ ]), budismul a fost prezentat cel mai adesea sub forma unei ideologii independente de factorii politici și sociali care s-au dezvoltat „din interior” – datorită activităților conducătorilor școlii În scrierile de al doilea tip, istoria acestei religii de pe insule este legată cel mai direct de istoria politică, aceasta din urmă identificându-se cu istoria casei imperiale Fundamentul pe care se construiesc dezvoltările autorilor lucrărilor incluse în acest grup este recunoașterea necondiționată a divinității originii împăraților japonezi și evaluarea tuturor evenimentelor istorice, precum și a curentelor ideologice care au apărut aici, în ceea ce priveşte utilitatea sau nocivitatea lor pentru existenţa şi prosperitatea unei singure dinastii imperiale neîntrerupte Istoria budismului a fost înțeleasă într-un mod similar În primul rând, s-a subliniat natura statală a religiei budiste din Japonia și rolul acesteia în întărirea guvernului central Este istoriografia tradițională, ale cărei rădăcini datează aproape de secolele X-XI a creat mitul lui Shotoku-taishi ca părintele budismului japonez Pe de altă parte, toate faptele activităților clerului budist, care pot fi interpretate ca fiind îndreptate împotriva casei imperiale (în primul rând, așa-numitul „caz cu Dokyo”), sunt evaluate pur negativ, iar autorii nu vă obosiți să analizați cauzele unor astfel de fenomene De regulă, în lucrările grupului luat în considerare, latura filosofică și dogmatică a budismului este complet ignorată, ceea ce, totuși, este destul de de înțeles Leagănul istoriografiei tradiționale a fost mediul academic oficial Autorii lucrărilor de acest tip au fost în mare parte profesori ai „universitaților imperiale” japoneze de dinainte de război Cea mai caracteristică și, poate, cea mai bună lucrare scrisă de reprezentantul său poate fi considerată „Istoria budismului japonez” în zece volume de D Tsuji [ ], finalizată în anii ' Această lucrare a scos la iveală toate trăsăturile negative ale direcției luate în considerare: construirea istoriei religiei budiste de pe insule după o schemă prestabilită - pentru a dovedi natura monarhică a budismului japonez - cu toate dovezile însoțitoare neajunsuri Cu toate acestea, „Istoria” este saturată cu material factual bogat și variat, ceea ce o face foarte utilă ca instrument de referință de încredere și cititor de texte antice (dacă vorbim despre perioada noastră) Nu există un abis de netrecut între literatura apologetică și cea istoriografică tradițională Un număr mare de scrieri despre budismul japonez combină caracteristicile specifice ambelor direcții Acest lucru, în special, se aplică multor lucrări ale autorilor japonezi scrise în limbi europene (sau traduse în ele): R Fujishima [ ] T Jisoji [ ], D Suzuki [ ; ], M Anesaki [ ] Deși aceste cărți și cărți similare au jucat un anumit rol pozitiv în familiarizarea cititorilor non-japonezi cu istoria budismului japonez, influența lor generală asupra studiilor europene japoneze, mai precis, asupra zonei care studiază cultura japoneză, ar trebui considerată foarte negativă, deoarece au contribuit la răspândirea în afara Japoniei a unor concepte fundamental greșite ale istoriografiei tradiționale Primele două direcții se opune școala cultural-istoric, care s-a format în Japonia destul de târziu (evident, nu mai devreme de anii ) Patriarhul acestei școli, S Tsuda, a obținut un mare succes în studierea culturii antice și medievale a poporului său După ce a analizat fenomenele culturii antice japoneze într-un context istoric larg, folosind în mod eficient metodele studiilor comparative, S Tsuda a dovedit caracterul anti-istoric neștiințific și de-a dreptul militant al conceptelor de „apologeți” și reprezentanți ai istoriografiei tradiționale Acest om de știință a adus o contribuție deosebit de semnificativă la studiul mitologiei japoneze: în urma unei analize comparative, s-a dovedit că aproape toate miturile centrale șintoiste nu erau în niciun caz native japoneze, ci de origine străină În ceea ce privește istoria budismului din Japonia, așa cum a arătat Tsuda, cronicile și alte monumente compilate în conformitate cu tradiția oficială tind să învechiască evenimentele decât sunt în realitate Acest lucru s-a întâmplat în special cu lucrările atribuite lui Shotoku-taishi Tsuda a ridicat și problema semnificației funcționale a datei tradiționale pentru apariția religiei budiste în Japonia Trebuie spus că în perioada antebelică, S Tsuda a fost persecutat de autorități, presupus pentru discreditarea fundamentelor ideologice ale imperiului Influența lucrării lui S Tsuda asupra dezvoltării studiilor culturale atât în Japonia, cât și în străinătate este mare Autorii postbelici care au scris despre diverse probleme ale vieții spirituale a japonezilor nu au mai putut ignora concluziile lui S Tsuda, iar acest lucru se aplică pe deplin lucrărilor despre budismul japonez S Watanabe, unul dintre adepții lui S Tsuda, în prefață treizeci în cartea sa „Budhismul japonez”, care a fost publicată în prima ediție în , a definit foarte clar atitudinea direcției cultural-istorice față de literatura veche, referindu-se în primul rând la istoriografia tradițională: începând din perioada Meiji datorită „îngustului” patriotismul” și lucrările „conștiinței religioase hipertrofiate” despre budismul japonez au fost o glorificare a unicității sale [ , p ] Ca alternativă pozitivă, S Watanabe a numit necesitatea de a asimila realizările budismului mondial și studiul budismului japonez într-un context istoric larg, ținând cont de influența acestei ideologii asupra vieții unui individ și a unei societăți [ , p III] Într-adevăr, principiile și rezultatele cercetării lui S Tsuda sunt dezvoltate în lucrările lui S Witanabe însuși [ ; ], M Inoue [ ; ], C Kawasaki [ - ], T Ono [ ; ], E Tamura [ ], E Tamura [ ; ; ] şi mulţi alţi istorici şi culturologi Principalul neajuns al abordării cultural-istorice a budismului în Japonia este înțelegerea acestuia exclusiv ca fenomen cultural, deși cele mai bune lucrări ale reprezentanților școlii (M Inoue, S Ienaga, E Tamura și alții) relevă dependența a dezvoltării budismului japonez pe baze socio-economice, ci mai degrabă ca urmare a unei cercetări empirice atente și a obiectivității științifice a autorilor, adică într-o anumită măsură în mod spontan Dintre lucrările de acest tip folosite de noi, punctăm primele două volume ale secțiunii japoneze din Istoria budismului în Asia [ ], precum și primul volum din Istoria religiilor în Japonia [ ], care au fost scrise de K-Inoue, K Ka -sugar, S Shiimode, E Tamura ş a Ambele ediţii au indici bibliografici O analiză a stării studiilor religioase japoneze la începutul anilor ' , inclusiv acea zonă a acesteia care studiază budismul timpuriu în țara lor, este subiectul cărții lui K-Kasahara [G ], în care este dedicată o întreagă secțiune la o bibliografie adnotată a lucrărilor japoneze Există foarte puține studii marxiste despre istoria budismului în Japonia, realizate de autori japonezi Cele mai valoroase până în zilele noastre sunt cărțile remarcabilului om de știință marxist H Nagata [ ; ], scrisă în anii , problemele budismului japonez sunt însă atinse în ele în contextul general al studiului curentelor ideologice de pe insule, de altfel, într-o perioadă ulterioară perioadei pe care o avem în vedere Dintre lucrările acestui grup cunoscute nouă, se atrage atenția asupra articolului lui A Saki „Originile budismului și formarea culturii budiste în Japonia” [ ], publicat în organul teoretic al CPJ, revista Zenei și retipărită mai târziu în colecția „Gândirea publică a Japoniei” [ , vol ], precum și în cartea lui D Morimoto „Istoria gândirii [sociale] în Japonia” [ ], care discută probleme legate de istoria timpurie a Budismul în insule Lucrările buddolopice japoneze scrise de reprezentanți ai cercurilor academice pot fi distinse ca un tip special Spre deosebire de scrierile „apologeților”, lucrările reprezentanților acestei tendințe sunt cercetări științifice efectuate cel mai adesea din pozițiile școlii cultural-istorice, ținând cont de realizările budismului european Pionierul buddologiei științifice în Japonia a fost B Nanjo, autorul celebrului Catalog de traduceri chineze ale Buddhist Tripitaka [ ] În tradițiile acestei tendințe, au fost scrise cele mai bune lucrări ale lui D Suzuki și F Masutani, adunate recent în lucrările sale colectate [ ] Ar trebui să numim lucrările fundamentale ale lui H Ui [ ; ], T Oya [ ], articole de D Nakamura [ ; ], S Suguro [ , ], Ye Tamura [ ; ; ] (aici sunt enumerate doar edițiile folosite de noi) Lucrările buddhologice de tipul luat în considerare se caracterizează printr-o abordare analitică a fenomenelor studiate, datorită căreia autorii au reușit să afle, de exemplu, etapele de formare a textelor budiste canonice, să urmărească procesul de dezvoltare a unei anumite doctrine , și determină semnificația oricărei categorii filosofice budiste în sistemul de doctrine Din acest punct de vedere, dicționarele întocmite de reprezentanți ai budismului științific japonez sunt excepțional de utile (vezi, de exemplu, [ ; ; ; ; ; ; ; ]) Strict vorbind, literatura japoneză de interes pentru noi se limitează la cele cinci tipuri distincte Cu toate acestea, dacă luăm în considerare că lucrările incluse în fiecare grupă pot fi împărțite în subtipuri și, în plus, există multe lucrări care se află la „joncțiunea” direcțiilor, atunci spectrul lucrărilor despre budismul japonez și începutul său istoria se va dovedi a fi foarte diversă Lucrări în limbile vest-europene despre religiile din Japonia, în special despre budism, au început să apară la sfârșitul secolului al XIX-lea, dar pentru o lungă perioadă de timp aproape toate nu au fost altceva decât compilații sau repovestiri (și adesea proaste) a lucrărilor japoneze de tendințe istoriografice apologetice sau tradiționale (de cele mai multe ori) Cu toate acestea, nu se poate nega meritele lui A Lloyd [ ], W Griffis [ ], X Haas [ ], A Reischauer [ ] în stimularea interesului occidental pentru budism în Țara Soarelui Răsare, deși , ca și lucrările japoneze de tipul corespunzător, cărțile autorilor numiți nu oferă o idee adecvată despre istoria acestei ideologii pe insule În anii au fost publicate studii europene bazate pe metodologia școlii cultural-istorice: cărțile lui W Gundert [ ] și C Eliot [ ], în care istoria budismului japonez poate fi urmărită în contextul dezvoltarea curentelor ideologice, și nu numai pe insule, ci și pe continent Lucrările postbelice ale lui W Bunce [ ], E D Saunders [ ], J Kitagawa [ ], H B Earhart [ ] și altele aparțin aceluiași tip Budismul japonez sau mișcările religioase din Japonia, care acoperă o perioadă uriașă (mai mult de o mie de ani), astfel încât stadiul inițial al istoriei budismului de pe insule, de regulă, i se acordă puțină atenție Dintre puținele lucrări cunoscute de noi care sunt dedicate în mod specific budismului japonez timpuriu, în primul rând ar trebui să amintim lucrarea în două volume a lui M V Fisser [ } și monografia lui J Kamstra [ ] „Budhismul antic în Japonia” de M V Fisser nu este doar un fel de enciclopedie a budismului japonez din secolele VII-VIII Semnificația lucrării fundamentale a celui mai mare expert în budismul din Orientul Îndepărtat depășește, desigur, studiul acestei religii doar în Japonia Pe baza surselor japoneze, dicționare budiste de direcție apologetică (în special, pe dicționarul menționat mai sus editat de D Washio), „Catalogul” lui B Nanjo, M V Fisser a sistematizat și analizat majoritatea celor cunoscute în Japonia în secolele VII-VIII secole sutre, au oferit o descriere a literaturii exegetice chineze și japoneze În plus, în două volume ale cărții lui M Fisser sunt luate în considerare etapele formării bisericii budiste, ceremoniile budiste și diverse evenimente organizate de călugări sub patronajul casei imperiale M Fisser nu a avut timp să-și finalizeze opera: materialul empiric pe care nu îl prelucrase a fost adunat, editat și publicat după moartea omului de știință Astfel se explică repetările și neregulile din descrierea sutrelor din carte (unele, cum ar fi Hokke-kyo și Kegon-kyo, sunt considerate prea pe scurt) În lucrarea lui M Fisser nu există o concepție clară a procesului de dezvoltare a religiei budiste pe insule, poate într-o oarecare măsură datorită faptului că propria lucrare a autorului a fost întreruptă de descrierea celui mai amplu material și a făcut nu ajunge la analiza sa sistematică Într-o anumită măsură, dicționarul enciclopedic budist „Hobogirin” [ ] („Pădurea semnificațiilor comorilor legii”), care a început să apară în , se corelează cu cartea lui M Fisser Dicționarul cu intrări în Franceza a fost compilată din surse chineze și japoneze Publicația a fost regizată de P Demiéville (redactor-șef), S Levy și D Takakusu, adică cele mai mari autorități ale buddologiei științifice europene și japoneze Dicționarul conține, de asemenea, referințe la istoria budismului japonez timpuriu În , savantul olandez J Kamstra a publicat monografia Collision or Synthesis, dedicată primilor pași ai budismului în Japonia Trebuie spus că voluminoasa (peste de pagini) carte a lui J Kamstra este singurul studiu detaliat al acestei probleme în limba occidentală, care cu siguranță a adus o contribuție semnificativă la dezvoltarea ei Cercetările lui J Kamstra se concentrează pe problema „introducerii” budismului în viața societății japoneze din a doua jumătate a secolului al VI-lea – prima jumătate a secolului al VII-lea În timpul examinării dec În timpul procesului de răspândire a religiei budiste pe insule, autorul a trebuit să discute despre tipul de budism care a venit în Japonia, versiunile pătrunderii sale în Yamato, etapele de adaptare și, în legătură cu aceasta, curentele ideologice ale perioada pre-budistă, rolul anumitor figuri istorice în întărirea budismului în societatea japoneză Patosul lucrării lui J Kamstra are ca scop dezmințirea conceptelor istoriografiei tradiționale japoneze Pe baza rezultatelor cercetărilor și a aderării la metodologia lui Ts Tsuda și a adepților săi, J Kamstra trage concluzii mai radicale decât predecesorii săi japonezi cu privire la natura budismului timpuriu din insule Istoricul olandez își bazează concluziile pe o analiză amănunțită a înregistrărilor din Nihongi și „istoriile templului”, totuși, hipercritica inerentă acestui cercetător nu îi permite să aprecieze pe deplin semnificația monumentelor (în primul rând Nihongi) și să folosească le cu eficienta maxima Trebuie menționat că J Kamstra (și acest lucru este simptomatic) înțelege rolul factorilor socio-economici în formarea curentelor ideologice: în monografia sa, răspândirea și adaptarea budismului la condițiile locale sunt asociate cu activitățile (în primul rând politice) ) din primele clanuri feudale japoneze Cărțile lui M Fisser, J Kamstra, articole în reviste, desigur, completează golul în studiul istoriei timpurii a budismului în Japonia de către studiile japoneze europene, dar aceste lucrări nu sunt studii cuprinzătoare ale acestuia ca un sistem dinamic complex Le lipsește o analiză a învățăturilor școlilor și nu discută problema rolului doctrinelor ca justificare teoretică a activităților bisericii budiste, semnificația lor în formarea tradiției filozofice japoneze, adică un studiu monografic comparabil, de exemplu, la lucrarea lui E Zürcher asupra budismului chinez timpuriu [ ], nu încă Cu excepția cărților lui O O Rozenberg, studiile pre-revoluționare* rusești japoneze nu au produs o singură lucrare din care să poată fi culese informații adecvate despre budismul japonez Transcrierile neputincioase ale textelor autorilor străini care au început să apară după războiul ruso-japonez (pamfletul lui A Hiryakov [ ] poate servi drept exemplu tipic) nu pot fi în niciun fel atribuite literaturii de studii japoneze În „Probleme ale filosofiei budiste”, O O Rosenberg nu a luat în considerare în mod specific istoria budismului japonez și învățăturile școlilor, intenționând să dedice a treia parte a „Introducerii în studiul budismului din surse japoneze și chineze” acestor probleme , care a prevenit moartea prematură a omului de știință, dar „Probleme”, precum și broșura „Despre viziunea asupra lumii a budismului modern în Orientul Îndepărtat” [ ] conțin informații și comentarii interesante pe tema noastră În timpul perioadei sovietice, atenția asupra budismului japonez ca fenomen istoric, ideologic și cultural a accentuat * (a crescut, care a fost marcat de apariția studiilor sonore a două aspecte ale acestui fenomen: istoric și cultural Studiul răspândirii budismului pe insule și a rolului său în formarea statului feudal timpuriu din punct de vedere marxist a fost început în anii de către patriarhul studiilor sovietice japoneze N I Konrad [ ; ] Conceptul lui N I Konrad despre budism ca principal suport ideologic al acelor grupuri sociale ale societății japoneze care au căutat să creeze un stat de tip feudal cu o puternică autoritate centrală este dezvoltat în lucrările lui E M Zhukov [ ], H T Eidus [ ] , M V Vorobieva [ ] A devenit cadrul de bază pentru toți autorii sovietici (într-un fel sau altul referitor la budismul ca fenomen al istoriei japoneze), precum și pentru manuale (vezi [ ; ]) Aspectul cultural al studiului budismului japonez a fost primul din studiile japoneze sovietice care a fost dezvoltat de N I Konrad A scris despre influența budismului asupra literaturii și artei japoneze în multe articole, de exemplu, „Cultura epocii Nara” [ ], „Literatura secolelor VIII-XIII” [ ]; aceleiași probleme sunt consacrate secțiunile corespunzătoare din Eseuri despre istoria culturii Japoniei medievale [ ] Monografii de N A Iofan [ ], I A Boronina [ ], T P Grigor’eva [ ], articole de A E Gluskina [ ; ], V N Goreglyad [ ], care abordează impactul ideologiei budiste asupra dezvoltării tipurilor și genurilor de artă și literatură tradițională japoneză Cu toate acestea, în aceste lucrări, precum și în numeroase articole introductive și note la traduceri ale monumentelor literaturii clasice japoneze, cursurile de istoria literaturii orientale și alte lucrări, referințe și remarci despre budism sunt de natură aplicată Dintre lucrările sovietice despre religiile japoneze, trebuie menționată în primul rând cartea lui S A Arutyunov și G E Svetlov „Zeii vechi și noi ai Japoniei” [ ], din care aproximativ jumătate este dedicată budismului medieval și modern Religia budistă este considerată de autori drept una dintre ideologiile japoneze de frunte, și nu în aplicare la niciun alt subiect de cercetare Volumul și obiectivele cărții de S A Arutyunov și G E Svetlova nu au implicat o analiză detaliată a istoriei timpurii a religiei budiste din Japonia și a învățăturilor școlilor, dar valoarea ei constă în primul rând în faptul că autorii au identificat principalele tendințe în dezvoltarea budismului japonez de-a lungul istoriei gândirii sociale a țării Există foarte puține lucrări speciale de natură istorică și filozofică pe temele care ne interesează În articolele și cartea lui A N Meshcheryakov [ ; ; ] examinează sincretismul Shinto-Buddh-Li, un fenomen specific budismului japonez, și dezvăluie particularitățile percepției acestei religii * de către budiștii japonezi, în special ideea de karma în contextul interacțiunii dintre budism și Shinto antic [ ] Formarea acestui sincretism și trăsăturile sale principale sunt arătate în lucrările lui E S Safronova [ ] și G E Svetlov [ , p - ] A N Meshcheryakov a tradus și comentat fragmente dintr-un număr de monumente, inclusiv din Nihon Reikii menționat mai sus [ din de capitole, vezi [ ]) Problema semnificației funcționale a „Notei gazdei pe a” în construcția procesului de răspândire a budismului de către autorii „Nihonga” și critica taoismului de către Kukai sunt atinse în lucrările noastre [ ; ; ] Deși studiile concentrate pe budismul japonez propriu-zis ca tendință ideologică în stadiul inițial al dezvoltării sale nu sunt cu siguranță suficiente, în ultimele decenii s-au înregistrat unele progrese în acest domeniu al studiilor interne japoneze Mult mai rău este cazul studiului doctrinelor școlilor budiste japoneze Monografia lui Ya B Radul-Zatulovskii „Confucianismul și răspândirea lui în Japonia” [ ] conține un amplu capitol (al -lea), care oferă o privire de ansamblu asupra școlilor budiste japoneze, inclusiv a perioadei Nara Autorul face o rezervă care nu se aplică „filozofiei budiste și școlilor sale japoneze” [ , p de note ], dar descrie de fapt toate atitudinile lor dogmatice de bază Pe lângă multe erori de fapt (transliterari incorecte ale numelor, confuzie în date, nume, traduceri de termeni etc ), cele mai importante prevederi doctrinare ale fiecărei școli sunt expuse extrem de inexacte și uneori pur și simplu incorect Pe lângă orice altceva, autorul se leagă surprinzător de emoțional de dogma budistă „O impresie teribilă”, scrie el, având în vedere prevederile doctrinare ale școlii Kusya (pe care, de altfel, o numește incorect - Kusa), „intră în stăpânire pe cititor când urmărește rând cu rând progresul construcțiilor metafizice și al dogmelor alternând în ordine secvențială, urmărind singurul scop - de a-și învăța admiratorii ideea de a neglija moartea în numele propriei dizolvari în „strălucirea universală a lui Buddha”” [ , p ] Poate că nu ar merita să vorbim mult despre capitolul din cartea lui Ya despre filosofia „șase școli” pentru cei care citesc numai în rusă Situația nu este salvată de faptul că primele școli budiste japoneze au fost transplantate pe pământ local din China și în secolul al VIII-lea învățăturile acestora și ale altora nu diferă unele de altele în puncte fundamental importante: de asemenea, aproape nu există lucrări sovietice despre aspectele filozofice ale budismului chinez Cartea lui L E Yangutov despre școala Huayan [ ] nu oferă o analiză sistematică a complexului doctrinar complex al lui Huayan și, în plus, este plină de inexactități Caracteristici incomplete ki (adesea de neînțeles) din școlile chineze din aceeași carte a lui L E Yangutov și alte lucrări, de exemplu, din monografia lui L S Vasiliev [ ], nu sunt în mod clar satisfăcătoare * * * Deoarece majoritatea problemelor pe care le considerăm „sunt puține (dezvoltate (sau deloc dezvoltate) în literatura sovietică și sunt considerate discutabile în literatura japoneză; am întâmpinat dificultăți suplimentare, atât de natură faptică, cât și conceptuală Multe probleme merită o atenție specială și o atenție specială Este foarte posibil ca rezultatele studiului lor intenționat să corecteze sau chiar să respingă unele dintre interpretările și concluziile noastre, de care suntem pe deplin conștienți Capitolul APARIȚIA BUDISMULUI ÎN INSULELE JAPONEZEI CONTEXTUL SOCIAL ȘI ISTORIC AL DISTRIBUȚIEI BUDSIMULUI ÎN JAPONIA Răspândirea budismului în Japonia s-a datorat unui număr de factori istorici obiectivi care au ieșit la iveală în cursul dezvoltării societății japoneze Acești factori au predeterminat în mare măsură trăsăturile caracteristice ale budismului japonez, inclusiv trăsătura sa specifică (pe care vom reveni să o discutăm de mai multe ori) ca legătura strânsă a acestei religii cu puterea de stat aproape din momentul apariției ei asupra japonezilor insule Factorii care au determinat pătrunderea, răspândirea și înflorirea budismului în Japonia pot fi împărțiți în mai multe grupuri: socio-istorice, externe, etnice, ideologice Atunci când le analizăm, se ridică o întrebare importantă și greu de rezolvat: care este ponderea în răspândirea budismului fiecăruia dintre ei ca stimulator al acestui proces Fără îndoială, condițiile socio-politice care au prevalat în Japonia în a doua jumătate a secolului al VI-lea - începutul secolului al VII-lea au jucat un rol important în introducerea budismului în viața societății japoneze Cu toate acestea, după cum notează M V Vorobyov, „în primele etape ale existenței societății umane, factorii non-economici, non-sociali (în sensul restrâns al cuvântului) au jucat un rol deosebit de important” ( , p ) În perioada analizată, Japonia, desigur, a depășit deja „stadiul inițial”, dar încă nu într-o asemenea măsură (dacă pot spune așa) încât funcția „factorilor non-economici, non-sociali” s-a schimbat fundamental Astfel, la trecerea în revistă a grupurilor identificate, este necesar să se încerce să se determine relația dintre ele în ceea ce privește influența lor asupra procesului de răspândire a budismului în stat Până la formarea statului Yamato (numele antic al Japoniei), procesul de formare a etnilor japonezi, care a început la răsturnarea noii ere, practic se terminase La formarea sa au participat mai multe grupuri etnice componente: ) Ainu, ) Indoneziană, ) Asia de Est antică, ) Coreea propriu-zisă, ) China propriu-zisă [ , p - ; , p ] Un astfel de conglomerat complex nu a putut să nu influențeze formarea culturii Japoniei antice Din punctul de vedere al studierii răspândirii budismului pe insule, ultimele două componente prezintă cel mai mare interes Migrația în masă a coreenilor și chinezilor în Japonia s-a desfășurat în trei valuri (secolul IV-începutul secolului V; a doua jumătate a secolului VI-începutul secolului VII; a doua jumătate a secolului VII-VIII) [ , p - J, adică a continuat după finalizarea procesului principal de formare a poporului japonez Această imigrație intensivă a corectat aspectul final al japonezilor și a jucat un rol semnificativ în pătrunderea culturii continentale în adâncul societății japoneze [ , p ] În secolul VI are loc „formarea finală a sistemului social antagonist și formarea statului (nu mai acelui stat „primitiv”, care s-a redus la o uniune de clanuri care ținea alte clanuri în postura de afluenți, ci state în sensul exact a cuvântului) ” În același timp, au fost întărite și elemente ale relațiilor feudale de producție [ , p ] > Sistemul social al Japoniei în perioada analizată se baza, potrivit lui M V Vorobyov, „pe cele trei formațiuni sociale principale - uji, be (sau bemin) și yatsuko - și pe cele mai mici, derivate ale primei, precum și pe legăturile multilaterale care au apărut între ele” [ , p ] „Uji” - clan, clan În secolul VI „Uji era înțeles doar ca o parte limitată, relativ privilegiată a populației, legată de o origine comună și de legături de sânge” [ , Cu ] În fruntea „uji-ului” erau liderul – „uji no kami” (terminat, „sus în ,, uji”), membrii clanului erau numiți „ujibito” Clanurile erau mari și mici Cei din urmă depindeau de primii și erau copii ai lor „Uji” erau subordonați corporațiilor („fi”) și nu liberi („yatsuko”) Atât aceștia, cât și alții se aflau în sfera de influență a clanului, dar nu erau incluși în acesta ca organizații [ , p ] Multă vreme, „uji” au fost comunități foarte închise, fiecare membru al cărora se supunea regulilor stricte ale căminului din cadrul clanului, precum și liderul clanului Potrivit lui J Kamstra, această circumstanță trebuie reținută atunci când se studiază procesul de răspândire a budismului în Japonia: dacă sursa raportează convertirea șefului clanului la budism, atunci se înțelege că toți membrii clanului a acceptat noua credință [ , p ] O astfel de identificare a șefului clanului cu clanul însuși a fost posibilă cu autoritatea absolută a „uji no kami” Într-un stadiu incipient al existenței lui „uji”, șeful clanului era singura persoană care avea puterea și capacitatea de a gestiona viața spirituală a „ujibito” [ , p ] Funcția tradițională a liderilor clanului, datând din punct de vedere cronologic din perioada inițială a existenței „uji”, a fost îndeplinirea îndatoririlor preoțești de tip șaman, care era caracteristică în special femeii „uji-nyu kamii” iar această tradiție s-a dovedit a fi foarte stabilă Urmele sale sunt vizibile, de exemplu, în activitățile lui Suiko, conducătorul țării la sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al VII-lea Pe măsură ce relațiile de clasă se dezvoltă, șeful clanului devine din ce în ce mai mult proprietarul proprietății clanului Astfel, autoritatea morală a „uji no kami” a fost întărită și întărită de „puterea” sa economică Dezvoltarea sistemului „uji” a dus în cele din urmă la separarea a două grupuri de clanuri - familia regală și un număr de clanuri apropiate acesteia, pe de o parte, și clanurile provinciale, pe de altă parte Corporațiile, „fi”, dependente de clanuri, erau formate din oameni care nu erau „membri cu drepturi depline ai clanului”, dar nu aparțineau „sclavilor lipsiți de drepturi” Spre deosebire de sclavii adevărați, ei aveau propriile lor loturi de pământ, pe care le cultivau personal și din care plăteau tribut stăpânilor lor: șefii de clanuri sau regelui [ , p ] Corporațiile s-au constituit pe o bază profesională și, deși inițial membrii lor nu erau legați prin relații consanguine, ele s-au conturat ulterior, deoarece competențele profesionale au fost moștenite [ , p ] În secolul VI clanurile puternice au căutat să subjugă cât mai multe corporații, ceea ce le-a sporit puterea [ , p ] Pe de altă parte, au existat cazuri de transformare a corporațiilor în clanuri (Otomo, Mononobe) ( , p ) și, dimpotrivă, clanuri slabe transformate în corporații [ , p ] au determinat statutul socio-politic al purtătorii lor „Kabane” au fost moștenite, astfel încât noul șef al clanului corespunzător a fost succesorul în îndeplinirea funcțiilor predecesorului său Dintre numărul mare de „kabane” (au fost în total), patru au fost cele mai importante: „omi”, „muraji”, „oomi” și „omuraji” „Omi erau liderii clanurilor, iar muraji erau lideri ai corporațiilor și ai altor grupuri, oomi („marele” omi) era șeful tuturor liderilor de clan, iar omuraji („marele” muraji) era șeful tuturor liderilor” ([ , p ], vezi și [ , p - ]) Sistemul uji-kabane a determinat natura ordinii sociale înainte de reformele Taika Adevărat, deja din secolul al V-lea Politica familiei regale a distrus principalele elemente tradiționale ale acestui sistem: titlurile de clan erau atribuite unor grupuri care nu erau legate prin legături de rudenie Un grup social special au fost imigranții de pe continent Pentru noi, de interes deosebit sunt coloniștii chinezi, care au fost împărțiți în două grupuri mari - „oameni din Han” („ayabito” sau „ayahito”) și „oameni din Qin” („colibă”) Potrivit surselor japoneze („Kojiki”, „Nihongi”, „Ko-gosui”), chinezii din Han au ajuns pe insule prin Coreea în al -lea an al domniei lui Ojin, adică în (tradus în cronologia europeană) conform Cronologia Nihongi sau – de ani mai târziu conform cronologiei domniei conducătorilor Yamato reconstruită de oamenii de știință moderni (vezi [ , p , tabelul ]) Acest grup de migranți era condus de un anume Achi no omi (nume și titlu japonez), „wang”, un descendent direct al ultimului împărat al Hanului de mai târziu - Xian-di Versiunea tradițională este acum recunoscută ca fiind fictivă, iar problema rutei de mișcare (imigranții, precum și relația de sânge a liderului lor cu împăratul Han rămâne deschisă (aceste probleme sunt discutate în detaliu de B Levin, vezi [ ) , pp - ]) Mai mult sau mai puțin sigur este că Achi no omi, cu numeroșii săi însoțitori, a apărut în Japonia cândva între - , iar aproximativ de ani mai târziu a fost numit „păzitor al comorilor” la curte El a primit numele Achi deja în Japonia, iar numele acestui grup de migranți, „aya”, este de origine coreeană veche [ , pp – ] Chinezii, sosiți din Achi no omi, s-au stabilit în provincia Yamato, nu departe de reședința domnitorului țării ([ , p ], o descriere detaliată a așezărilor la pp - ), și descendenții lui Vani - oarecum la nord, în provincia Kawachi [ , p ] Potrivit versiunii tradiționale înregistrate în Kojiki, Nihongi, Kogoxui și alte surse, „chinezii Qin”, presupusi descendenți ai împăratului Qin Shi Huangdi, au ajuns pe insule în timpul domniei lui Tuai, adică în secolul al II-lea, potrivit „ Nihongi”, sau în secolele III-IV conform cronologiei corectate (vezi [ , p , tabelul ]), aducând cu el daruri scumpe domnitorului Yamato Cu toate acestea, B Levin, care a studiat cu scrupulozitate întrebarea „aya” și „khata”, a ajuns la concluzia că această versiune este de origine ulterioară și a fost compilată cu un scop foarte specific - să arate că sunt ca „aya”, erau descendenți ai casei imperiale [ , p - ] Grupul de coloniști era de origine coreeano-chineză, format în afara posesiunilor chineze pe teritoriul Peninsulei Coreene, deși nucleul său era într-adevăr format din oameni din Qin care au venit în peninsula la sfârșitul existenței imperiului ( adică în secolul al III-lea î Hr ) Sosirea lor pe insulele japoneze conduse de Yuzuki no kimi (numele este coreean japonezizat, titlul este japoneză) poate fi datată, evident, la începutul secolului al V-lea, adică momentul care coincide cu imigrarea „ayabito” [ ] , p - ] Spre deosebire de chinezii Han, chinezii Qin s-au stabilit pe întreg teritoriul a ceea ce era atunci Japonia, de la insula Kyushu până în regiunea Kan-go (pentru o descriere detaliată a așezărilor, vezi [ , pp - ]) Fiind purtători ai unei culturi continentale dezvoltate, imigranții chinezi și mai ales „ayabitos” s-au găsit pe treptele superioare ale ierarhiei sociale a societății Yamato După cum am menționat mai sus, Achi no omi a fost numit „păzitorul comorii” O mare influență (în principal „de facto”) s-au bucurat de „oamenii din Han”, care făceau parte din asociațiile corporative ale scribilor Ei erau implicați în întreținerea documentației de stat și, la datorie, erau în contact permanent cu conducătorul lui Yamato și anturajul său, așa că puteau corecta bine acțiunile acestuia din urmă „Ayabito” la curte îndeplinea funcții administrative (cel mai adesea asociate cu depozitarea și contabilizarea valorilor materiale), făceau parte din garda palatului Mai multe clanuri din acest grup au fost implicate în administrarea regiunilor Yamato, Kawachi și Settsu, adică regiunile centrale ale Japoniei Se știe că corporațiile de producători de țesături de brocart, șalari, fierari erau formate din chinezii Han [ , p - ] „Khata” a jucat un rol mai mare decât „ayabito” în sectoarele de producție (agricultura, construcții, metalurgie, meșteșuguri textile etc ), dar mult mai puțin în cele umanitare [ , p - ] Acest lucru se explică prin faptul că nivelul cultural general al chinezilor Qin a fost semnificativ mai scăzut decât cel al Han, datorită separării de secole de tradiția culturală chineză în timpul reședinței lor izolate în Peninsula Coreeană Este indicativ, scrie B Levin, că nu se cunoaște niciun caz de reprezentanți ai „colibei” care să îndeplinească funcțiile de scribi [ , p ] Cu toate acestea, statutul social și autoritatea publică a „poporului din Qin” era foarte înaltă [ , p - ], întrucât ei monopolizau în esență domeniile de conducere ale economiei japoneze la acea vreme Nativii de pe continent au constituit cel mai cultural strat al societății japoneze din secolele VI-VII Misiunea „civilizatoare” a imigranților a predeterminat rolul lor proeminent în formarea statalității și culturii japoneze Prin urmare, nu este surprinzător că „aya” și „khata” s-au dovedit a fi una dintre forțele motrice pentru introducerea budismului în rândul japonezilor Desigur, de-a lungul timpului, s-a dezvoltat procesul de naturalizare a imigranților de pe continent, care a afectat, în special, pierderea cunoștințelor chinezei vorbite Cel mai puternic stimul pentru acest proces au fost reformele de după lovitura de stat Taik și, mai ales, eliminarea sistemului „fii” Abolirea diviziunii populației pe liniile corporative a contribuit la estomparea granițelor dintre coloniști și locuitorii indigeni ai insulelor (pentru mai multe detalii, vezi [ , pp – ]) Cu toate acestea, în ciuda japonizării imigranților din China, sentimentul conexiunii lor cu patria lor originală, evident, nu a fost pierdut, ceea ce s-a manifestat în compilarea cronicilor istorice japoneze Ei nu numai că schițează istoria apariției „Han” și „Qin” pe insule, ci construiesc și o versiune a lui legătura de sânge a liderilor „aya” și „khat” cu împărații chinezi (nu trebuie să uităm ce rol a jucat China în regiunea Orientului Îndepărtat la acea vreme) Cu toate acestea, să revenim la luarea în considerare a poziției straturilor conducătoare ale societății japoneze, deoarece acestea au jucat un rol decisiv în răspândirea unei noi religii - pe insule Clanul regal s-a remarcat dintre clanurile puternice care trăiau în sudul Câmpiei Yamato [ , p ] Inițial, capul său a fost numit „okimi” - „marele conducător” Titlul „zece-nu”, care este de obicei tradus ca „împărat”, a intrat în uz după lovitura de stat Taika ca urmare a influenței tot mai mari a confucianismului (vezi [ ]) În această perioadă, a apărut obiceiul de a da împăratului un nume chinezesc, iar toți conducătorii anteriori ai Yamato-ului, începând cu semilegendarul Jimmu (acesta este un nume chinezesc), au fost înzestrați cu astfel de nume chinezești Din timpul domniei lui Mommu ( - ), împărații înșiși au început să folosească astfel de nume, păstrându-le în același timp pe cele japoneze [ , p - ] Familia regală, evident, de la bun început a fost înconjurată de clanuri puternice care jucau rolul de asociați și constituiau disputa regimului imperial [ , p ] În special, în diferite versiuni ale mitului despre coborârea din cer a „nepotului divin” Ninipi no Mikoto, care timp de multe secole (până în ) a fost considerat oficial strămoșul direct al dinastiei împăraților japonezi pământeni, ei vorbesc despre cinci zeități care îl însoțeau (vezi de exemplu, „Kojiki”, [ ; p ]), care ar fi pus bazele principalelor clanuri ale Japoniei Cu toate acestea, de fapt, influența marilor clanuri asupra familiei regale și, în consecință, asupra guvernării țării a depășit nivelul de „asociere” În secolul VI Clanurile Mononobe, Otomo și Soga au ieșit în prim-plan, fiecare jucând propriul rol în răspândirea budismului în țară Primele două sunt cunoscute pentru opoziția lor implacabilă față de budism; clanul Soga, dimpotrivă, a devenit faimos ca susținător activ al adoptării credinței budiste Clanul Mononobe a fost unul dintre cele mai vechi clanuri care s-au stabilit în estul Câmpiei Yamato Mononobe s-a angajat în producția de arme din cele mai vechi timpuri și, în cele din urmă, a monopolizat afacerile militare în Japonia Operațiunile militare ale lui Yamato în Peninsula Coreeană și suprimarea în - revoltele liderului local Ivan și-au întărit și mai mult influența asupra politicii externe și interne a țării [ , p ] Clanul Otomo s-a stabilit pe Câmpia Akitsu, situată la sud-est de Yamato Clanul a devenit mai puternic în secolul al V-lea și a subjugat clanurile mai vechi Katsuragi și Heguri [ , p ] Mononobe și Otomo, precum și clanurile minore dependente de ei, au fost unite într-o federație Liderul clanului, și odată cu el întregul clan, purta titlul de „muraji”, celor mai mari clanuri li s-a dat titlul de „omuraji” O trăsătură distinctivă a acestor clanuri a fost sângele legătura cu familiile regale: membrii acestora „conduceau corporații regale, dar dețineau multe persoane dependente personal în toată țara” [ , p ] Soga și clanurile dependente de ei, tot „omi”, erau într-o relație de familie cu casa imperială și au avansat în anii ai secolului al VI-lea Clanul Soga s-a stabilit în Kawati, unde se aflau clanuri bogate, care provin de la imigranți Strămoșul lor a fost considerat a fi Vani, un descendent al împăratului Han Gao-dii și primul „cult-trager” al civilizației continentale de pe insulele japoneze [ , p - ; , p - ] La rândul lor, Soga au fost primele dintre marile clanuri care au adoptat cultura feudală din China și Coreea și au împrumutat, de asemenea, metode de agricultură mai avansate de pe continent, care, conform lui E M Jukov, au slăbit influența preoților locali [ , p ] Soga erau responsabili pentru ordinea în „trei vistierie”, unde erau depozitate obiectele de cult, cadourile și impozitul „în natură”, adică controlau sursele de venit ale familiei regale În plus, de mult timp, Soga aprovizionase cu femei casei imperiale, ceea ce punea acest clan într-o poziție specială În special, împăratul Kimmei a avut copii de la fiica lui Soga no Iname, care, potrivit lui Nihongi, a fost primul adept al budismului dintre cei care dețineau puterea în Japonia Împărăteasa Suiko, ruda maternă a lui Kimmei, provenea și ea din clanul Soga [ , p - ] Desigur, marile clanuri luptau între ele pentru influența asupra familiei regale, adică pentru exercitarea unei puteri reale în țară În secolul VI dominată de Mononobe și Otomo, la începutul secolului al VII-lea administratia propriu-zisa a tarii a trecut la Soga Astfel, se poate presupune că puterea împăratului însuși era foarte relativă Soga deține dezvoltarea principiilor care au guvernat poziția monarhului japonez în acea perioadă „Domnitorul a devenit un simbol al unității naționale, iar această poziție a fost puternic susținută; puterea reală a trecut în mâinile Soga Acest concept a luat în considerare pe deplin tradiția antică puternică de a onora conducătorul în primul rând ca lider spiritual, a cărui putere este mai veșnică decât influența politică temporară” ([ , p ]; vezi, de asemenea, [ , p ; , p - ]) În ciuda bogăției și a binecunoscutelor avantaje morale și etice, familia regală nu a „întârziat (cu excepția concepției învechite și „dezavantajoase” menționate) nici o teorie ideologică consistentă, nici o idee politică dezvoltată” [ , pp - ] Oomi" și "omuraji" au intervenit în probleme de succesiune la tron - au înlăturat și au înscăunat împărați Lupta acerbă dintre clanuri pentru influența politică s-a intensificat Conflictul dintre Mononobe, Otomo și Soga privind adoptarea budismului a devenit unul dintre formele de manifestare a acesteia În cele din urmă, victoria a rămas pentru Soga, care de atunci a putut practic nestingherită guvernează monarhii Indicativ în acest sens este soarta lui Sujun, care a devenit conducătorul Yamatoului în Sujun, o rudă a lui Soga, ca prinț, a participat la înfrângerea clanului Mononobe, dar de îndată ce a încercat să se opună lui Soga , acesta din urmă s-a ocupat imediat de el, punând-o pe Suiko pe tron După moartea lui Suiko în , cu sprijinul lui Sota, Jomei a devenit împărat Am, iar în , protejatul lui Soga, Kogyoku, a urcat pe tron Puterea clanului Soga în anii ai secolului al VII-lea a crescut atât de mult încât exista amenințarea de a o transforma într-o familie regală de jure În aceste condiții, reprezentanții „autorităților legitime” au reușit să organizeze o conspirație împotriva lui Soga, condusă de Nakatomi Kamatari ( - ) În spatele lui Kamatari se aflau doi membri ai familiei regale - Karu no Oji și Naka no Oe În timpul primirii ambasadorilor coreeni în palatul imperial la sfârșitul verii anului , Iruka, fiul șefului clanului Soga, E'misi, a fost ucis de conspiratori Emisii însuși s-a sinucis a doua zi Aceste evenimente au dat o lovitură tangibilă puterii lui Soga După victoria partidului Nakatomi, Kamatari Kogyoku a abdicat de la tron, iar Karu no Oji a devenit împărat sub numele de Koto-ku, care a domnit până la moartea sa în Naka no Oe a urcat pe tron în sub numele de Tahiti Nakatomi Kamatari în a primit un nou nume de familie, Fujiwara El a devenit strămoșul unui clan puternic care a condus de fapt Japonia în perioada Heian Însuși Kamatari, după lovitura de stat, a fost numit ministru de interne („naijin”) în noul guvern imperial Victoria asupra Soga a marcat intrarea Japoniei în perioada reformelor Taika, care a deschis calea unei feudalizări în continuare și mai intense a țării În secolul VI - prima jumătate a secolului VII este dezvăluită direcția principală a dezvoltării societății Yamato, a cărei esență a fost descrisă cu exactitate de E M Zhukov: funcții organizaționale în general utile (cel puțin militare și judiciare), dar ar proteja interesele elitei sociale din cadrul tribului însuși, stând deasupra ei Statul apare pe ruinele sistemului tribal” [ , p unsprezece] Odată cu dezvoltarea relațiilor industriale, cu complicarea activității economice, sistemul de administrație a devenit din ce în ce mai ramificat și mai multietap, deși nu exista încă o structură de conducere clară la acea vreme ( , p ) La începutul secolului al VII-lea Conducătorii din Yamato au reușit să producă o împărțire teritorială a țării și să creeze o ierarhie administrativă Aparatul administrativ central a fost format: șefii de clanuri apropiati casei regale, în special Mononobe și Soga, au fost numiți miniștri; liderii clanurilor locale și reprezentanții aristocrației provinciale în curs de dezvoltare au devenit (cu aprobarea guvernului central) „domni ai districtelor” (jap „agatanushi”) și „conducători^ zone” („kuni no miyatsuko”) Cu toate acestea , un sistem administrativ cu adevărat armonios a putut lua contur numai după reformele Taika În ceea ce privește relațiile externe ale Japoniei în secolul VI - prima jumătate a secolului VII ne interesează direct relaţiile sale cu statele coreene Este bine cunoscut faptul că prin Peninsula Coreeană a pătruns cultura continentală în Yamato, inclusiv ideologii noi pentru statul insular Timp de multe decenii, relațiile Japoniei cu statele coreene au fost determinate de lupta din jurul posesiunii japoneze din sudul peninsulei - Mmmana, pe care Yamato a pierdut-o în cele din urmă Istoria Goguryeo, Baekje și Silla este bogată în lupte civile, precum și în războaie cu China În funcție de situația politică, Japonia a fost blocată mai întâi cu unul, apoi cu un alt stat coreean În prima jumătate a secolului VI Yamato a dezvoltat legături politice și culturale strânse cu Baekje Această stare este încă la începutul secolului al IV-lea a stabilit contacte cu China, care au durat până la mijlocul secolului al VI-lea, până la înfrângerea lui Baekje (împreună cu Goguryeo) de către trupele Silla Relațiile destul de vii între Yamato și Silla, apoi Goguryeo, au persistat pe tot parcursul perioadei analizate Trebuie remarcat faptul că nivelul de dezvoltare socio-economică, politică și culturală a statelor coreene (în special Baekche) era la acea vreme semnificativ mai mare decât cel japonez Prin urmare, relația dintre ei poate fi numită relația dintre un profesor și un elev, în ciuda zgomotului de sabie al conducătorilor Yamato și a asemănării ambasadorilor coreeni cu vasalii din Nihongi Contactele Japoniei și Chinei în secolul VI - prima jumătate a secolului VII au fost foarte limitate Relațiile destul de regulate au fost întrerupte în odată cu căderea dinastiei Song (vezi [ , p ]) Abia în anul , ambasadorii Yamato au fost trimiși la curtea dinastiei Sui (apoi în , și ) [ , p ] Relațiile Japoniei cu China au căpătat un caracter sistematic mai târziu, în secolul al VIII-lea De remarcat că de-a lungul Evului Mediu, relațiile dintre ambele țări au cunoscut în mod repetat perioade de declin sau au încetat cu totul (vezi [ ; , pp - ]) Deci, în secolele VI-VII Societatea Yamato era în tranziție „Întregul secol al VII-lea al istoriei japoneze”, a remarcat N I Konrad, „trece în lupta pentru instaurarea tocmai a feudalismului” [ , p ] Trecerea la o altă formație socio-economică este însoțită, de regulă, de căutarea unei ideologii care să justifice noi principii sociale, întrucât ideile care s-au consacrat în mintea publică și sunt legate genetic de sistemul „vechi” devin cel mai adesea un obstacol în calea noului regim, iar acesta trebuie să le depășească fie combatendu-le, fie neutralizându-le influența Astfel, religia păgână tribală a tinerilor din Europa de Vest din Evul Mediu timpuriu a împiedicat formarea relațiilor feudale, prin urmare creștinismul a devenit ideologia dominantă aici, care a eradicat păgânismul, dar a folosit uneori mijloace mai pașnice împotriva lui, impunându-și noile idei pe vechile rituri Un proces similar a fost observat în Japonia; făcând acest lucru, a luat în mod firesc forme specifice Cel mai comun factor socio-istoric care a determinat răspândirea budismului în Yamato a fost, pe de o parte, capacitatea acestei religii de a deveni suportul ideologic al acelor secțiuni ale clasei conducătoare care au fost forța motrice din spatele procesului de feudalizare a statul insular și, pe de altă parte, faptul că aceste secțiuni au văzut în budism o asemenea oportunitate Sistemul destul de complex de relații de producție și structura socială care se dezvoltase în Yamato până la sfârșitul secolului al VI-lea și începutul secolului al VII-lea necesitau un management centralizat al societății, adică formarea sistemului feudal trebuia însoțită de consolidarea a puterii centrale N I Konrad, nu fără motiv, a văzut motivul răspândirii budismului în faptul că biserica budistă reprezenta un model gata făcut de societate feudală pentru Japonia „Templele și mănăstirile budiste ar putea deveni basturi pentru un sistem centralizat de guvernare Nu fără motiv, mai târziu în Japonia, biserica și zonarea administrativă a țării au coincis complet” [ , p ] Conceptul de „putere centrală” este de obicei asociat cu monarhul; totusi, in Japonia, aproape toata istoria tarii, imparatul a fost mai mult sau mai putin o marioneta a caselor feudale Unii savanți consideră această caracteristică ca fiind specific japoneză (vezi, de exemplu, [ , p ]) Clanurile aflate la putere erau interesate de stabilirea unui guvern central puternic, iar religia budistă putea deveni acel excelent sprijin ideologic pentru acele forțe sociale care susțineau și centralizau tendințele în stat Dorința tânărului stat japonez de a „prinde din urmă” la nivelul vecinilor continentali mai dezvoltați, care a fost dictată de nevoile interne ale societății Yamato în curs de dezvoltare, a condus la asimilarea activă a culturii continentale în sensul cel mai larg al cuvântului Păturile conducătoare ale societății japoneze, deși existau elemente conservatoare în ele, erau pregătite din punct de vedere psihologic să accepte noua ideologie Astfel, disponibilitatea de a asimila culturale străine și valorile științifice pot fi privite ca un factor obiectiv care a contribuit la răspândirea budismului pe insule Un alt factor favorabil au fost legăturile bine stabilite ale clanului Soga cu asociațiile de imigranți, care, după cum am menționat mai sus, au afectat cel mai direct „lărgirea orizontului” liderilor de clan Apropierea sa de gospodăria imperială a stimulat aparent dorința lui Soga de a folosi religia continentală și, prin urmare, mondială în lupta pentru influența de monopol la curte Devenind patronii budismului, Soga „a venit în prim-plan” în contactele cu coreenii (și indirect cu chinezii) Așadar, condițiile socio-istorice în care s-a aflat Japonia în a doua jumătate a secolului al VI-lea au creat premisele pentru răspândirea unei noi ideologii care să răspundă nevoilor societății feudale emergente, care a devenit religia budistă IDEOLOGIA JAPONEI PRE-FEODALE Punctele de mai sus legate de adoptarea budismului de către societatea Yamato și transformarea lui în ideologia dominantă încă nu explică de ce această religie anume, și nu o altă religie, să zicem, confucianismul sau taoismul, s-a adaptat la condițiile locale și și-a luat asupra sa implementarea acestei funcții de mai sus Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să clarificăm cel puțin două împrejurări: pe ce temei ideologic s-a „așezat” budismul și care au fost posibilitățile de introducere a altor ideologii competitive cu budismul în societatea japoneză de la acea vreme Forma dominantă a concepției publice a japonezilor în perioada prefeudală a fost, în cuvintele lui N I Konrad, „‘apercepția mitologică’ a tot ceea ce în jur” [ Cu r O astfel de viziune asupra lumii a fost consacrată în complexul de mituri descrise în Kojiki și Nihongi Aproape toate popoarele care au migrat din alte locuri către insule și au luat parte la formarea etnului japonez au contribuit la formarea mitologiei japoneze Unii cercetători acordă prea multă atenție momentului împrumutului și după cum notează E D Saunders, ei tind să „refuze să numească miturile japoneze timpurii „native”” [ , p ] De fapt, un conglomerat complex de diverse mituri a format un sistem mitologic (deși, din nou, nu toți cercetătorii sunt de acord cu acest lucru), care poate fi numit mitologie japoneză, care are trăsături specifice Una dintre trăsăturile viziunii asupra lumii a japonezilor antici era „acordul atotcuprinzător cu natura” [ , p ] că exprimată în absența în mituri a ideii unei mari catastrofe în natură și a zeilor naturii care amenință omul [ , p ; , Cu ] Această natură a relației cu natura a determinat (perioada mitologică) înflorirea animismului și, în consecință, rolul excepțional de înalt al zeităților și spiritelor, care, potrivit lui M V Vorobyov, erau „ipostaza magică, invizibilă a tot ceea ce ține de viața de zi cu zi și mai ales tot ceea ce s-a remarcat într-un fel sau altul în ea” [ , p ] Zeitățile și spiritele echivalente cu ele sunt definite în mitologia japoneză prin cuvântul „kami”, al cărui sens principal este „mai înalt”, „partea superioară” În total, sunt evidențiate sensuri ale acestui cuvânt (vezi [ , pp - ]) Potrivit lui E D Saunders, „tot ce avea forță, sau frumusețe sau formă, era un obiect de cult – sau, mai exact, era numit „kami”, iar lista „kami” este nesfârșită: un munte uluitor, un stâncă de o formă bizară, un pârâu năvalnic, arbore centenar” [ , p ] Prin urmare, conform ideilor vechilor locuitori ai insulelor japoneze, lumea din jurul lor era dens populată de „kami” (pentru detalii, vezi [ ; , pp - ; , pp - ] ) Natura și fenomenele sale erau înzestrate cu o forță de viață animistă, un fel de energie creatoare Faptele „kami”, după cum arată analiza conținutului miturilor, sunt realizate cu ajutorul acestei forțe, a cărei idee a fost exprimată în conceptul de „musubi”, care are o origine manciu [ ] , p ] Aceasta este singura forță prin care acțiunile „kami” au succes [ , p ] „Musubi”, în plus, puterea divină care rămâne în obiecte după contactul zeilor cu acestea [ , p ] Trebuie spus că unii cercetători consideră „musubi” ca fiind cea mai importantă categorie a viziunii asupra lumii a japonezilor din perioada mitologică, care s-a dezvoltat ulterior într-una din doctrinele fundamentale ale șintoismului [ , p ] În miturile japoneze, „musubi” este personificat într-un număr de zeități (în primul rând Takami-musubi și Kami-musu bi) Datorită lui Takami-musubi, Izanagi și Izanami au putut să ducă la bun sfârșit actul de creație Această zeitate (deja sub numele de Takagi no mikoto) a asigurat coborârea pe pământ a „nepotului divin” Niniya Cele cinci zeități menționate care îl însoțeau au început să fie înțelese și ca „musubi” [ , p ] Natura animistă a viziunii asupra lumii a japonezilor antici a devenit, probabil, principalul motiv pentru răspândirea largă a politeismului Fiecare localitate avea propriul său set de „kami”, a căror faimă și influență nu depășea granițele regionale Potrivit lui T Watsuji, un cunoscut expert și cercetător al culturii antice japoneze, în Shinto există peste de zeități [ , p , nota ], și ar trebui să se țină seama de faptul că o proporție considerabilă a „kami”-ului local fusese uitată până la formarea religiei șintoiste Fiecare clan („uji”) care a trăit într-o anumită zonă dec - nu, avea propria sa divinitate supremă - „ujigami” - dintre zeii locali Inițial, „ujigami” a fost conceput ca un zeu protector, protejând clanul de nenorociri și, cu o atitudine adecvată față de acesta, asigurând prosperitatea clanului Toate „ujigami” sunt împărțite tipologic în două grupuri Primul grup include zeități care posedă „musubi”, al doilea - zeii, într-un fel sau altul, conectați cu „foc și lumină” „Ujigami” de primul tip sunt agricole și reflectă un strat mai vechi de credințe decât „ujigami” de al doilea tip Multă vreme au rămas impersonale și au căpătat un caracter antropologic sub influența budismului [ , p ] Prin urmare, cultul munților, lacurilor, râurilor, cerealelor, animalelor este de înțeles În perioada timpurie, astfel de zeități erau independente unele de altele [ , p ], ca să spunem așa, nu erau componente ale unui singur sistem mitologic „Kami” aparținând celui de-al doilea grup (Amaterasu și „rudele” ei) sunt zeități ale triburilor nomadice Șeful clanului, „uji no kami”, a fost considerat că primește putere de la zeul clanului și a devenit, parcă, „confidantul” lui În perioada timpurie, „uji no kami” era și preot, mai precis, șaman Șamanismul a fost adus în Japonia de către strămoșii Ainu și triburile care au migrat către insule din Asia de Nord (vezi { ; , p ]) O trăsătură distinctivă a șamanismului în Japonia este considerată a fi faptul că doar femeile erau angajate în el, deoarece la momentul răspândirii sale, matriarhatul domina (sau cel puțin era încă puternic) pe insule Această tradiție s-a dovedit a fi foarte stabilă (vezi [ , pp - , - ; ]) Șamanismul, judecând după sursele chineze și japoneze, era practicat de Himiko, liderul uniunii tribale Yamatai (secolul al III-lea), „împărăteasa” Jingu (secolul al IV-lea) și Suiko (sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al VII-lea) [ ; , p - , - ] Domnia lui Suiko cade în perioada de răspândire extinsă a budismului (după înfrângerea clanului Mononobe) Conducătorul însăși, desigur, a fost un adept al noii ideologii și a avut o mare contribuție la introducerea acesteia în societatea japoneză Cu toate acestea, este, de asemenea, fără îndoială că Suiko era direct legată de activitatea șamanică Numele ei japonez este Toyomike-Kashikiya-hime, ceea ce înseamnă „Prițesa bucătăriei [unde pregătesc] mâncare milostivă din belșug” Acest lucru sugerează că în tinerețea ei, Suiko a fost angajată în pregătirea hranei sacre pentru zeități, care a fost folosită în timpul ceremoniilor religioase șintoiste timpurii [ , p - ; , aproximativ ; , p ] Nihongi (o intrare din luna a -a din al -lea an al domniei lui Suiko, adică ) conține un mesaj de la conducătorii din Silla și din regiunea Imna, în care există următoarele rânduri: „Există zeități în cer ( adică ,,kami" - A I ) Există împărați pe pământ (adică „tenno” - A I ) De cine altcineva să-ți fie frică în afară de aceste două zeități (în japonez „futahashi-pa-no kami” - A I )? [ , v , p ] Astfel, mai mult zhestvo este identificat cu împăratul (în acest caz, cu Suiko) În plus, în a fost emisă o lege (evident, nu fără participarea lui Suiko) cu privire la venerarea zeităților locale S-ar putea adăuga că, la fel ca Chimistul, Suiko era o femeie necăsătorită Evident, Suiko s-a simțit într-o oarecare măsură ca un succesor al tradițiilor lui Himiko și Jingu, iar în ochii contemporanilor ei arăta ca o preoteasă care mediază între „kami” și alți oameni, mai ales că practica șamanică în diferite părți ale Japoniei prin acea vreme nu dispăruse deloc Subliniem că toate acestea nu au împiedicat-o pe Suiko să fie un susținător activ al budismului Această întrebare este importantă pentru înțelegerea procesului prin care religia budistă se obișnuiește în societatea Yamato, pe de o parte, și particularitățile budismului japonez, pe de altă parte Pe măsură ce clanurile dominante au apărut ca urmare a descompunerii sistemului comunal primitiv și a apariției unei societăți de clasă, „ujigami” lor au devenit patroni ai clanurilor subordonate, iar zeitățile acestora din urmă fie și-au pierdut importanța supremă, fie au fost complet uitate s-a întâmplat că clanurile din jurul familiei regale, ale cărei „ujigami” aparțineau celui de-al doilea grup, și-au schimbat zeul tribal original („musubi”) într-un nou tip, al doilea Deci, în special, clanul Nakatomi a acționat după apropierea de familia regală și asumarea îndeplinirii funcțiilor preoțești [ , p ] În plus, i s-a atribuit „ujigami” și, potrivit lui S Tsuda, mai degrabă artificial, rolul zeilor ancestrali („soshin” japonez) [ g p - ] În viața publică a Japoniei antice în perioada prefeudală (ca, într-adevăr, mai târziu), riturile rituale au jucat un rol uriaș, care s-a datorat tuturor componentelor credințelor care erau comune la acea vreme pe insule Cultul numeroaselor „kami”, șamanismul și acțiunile magice care însoțesc toate acestea au predeterminat dezvoltarea practicii rituale Comunicarea cu zeitățile a asumat o atmosferă specială, care a fost creată în timpul festivităților, iar nucleul acestora din urmă era un ritual ritual - „matsuri” Datorită multor şi varietate a acestora din urmă, S Ienaga a definit „sărbătorile ca religie națională” a japonezilor antici [ , p ] Baza ideologică a ritualurilor asociate cu „comunicarea” cu zeitățile (adică aproape toate „matsuri”) este dorința unui simplu muritor de a se contopi cu „musubi” sau, mai precis, de a se alătura puterii divine De exemplu, ritualul de mâncare (degustare) a orezului era considerată o legătură cu zeitatea orezului, dobândirea puterii în detrimentul „musubi” Mitul și ritualul religios sunt strâns legate, iar funcția mitului ca mijloc de menținere a ordinii naturale și sociale [ , p , ], conform ideilor oamenilor din acea epocă, a fost realizat printr-un rit, îndreptat în acest caz de „uji no kami”, a cărui autoritate și putere au primit „formalizare sacră” deja în perioada timpurie [ ] , p ] patru* Până la sfârșitul secolului II - începutul secolului III „Asociația tribală a creat o alianță, iar această alianță a fost pecetluită de idei religioase, exprimate în rugăciune către spirite” [ , p ] Kojiki și Nihongi descriu transa domnitorului Yamato Jingu, care a reprezentat simultan o ceremonie religioasă de tip șaman și un act de activitate politică Trebuie remarcat faptul că această transă în monumente este desemnată prin cuvântul „matsuri”, care într-un caz este scris în hieroglife care înseamnă „management” (în limbajul modern – „politică”), iar în celălalt – „rit religios” J Kamstra notează pe bună dreptate că dubla intrare a acestui cuvânt dă motive să presupunem cât de aproape au fost conceptele de „putere de stat” și „religie” în figura „uji no kami”, iar mai târziu – suveran În Japonia antică, o astfel de unitate nu a fost oficializată prin lege, ci a fost întruchipată într-o anumită persoană - șeful clanului , p ] Cea mai importantă componentă a „matsuri” a fost pronunția așa-numitului „norito” Conform definiției lui Yu Naryad, unul dintre principalii cercetători japonezi contemporani ai acestui gen de poezie cultă, „norito” sunt cuvinte repetate prin recitativ în timpul ceremoniei „matsuri”: fie un apel la o zeitate cu o cerere, fie cuvintele unui preot șaman care transmite zeități vorbitoare participanților la „matsuri” [ , p - ] În ceea ce privește sistemul de viziune asupra lumii al japonezilor în timpul pătrunderii budismului în insule și în perioada timpurie a răspândirii sale în Yamato, acesta includea o serie de „lumi”: superioară (cerească), pământească, inferioară (subterană) și ideală Lumea superioară este „câmpia cerului înalt” (“takama-ga hara”) Potrivit lui S Tsuda, cuvântul „ame” („ama”) însemna inițial „soare” (sau era adjectivul „însorit”), iar „lumea superioară” a fost identificată cu zeița soarelui [ , vol , p - ] Aici locuiește Amaterasu, care nu a părăsit niciodată „takama-ga hara” Aici locuiesc și zeități înrudite cu Amaterasu, iar de aici „coboară” pe pământ Pe măsură ce ideile despre lumea japonezilor antici au devenit mai complexe, conceptul de „lume superioară” a căpătat din ce în ce mai multe caracteristici noi, care pot fi rezumate astfel: ) soarele însuși, lumină veșnică; ) țara soarelui; ) habitatul zeităților înrudite genetic cu zeița soarelui; ) lumea de deasupra pământului; ) lumea părinților (adică Izanagi, „părinte divin”); ) lumea în care se desfășoară viața zeităților, asemănătoare ca înfățișare cu viața pământească [ , p ]; ) o lume inaccesibilă oamenilor, cel mai înalt nivel al universului În lumea de mijloc - „țara de mijloc a Câmpiei Stufului” („Ashihara-no naka-tsu buy” sau pur și simplu „naka-tsu kuni”) – locuită de zeități pământești (locale) și spirite născute (mai precis, produse) de cei mai înalți zei în timpul cosmogonicului - proces Oamenii trăiesc aici și viața umană de zi cu zi continuă În termeni funcționali, „naka-tsu ku-ni” este lumea centrală [ , p ] „Takama-ga hara” și „naka-tsu kuni” sunt sincrone în dezvoltarea lor și, conform miturilor, sunt legate printr-un pasaj Yo Tamura consideră că „concepția corectă a lumii pre-budistă japoneză” se caracterizează prin absența ideii de „respingere a realității”, „depășire a omului” [ , p ] în sensul străduirii de a transcende această lume pământească și de a ajunge în sălașul zeilor pe „câmpia cerului înalt” Lumea inferioară este „țara întunericului” („yomii-ga kuni”), de unde Izanami „a plecat” după ce a dat naștere zeului focului și a plătit pentru asta cu viața ei și unde în timpul călătoriei a existat Izana-gi a existat un decalaj între „soții divini” Deja în primele etape ale dezvoltării ideilor mitice, „țara întunericului” a dobândit un set foarte complex de semnificații, care, atunci când scria mituri în Kojiki și Nihongi, a fost susținut de doctrine religioase și filozofice împrumutate din China Moartea lui Izanami a reprezentat inițial „mort” și „întuneric” (întunericul mormântului), cu accent pe acesta din urmă Absolutizarea întunericului este dezvoltarea logică a cultului solar, care se exprimă în opoziția „complet lumină” cu „complet întuneric” Această idee s-a format, evident, aproximativ în aceeași perioadă (I și l și puțin mai târziu) cu cultul soarelui Apariția ideii de habitat din Amaterasu și transformarea ei în ideea unei lumi speciale (superioare) a stimulat în mod corespunzător formarea conceptului de țară (adică lume) a întunericului, spre deosebire de lumea superioară , p ] În plus, „yomi-ga kuni” avea și semnificația țării (lumea, posesiunile) mamei [ , p ] Motivul mamei pământ este cunoscut de multe popoare ale lumii, în Japonia s-a manifestat sub forma de „mamă-pe-pământ” Astfel, în lumea inferioară, moartea și nașterea s-au combinat, ciclul vieții a început și s-a încheiat Cu toate acestea, în ideea „yomi-ga kuni” nu exista nicio idee de răzbunare: moartea nu este o pedeapsă pentru niciun păcate [ , p - ] În cele din urmă, „yomi-ga buy” a fost dotat cu următoarele caracteristici: ) un mormânt; ) un simbol al întunericului absolut; ) „țara întunericului”; ) habitatul „zeităților întunericului”; ) bunurile mamei; ) locul „legăturii” nașterii și morții Mitologia japoneză se caracterizează printr-o împărțire a universului în trei termeni, care este, de asemenea, caracteristică altor mitologii Cu toate acestea, într-o etapă ulterioară a formării cosmologiei mitologice japoneze, apare o a patra lume (ideală) - „Tokoyo no Kuni” („țara păcii eterne” sau „viață”), țara nemuritorilor care, împreună cu viața veșnică , au dobândit abilități supranaturale Descrierile lui „Tokoyo no Kuni” sub formă de povești despre călătoriile în această țară ale anumitor eroi se găsesc în „Nihongi”, Manyoshu, Fudoki „Nihongi” vorbește și despre venerarea locuitorilor unuia dintre cartierele din Yamato „zeul păcii eterne” Evident, ideile despre țara nemuritorilor erau destul de răspândite în societatea japoneză în epoca formării relațiilor feudale „Tokoyo no kuni” este un fel de paradis, un loc în care unei persoane i se oferă o existență ideală fericită , iar această idee contrazice, sau mai degrabă, este opusă ideii că este imposibil pentru un locuitor din „țara de mijloc” pentru a intra în lumea superioară și că nu este nevoie să învingi viața pământească Prin urmare, este destul de înțeles de ce, de exemplu, Motoori Norinaga, unul dintre cei mai importanți ideologi ai șintoismului în secolul al XVIII-lea, a interpretat al „Tokoyo no kuni” în sensul de „țara întunericului etern”, adică a identificat-o cu „ yomi-ga kuni” După cum vom vedea mai jos, unele dintre caracteristicile viziunii asupra lumii a japonezilor din acea epocă au ajutat în mod semnificativ la adaptarea budismului în insule Vorbind despre numeroasele împrumuturi culturale de pe continent și despre sistemul predominant de viziune asupra lumii al vechilor locuitori ai insulelor japoneze, nu trebuie, totuși, supraestimat nivelul de educație al societății Yamato în acea perioadă Răspândirea scrierii chineze în Japonia începe cu relocarea „oamenilor din Han” pe insule [ , p - ], și a durat mult să-l stăpânească M V Vorobyov [ , p ] indică, în această legătură, un caz interesant remarcat în Nihongi: niciuna dintre corporația „literați” (adică „fubito”) nu putea citi mesajul regelui din Koguryeo pentru zilele păcatului și doar fondatorul unei alte corporații a fost capabil să facă acest lucru - „fune no fubito” Ojinni („Nihongi”, [ , vol , pp - ]) Rețineți că această intrare, datând din timpul domniei lui Bidatsu ( - ), discreditează în mare măsură autoritatea „ayabito” ca purtători ai culturii umanitare continentale (dacă, desigur, mesajul lui „Nihongi” reflectă eveniment adevărat) Tânăra intelectualitate japoneză s-a caracterizat printr-un proces rapid de dezvoltare a cunoștințelor (inclusiv scrisului) primite de pe continent În perioada Nara, notează B Levin, literatura japoneză în limba chineză (precum și scrierea în hieroglife a produselor japoneze reale ale creativității artistice) a fost creată în principal de imigranți indigeni (în raport cu „noul val”) japonezi [ ] , p - ] Cultura continentală a fost „importată” în insulele japoneze din statele coreene și este firesc ca formele de ideologie care au dominat aici, care includeau confucianismul și budismul, să fie transferate în primul rând din Coreea Confucianismul a apărut în Coreea, se pare, la sfârșitul secolelor III-IV În , Școala Superioară (Taekak) a fost deschisă în Goguryeo, unde oficialii guvernamentali au fost instruiți în „știința confuciană” [ , p ] Cam in acelasi timp Ideile confucianiste s-au răspândit la Baekje, iar la începutul secolului al VI-lea, la Silla [ , p - ] Ca și în China, confucianismul a găsit adepți în primul rând în rândul birocrației și al inteligenței, „direct asociați cu serviciul public Savanților confuciani li s-a acordat titlul de „doctor” (cor „paxa”) [ , p - ] Nihongi menționează în mod repetat sosirea unor astfel de „medici” (în japoneză erau numiți „hakase”) în Yamato Cu toate acestea, ponderea confucianismului în ideologia socială a statelor coreene la acea vreme era mult mai mică decât în China După cum a subliniat O Graf, autorul cărții „O schiță a istoriei religiilor în Coreea”, cultul strămoșilor a câștigat cea mai mare popularitate în rândul complexului de doctrine confucianiste (vezi [ , p ]) Odată cu confucianismul, budismul a intrat în Coreea Apariția budismului în Goguryeo este asociată cu sosirea călugărului Shundao (cor Sundo) în [ , p - ] Conducătorii din Paekche au fost introduși în budism, conform legendei, de călugărul indian Maranantha (sau Malananda), care a venit aici din Jin-ul de Est în [ , p - ] Budismul a ajuns la Silla abia în secolul al VI-lea [ , p - ] În secolele VI-VII Budismul coreean era strâns legat de chinez În acest moment, adepții coreeni ai acestei religii fac călătorii regulate în China, de unde aduc literatură budistă și imagini ale lui Buddha [ , p - , fila la p ] Conform periodizării istoriei budismului în Coreea în secolele IV-IX, propusă de S V Volkov [ , p - ], a doua etapă, care acoperă secolele VI-VII, „este marcată de întărirea sa continuă și rapidă, de transformarea budismului în religia de stat” ([ , p I], vezi și [ , pp - ] ) În viața publică a Coreei, biserica budistă începe să joace un rol proeminent la mijlocul secolului al VI-lea: numărul mănăstirilor crește, se remarcă crearea unei ierarhii bisericești [ , p unsprezece] Și tocmai în secolul VI Coreenii au introdus budismul japonezilor! În paralel cu confucianismul și budismul, credințele care datează din sistemul tribal erau larg răspândite în peninsulă Taoismul a intrat în Coreea destul de târziu, abia în prima jumătate a secolului al VII-lea [ , p - ] „Începutul ei este considerat a fi sosirea în Goguryeo în a ambasadorului chinez cu imaginea lui Lao Tzu” [ , p nouă] Deci, în secolul VI - prima jumătate a secolului VII Confucianismul, budismul și vechile credințe coreene ar fi putut fi importate în Japonia din Coreea Societatea japoneză a fost familiarizată cu primele două ideologii la nivel oficial De fapt, credințele coreene au pătruns în Japonia prin intermediul imigranților Cercurile conducătoare ale lui Yamato s-au găsit astfel în fața unei expansiuni deosebite a confucianismului și budismului Momentul exact al cunoașterii japonezilor cu confucianismul este necunoscut Kojiki spune că în timpul domniei lui Ojin, tratatul confucianist Lun Yu a fost adus la Yamato de un „om al cărților” din Baekje pe nume Wang Ying (Japon Wani), aparent un chinez de origine, care a devenit profesor în familia regală și fondator al unei corporații de scribi – „tapițat fumic” [ , p - ] Cu toate acestea, există motive să credem că acest mesaj nu este de încredere Intrarea menționează opera lui Zhou Oinsi „Qianzi-wen” , creată în prima jumătate a secolului al VI-lea [ , p - ] Deși unii cercetători (A Wedemeyer, X Arai, K Tani-gawa) indică faptul că au existat și alte lucrări mai vechi cu același titlu [ , p , nota ], compilatorii Kojiki au avut în vedere, evident, opera lui Zhou Xingsa, care a devenit populară în China în secolul al VI-lea și care, desigur, era cunoscută de japonezii trimiși să studieze în Coreea sau China [ ] , p - , nota ] Inconcordanțe cronologice dintre apariția confucianismului în Japonia și momentul compoziției Qianziwen discreditează adevărul întregului raport Kojiki al primei întâlniri cu ideile lui Confucius în Yamato Cel mai probabil, această poveste a fost compusă mai târziu, în timpul creării celei mai vechi cronici japoneze la începutul secolului al VIII-lea S Tsuda crede că savanții confuciani au apărut în Japonia nu mai devreme de domnia lui Suiko, adică la sfârșitul deceniilor -prima ale secolului al VII-lea [ , p - ] În consecință, începutul răspândirii confucianismului aici aparține acestei perioade Potrivit lui J Kamstra, plasarea mesajului despre cunoașterea japonezilor cu învățăturile confucianiste în secțiunea referitoare la domnia lui Ojin a fost dictată de dorința unor compilatori pro-confuciani ai Kojiki de a afirma cel puțin prioritatea cronologică a învățăturilor lui Kung Tzu asupra budismului [ , p ] Intrarea în Kojiki luată în considerare este identică din punct de vedere funcțional, după cum vom vedea, cu intrarea în Nihongi despre cunoașterea curții Yamato cu budismul Este foarte probabil ca la scrierea Kojiki să fi participat reprezentanți ai unor asociații de imigranți, ai căror fondatori erau considerați Ah Zhiki și Wani, și cel mai probabil ei sunt autorul acestei versiuni [ , p ] Pe de altă parte, includerea acestei intrări în cronică mărturisește influența ideilor confucianiste asupra cercurilor conducătoare ale lui Yamato la începutul secolului al VIII-lea În literatura japoneză de dinainte de război, exista adesea o declarație despre rolul principal al confucianismului în dezvoltarea societății și culturii japoneze (vezi, de exemplu, [ , pp - ] Un punct de vedere similar (deși mai mult adesea într-o formă mai puțin categorică) se găsește și în So R Yuki modernă scrie că această învățătură (împreună cu altele, evident, budismul și șintoismul timpuriu) a stat la baza culturii Asuka (adică, perioada luată în considerare) [ , p ] Cu toate acestea, o analiză obiectivă cuprinzătoare a nivelului de dezvoltare a societății japoneze în ultimele decenii ale secolului al VI-lea - începutul secolului al VII-lea a arătat (și acesta este meritul neîndoielnic al istoriografiei progresiste japoneze și străine, în primul rând sovietice) că nu era pregătită pentru perceperea și asimilarea lui Confucian idei la scară mai mult sau mai puțin mare Confucianismul, bazat pe un sistem coerent de principii filozofice și etice, foarte rațional în esență, avea o tradiție îndelungată de a se obișnui cu viața publică din China În Japonia, secolele VI-VII în termeni moderni, nu exista personal care să poată introduce normele etice ale acestei doctrine în conștiința publică și să creeze un sistem la nivel național bazat pe principiile confucianiste, cu toate atributele sale, mai ales că Japonia nu avea încă o structură administrativă clară și nu avea prinde contur un aparat de stat care ar putea deveni coloana vertebrală a confucianismului (cum era cazul în China sau Coreea) Prin urmare, influența învățăturilor lui Confucius era limitată la acea vreme la cercurile restrânse de imigranți educați din corporația scribilor și aristocrația curții în curs de dezvoltare a unui nou model, al cărui nivel educațional ar putea fi evaluat după standarde continentale, deși trebuie trebuie subliniat că această aristocrație, dintre care Shotoku-taishi era cel mai strălucit reprezentant, nu era înclinată să considere confucianismul drept o ideologie de stat monopolist Mai degrabă, putem vorbi despre recunoașterea utilității sale în domenii foarte limitate legate de guvernare și de studiul alfabetizării chineze Aceste obiective au fost urmărite prin introducerea predării învățăturilor confucianiste în instituțiile de învățământ de stat care au pregătit funcționari pentru aparatul administrativ, ceea ce este consemnat în codul Taihoryo Astfel, cel mai important factor obiectiv care a contribuit la răspândirea budismului în Japonia a fost nivelul de dezvoltare culturală a societății japoneze de atunci Budismul, mai ales în forma în care a venit în Japonia, a avut un caracter mai emoțional decât confucianismul și s-a dovedit a fi incomparabil mai aproape de sistemul japonez deja format de viziune asupra lumii și credințe locale În acest sens, budismul a găsit condiții destul de favorabile pentru răspândire datorită predominanței laturii liturgice – o mare parte a supranaturalului în practica religioasă, acesta din urmă „întins la suprafață” și i-a uimit literalmente pe primii budiști japonezi Astfel, disponibilitatea oportunităților de apropiere, întruchipate mai târziu în sincretismul șinto-budhist, precum și chiar tipul de budism care a venit pe insule, a fost, fără îndoială, un alt factor important care a determinat pătrunderea acestei religii în societatea japoneză în secolul al VI-lea -prima jumătate a secolului al VII-lea Răspândirea budismului pe insule a fost facilitată și de faptul că, simultan cu budismul, nicio altă ideologie competitivă (la nivel guvernamental) nu a fost „importată” în Japonia Și o astfel de ideologie ar putea fi taoismul, în primul rând în varietatea sa religioasă Dezvoltarea liturghiei și magiei putea fi ușor percepută practic în toate sferele societății japoneze Organizația bisericească taoistă ar îndeplini cu siguranță funcția de instituție ideologică centralizatoare Cu toate acestea, circumstanțele istorice s-au dezvoltat în așa fel încât credințele taoiste au venit în Japonia „de jos” și, deși au avut o anumită influență asupra formării culturii japoneze și a ideilor de viziune asupra lumii, semnificația lor în comparație cu budismul a fost mică Dacă evaluăm factorii enumerați mai sus care au determinat victoria religiei budiste în Japonia din punctul de vedere al semnificației lor funcționale, atunci este ușor de observat că motive „non-economice”, adică factori de natură destul de subiectivă, au jucat un rol excepțional de mare aici Cu toate acestea, datorită ideii pronunțate de universalism, budismul a reușit foarte curând să se adapteze perfect condițiilor japoneze și să devină ulterior ideologia dominantă PRIMII PASI Dintre problemele care au apărut la studierea stadiului incipient al răspândirii budismului în Japonia, se pot distinge cel puțin patru principale: ) cum a „ajuns” budismul în insulele japoneze? ) când s-a întâmplat? ) Care este tipul de budism care a apărut în Japonia? ) cum au perceput japonezii noua religie pentru ei? Poveștile despre pătrunderea budismului în Japonia pot fi împărțite în două tipuri Prima include povești despre transmiterea „oficială” a „Legii lui Buddha” către autoritățile Yamato de către trimișii din Baekje Al doilea tip include povești despre „inițiativa privată” în răspândirea budismului pe insule Versiunea oficială canonică, așa-numita „ko-den”, este prezentată în al nouăsprezecelea sul din „Nihongi” într-o intrare datată luna a -a din anul al -lea al domniei împăratului Kimmei: „În iarna, pe luna a -a, regele Paekche Sonmon//numit și Regele Song// l-a trimis pe Hisi din Districtul de Vest (unul dintre districtele administrative Paekche —A I ) și talsol Noyce Chhiikye și alții [care] a prezentat [împăratului] trupul (adică o statuie - A I ) lui Buddha Shakya[muni] din aur și cupru , mai multe steaguri și umbrele , mai multe suluri de sutre Într-o notă separată, [Songmon] a lăudat răspândirea (transmiterea) [Fa] și a glorificat virtuțile [Fa], spunând: „Această Fa este cea mai excelentă dintre toate Fa [Este] greu de explicat, [este] greu de introdus (adică de înțeles - A, I ) Nici măcar Chou-gong și Kung-tzu nu au putut să o știe Această Lege poate da naștere la nemăsurată și nemărginită fericire, virtuți și răzbunare , [cu ajutorul ei] se atinge și o iluminare care nu are limită superioară Dacă se fac comparații, atunci este ca o persoană care posedă o comoară, care urmează [lui] dorințe , [această persoană] merge în locurile potrivite și totul [se întâmplă] așa cum [el] vrea [mulțumită acestei comori] Iar comoara Legii bune [face totul] exact în același mod Pentru cei care se roagă și cei care doresc, nu va exista sărăcie (adică, negarea a ceea ce se roagă și cer - A I ) Deci, de la îndepărtatul Tianzhu (numele antic chinezesc al Indiei - A I ) [el] a venit aici - la trei Hai (adică, trei state coreene: Koguryeo, Paekche, Silla - A I ) \ [aici] toată lumea urmează învățăturile, l-a primit [l] și nu este [nimeni care] să nu [l onoreze] Prin urmare, regele Paekche, supusul [vou] Mon, îl trimite respectuos pe supusul său Noyes Chhiikye să prezinte [Legea] Țării Împăratului și să o răspândească în Kinai [Eu] îndeplinesc porunca lui Buddha: „[Lasă] Fa mea să se răspândească spre Est” În acea zi, împăratul, după ce a ascultat [conținutul „însemnei”], s-a bucurat și a sărit [de bucurie]; întorcându-se către ambasadori, a spus: „Avem din timpuri imemoriale și până astăzi nu am avut încă oportunitatea de a auzi despre o Lege atât de profundă și minunată Cu toate acestea, noi înșine este puțin probabil dacă decidem [problema adoptării ei]" Și [el] i-a întrebat pe fiecare dintre [săi] slujitori: „Chipul lui Buddha, [a cărui statuie] a fost prezentată de o țară vecină din Vest, strălucește orbitor Acest lucru [nu am avut] niciodată înainte Ar trebui [ne] să-l onorăm?" Oomi Soga Iname no sukune, adresându-se [împăratului], a spus: "Toate țările vecine din Occident îl venerează ca una Este într-adevăr una [țară] a toamnei recoltei (unul dintre numele poetice) al Japoniei — A I ) - Se va întoarce Soarele Răsare [de la el]?" Omuraji Mononobe Okoshi, Muraji Nakatomi Kamako , întorcându-se [către împărat], a spus imediat: „Cei care au condus Imperiul Ceresc în țara noastră, primăvara, vara, toamna, iarna, s-au închinat constant la o sută optzeci de zeități ale tronului din cer și altare pământești [Dacă] acum [începe] din nou să te închine unei zeități străine, cineva poate să se teamă că zeitățile țării [noastre] vor fi supărate pentru asta " Împăratul a spus: ] venerați [Buddha] " Oomi a acceptat [aceste cuvinte], a îngenuncheat și s-a bucurat [El] a înființat [statuia lui Buddha] în casa [sa] din Ocharida A îndeplinit cu sârguință riturile de ieșire din lume El a curățat casa din Mu-kuhara și a făcut [din ea] un templu” [ , vol , p - ] În multe surse, cu ușoare abateri, același complot variază: sutre budiste, imagini cu Buddha și obiecte de cult, precum și o „notă” cu glorificarea budismului au fost prezentate conducătorului Yamato de către ambasadorii statului coreean Paekche Cea mai autorizată „istorie a templului” a „Gangoji engi” oferă următoarea versiune: „Legea lui Buddha în țara Yamato a fost stabilită din cea mai grațioasă domnie a împăratului Amekuni-aharuki-hiirakiniva (adică, Kimmei A Da ), care a condus Imperiul Ceresc din palatul lui Shikim La acea vreme, ōmi Soga Inname no sukune nu îl slujea În următoarea, a -a lună [a anului] a fratelui mai mare al pământului și a calului, în al -lea an al domniei [lui] al Regatului de Mijloc, în timpul [domniei] regelui țării lui Paekche Sonmon , i-au adus [lui Yamato] imaginea Prințului (adică, Buddha Shakyamuni — A I ) împreună cu un set de ustensile budiste pentru stropirea capului , precum și un sul cu o scriptură despre apariția lui Buddha, care spunea : „Deci, Legea lui Buddha este Legea care nu are limită superioară în lume Și în țara aceasta trebuie să fie urmat și el! ’ Când împăratul a primit [darurile], a spus slujitorilor: „Acestea sunt lucruri trimise la mine dintr-o țară străină Le putem folosi sau nu le putem folosi? Gândește-te bine și anunță-mă ” Atunci aproape toți slujitorii au spus: „În țara noastră, o sută opt zeități sunt de multă vreme adorate în templele [zeilor] cerului și în templele [zeităților] lui țara (adică templele în cinstea kami-ului ceresc și pământesc "— A AND ) Prin urmare, zeitățile țării noastre și inspiră frică Zeitățile unei țări străine nu trebuie venerate!" Doar un oomi Soga Iname no Sukune a spus: "Lucrurile care sunt prețuite în alte țări ar trebui să fie prețuite în țara noastră " Atunci împăratul l-a întrebat pe Ōomi: „Unde pot fi venerate [zeitățile unei țări străine]?” Atunci împăratul, întorcându-se către marea regină, a spus: „Lasă-ți palatul din spate din Muku ha-ra [să fie], după dorința mea, palatul divinității unei țări străine ” Atunci marea regină a spus: „Vom sluji , în urma dorințelor Marelui Buddha ” Și apoi s-au așezat (adică au luat „poziția de lotus” - A I ) în acest palat și au început să se închine [Buddha] Și apoi oameni (adică imigranți naturalizați - A I ) din Baekje, oameni din Goguryeo, poporul Han (adică , imigranți din China —A I ) încetul cu încetul [au început] să urmeze [Legea]” (citat din [ , p ]) Același lucru se spune și în pasajele din Zenkoji Engi citate în al treilea sul din Fuso Ryakki , Kenkoji Engi Informații similare pot fi găsite în alte „istorii ale templului”, mai puțin cunoscute N Nishida consideră că rapoartele din surse de acest tip despre cunoștințele japoneze cu budismul sunt împrumutate de la Nihonpi sau Gangoji Engi [ , p ] Cu toate acestea, se pune întrebarea de ce există o diferență între datele sosirii trimișilor lui Sonmon, prezentarea de cadouri conducătorului din Yamato și „nota” care lăuda „Legea”? Diferențele în ceea ce privește descrierea detaliilor materiale (numărul de imagini cu Buddha, indicii despre care Buddha au fost aceste imagini etc ), care, totuși, sunt foarte nesemnificative, pot explica apartenența templului la una sau la alta școală (la momentul scrierii „poveștilor templului” pe care le-au format deja), unde s-au dezvoltat propriile lor tradiții de venerare a anumitor Buddha Diferența este în date, mai mult, cum de regulă, una mică (luni sau chiar zile) nu poate fi explicată prin diferențe de tradiții Presupunerea lui N Nishida poate fi acceptată cu anumite rezerve: este puțin probabil ca autorii „poveștilor templului” în alcătuirea lor să se fi ocupat doar să copieze anumite locuri din „Nihonga” sau „Gai-gojii enigi” Evident, putem vorbi despre înrădăcinarea versiunii adoptării oficiale a budismului în cercurile clerului din secolul al VIII-lea Și mai târziu „Koden” este prezentat și în biografia timpurie „Jogu Shotoku hoo teisetsu”, inscripția de pe pagoda din templul Gangoji, în multe alte lucrări („Gen-kai ron” de către fondatorul școlii Tendai Saicho, „Kairitsu deiray” ki” de Hoan, „Genko shakusho” de Shiren, „Sangoku buppo denzu engi” și „Hashyu koyo” de Gyonen) Cercul de surse care spun că prima cunoaștere a japonezilor cu budismul s-a produs nu prin intermediul ambasadei de la Baekje și prin „notele” lui Seonmon, ci prin intermediul unor indivizi care nu aveau autoritate oficială de a „împrăștia Legea” pe insule, este mult mai îngustă Cu toate acestea, puținele date despre „inițiativa privată” și „importul” religiei budiste în Japonia merită cu siguranță atenție Cel mai faimos este mesajul din al treilea sul al călugărului „Fuso ryakki” Kohen: „Înregistrările privind efectele florii legii” ale profesorului de Lege Yakugo de pe Muntele Hie (adică Hiei — A I ) spune: „Însemnările” călugărului Zenshin de la Templul Enryaku-ji spune: „În al -lea an — [an] al fratelui mai mare al apei și al tigrului — de la urcarea pe tron a celui de-al douăzeci și șaptelea împărat Kei-tai, în primăvara acestui an [El] a construit o sală de plante medicinale în Saka-tahara din districtul Takechi din regiunea Yamato El a instalat acolo [imaginea] Celui cu adevărat venerat (adică, Buddha — A I ), s-a convertit [la budism] (cel mai probabil a început să ducă o viață monahală — A I ) și [a început] să se închine [imaginea] Toată lumea în acel moment spunea: „Aceasta este zeitatea Marelui Tang ” [De aici] a mers „Istoria originii” ” A I ), înainte de [domnia] împăratului Kimmei, un bărbat din Tang (adică Shiba) Datito - A I ) adusese [acasă] [cu el] imaginea lui Buddha, dar nu a răspândit [știri despre ea] "" (citat din [ , p ) Remarcăm un alt raport binecunoscut și adesea citat despre Shiba Dachito ca fiind cel care a început pentru prima dată să se închine lui Buddha în Japonia În sulul al șaptesprezecelea din „Genko shakusho” citim: „Shiba Dachito, un bărbat din Southern Liang, în al -lea an [de domnie] Keitai a sosit în țară (adică, Japonia — A I ) În acel moment, Buddha Fa nu era încă aici Shiba Dachito în Sakatahara [& district] Takechi din regiunea Yamato a construit o sală de iarbă și a servit lui Buddha Lumea (adică locuitorii din Yamato —A I ) nu-l cunoștea încă pe Buddha, iar [el] a fost numit zeitatea unei țări străine” [ , vol , p ] Strict vorbind, datele despre rolul lui Shiba Dachito ca fondator al budismului japonez se limitează la aceste două surse Există, de asemenea, o serie de rapoarte că religia budistă a fost adusă pe insule de călugării imigranți Legenda despre întemeierea templului Ryozenji de pe Muntele Hiko povestește despre călugărul chinez Shanzhen-fashi (japonez: Zensho-hoshi), care a sosit din statul Wei de pe coasta de nord a Honshu doar pentru a predica „Legea lui Buddha ” Cu toate acestea, fascinat de frumusețea Muntelui Hiko, el a rămas acolo pentru totdeauna, construindu-și o locuință de piatră, care a devenit în cele din urmă templul lui Ryozenji [SW, vol , p ] Legenda despre întemeierea templului Mangetsuji spune că acesta a fost întemeiat de călugărul Yon'yok-popsa (Jap Ren'iki-hoshi), care a venit din Paekche pentru a răspândi budismul [YUZ, vol , p ] În cele din urmă, ca argument în favoarea „shiden”, K Kasa-hara indică două figurine umane din lut „haniwa” găsite în timpul săpăturilor din movilele Osagata din pref Iba-raki și Oboriyama pref Kanagawa Între sprâncenele primei (care arată ca o femeie) se află ceva asemănător cu o grămadă de fire de păr albe, simbolizând unul dintre așa-numitele de semne ale lui Buddha, iar celălalt seamănă cu un călugăr budist [ , vol , p - ] Adevărat, „khaniwa” care înfățișează oameni apare în secolele V-VI, dar se crede că „lumea khaniwa” este încă liberă de „influența directă a budismului și a culturii feudale dezvoltate” [ , p ] Deci, versiunea de „inițiativă privată” este confirmată doar de câteva surse și nu este susținută de tradiția stabilită Mai mult, aceleași „Fuso ryakki” și „Genko shakusho” (lângă pasajul citat despre Shiba Datito, (vezi [ , vol , p ]) vorbesc și despre transmiterea „Legii lui Buddha” prin intermediul oficialilor canale de la Baekje, cadouri constând în imagini cu Buddha și obiecte de cult, „note explicative” despre religia budistă etc S-ar părea că nu ar fi trebuit să existe o problemă specială în ceea ce privește natura cunoașterii japonezilor cu budismul, totuși , analiza „koden-ului” din „Nihonga” a ridicat îndoieli cu privire la autenticitatea versiunii canonice și a atras atenția cercetătorilor asupra poveștilor despre „inițiativa privată” Un impuls puternic, care a provocat o atitudine critică față de ideile tradiționale despre primii pași ai budismului în Japonia, a fost dovada inadecvării „notei” lui Sonmon, și apoi întregului mesaj celebru din „Nihonga” T Sikiida, autorul cărții „Hyochu Nihongi” („Note standard la „Nihongi”, ), a remarcat că în „nota” regelui Baekche există caractere după fraza – „Într-o notă specială [Sonmon] a lăudat răspândirea [Legii] și prosla i furculițele demnității [ale Legii], spunând ” — corespund aproape în totalitate semnelor din frazele din „Sutra Luminii de Aur” [ , Cu - ] Un alt comentator al lui Nihongi, T Iada, în tratatul său Nihon shokii tsusyaku (Expoziția generală a lui Nihon Shoki, ), a analizat „nota” mai detaliat din punctul de vedere al locurilor paralele cu Sutra Luminii de Aur Ulterior, alte au fost dezvăluite surse, citate și parafraze din care se regăsesc în solia lui Sonmon Ca urmare a analizei textului „notei” regelui din Paekche, s-a dovedit că este în principal un set de extrase din; sutre budiste Sintagma din „notă”: „Această lege este cea mai excelentă dintre toate Legile ” corespunde aproape textual frazei din cap Sutre ale Luminii Aurii Propoziţia care începe cu cuvintele: „Dacă facem comparaţii ” este clar comparabilă cu unul dintre pasajele din cap IG din aceeași sutră Ultimele cuvinte din „notă” sunt o parafrază a declarației lui Buddha din „Marea Sutra despre „Prajna Paramita” Viețile călugărilor de rang înalt") Expresia: „Chiar și Zhou-gong și Kung -tzu nu au fost capabili să-l înțeleagă" - este, potrivit lui N Nishida, o reelaborare a expresiei „Și dacă Zhou și Kun sunt deja iluminați, atunci cum se poate înțelege învățăturile lui Buddha?" — din același text „Kaoseng zhuan” ([ , p ]) Paralele cu sursele chineze pot fi urmărite nu numai în mesajul lui Sonmon, ci și în alte locuri ale notei în cauză din Nihongi Cuvintele: „În acea zi, împăratul s-a bucurat și a spus: „Nu am putut auzi de o Lege atât de adâncă și minunată până astăzi” - o parafrază a apelului celor „patru regi” la Buddha, expuse în cap Sutrele luminii aurii [ , p ] Un fragment amplu, începând cu cuvintele lui Mononobe Okoshi și Nakatomi Kamako adresate împăratului: „Cei care în țara noastră au domnit în Celestial Empire ” și până la decizia lui Kimmei: „Lasă-l (Soga Iname — A I ) să încerce să citească [Buddha]”, este foarte asemănător cu pasajul din „Kaoseng zhuan” (secțiunea „Fotucheng”), care spune : „[Aproximativ] o sută de zeități sunt venerate Buddha a ieșit din Teritoriul de Vest și [este] o zeitate a oamenilor dintr-o țară străină; [el] nu va aduce milă oamenilor "(citat din [ , p ]) În cele din urmă, expresia conform căreia Soga Iname „a îndeplinit cu sârguință rituri de ieșire din lume” este preluată din Shuramgama Sutra Astfel, acest mesaj Nihongi este o contaminare a comploturilor din scrierile budiste binecunoscute Această împrejurare a discreditat multă vreme valoarea înregistrării ca sursă de încredere din punct de vedere istoric, mai ales după discrepanța cronologică dintre momentul în care Seongmon și-a trimis supușii la curtea Yamato cu o scrisoare care glorifica budismul și re- ; apa din Sutra Luminii Aurii, citată atât de abundent în epistolă Aproape cuvânt cu cuvânt, expresiile care coincid din „nota” lui Sonmon și sutra se găsesc doar în a treia traducere, făcută de Yitziiin în , adică la un secol și jumătate după evenimentul descris în „Nihonpi” Prin urmare, T Pida avea toate motivele să numească mesajul regelui Baekche un fals Există și alte fapte care mărturisesc caracterul fictiv al intrării în Nihongi despre apariția budismului în Japonia Un studiu al componenței ambasadei coreene a arătat că numele ambasadorilor sunt un amestec de ranguri cu nume reale, ceea ce creează dificultăți considerabile în citirea și identificarea acestora În plus, aceste nume nu se mai găsesc în Nihongi sau în alte surse japoneze sau coreene [ , vol , p , com unsprezece] Incertitudinea completă cu privire la persoanele care au participat la un eveniment atât de semnificativ pentru Japonia dă motive să credem că, în realitate, acești ambasadori nu au existat, iar numele lor au fost compuse de autorul documentului [ , p - ; , v , p , com unsprezece] N Nishida a mai remarcat că la mijlocul secolului VI numele districtului West-S” nu a fost folosit în Baekche ca denumire de unitate administrativă [ , p ] Mesajul Nihongi este intern eterogen și cronologic: combină mai multe niveluri temporale La începutul intrării, se vorbește despre sosirea ambasadorilor, apoi despre venerarea lui Buddha Soiga Iname, apoi despre epidemia care a cuprins Japonia și, în final, despre incendierea templului din Mukuhara Povestea acestor evenimente este plasată într-o singură înregistrare, adică se presupune că au avut loc într-un timp foarte scurt De fapt, așa cum crede în mod corect J Kamstra, acest lucru este puțin probabil [ , p ] Aceste evenimente s-ar putea dezvolta pe parcursul a cel puțin mai multe luni sau chiar ani Inconsecvența acestei înregistrări cu evenimentele reale este deosebit de izbitoare în comparație cu alte înregistrări din vremea domniei lui Kimmei: toate sunt mai mult sau mai puțin scurte, specifice în ceea ce privește timpul evenimentelor descrise și în conținut În plus, mesajul despre cunoașterea japonezilor cu budismul diferă de alte înregistrări ca stil Aceste fapte dau motive să vorbim despre interpolarea ulterioară a acestei intrări în textul Nihongi [ , p ] Discreditarea fiabilității raportului Nihongi a condus la dezvoltarea a două tendințe în studiul istoriei budismului japonez timpuriu În primul rând, inadecvarea versiunii canonice din Nihonga este transferată în alte surse, unde este menționată „versiunea oficială” În al doilea rând, aceste împrejurări au crescut înclinația către versiunea „inițiativă privată”, în ciuda lipsei de informații despre aceasta din urmă Lipsa de informații directe a provocat dorința de a susține punctul de vedere despre răspândirea neoficială a budismului în Japonia cu alte argumente O astfel de încercare, în special, * întreprinsă de J Kamstra, aparent cel mai hotărât susținător al celei de-a doua versiuni printre cercetătorii moderni Remarcând că datele din „Fuso ryakki” și „Genko shaku-sho” nu sunt în mod clar suficiente pentru a le fundamenta [ , p ], omul de știință olandez s-a bazat pe o serie de mesaje de la același Nihongi, care, în opinia sa, pot confirma adevărul versiunii de „inițiativă privată” Mai mult, J Kamstra numește și o anumită persoană care a inițiat „închinarea lui Buddha” în Yamato Se dovedește a fi același Shiba Datito J Kamstra a analizat o intrare din „Nihonga” din luna a -a a -a sub domnia lui Bidatsu ( ), care este cu adevărat foarte importantă pentru studierea istoriei pătrunderii budismului în Japonia și pe care este logic să o cităm aici integral „În toamnă, în luna a -a, Omi din Kafuk a sosit din Paekche / / nu există semne ale numelui / /, având [cu ei] o imagine de piatră a lui Miroku (adică bodhisattva Maitreya - A I ), și muraji Saeki, având [cu el] imaginea lui Buddha În același an, Sota Umako no sukune a cerut [să găsească] două imagini ale lui Buddha și i-a trimis pe Shiba Dachito, șeful satului [unde locuiau oamenii] de la [corporația] șalari, și pe Hita , atae (șeful unei corporații) format din imigranți - A I ) din Ikebe, în patru direcții [ale lumii] să caute „fapte săvârșite” Și numai în regiunea Harima [au găsit] un om care s-a întors din monahism în lume el] un profesor Și a poruncit să se convertească [la credința budistă] Shima, fiica lui Shiba Datito Ei au numit-o călugăriță Zenshin, / / vârsta ei avea unsprezece ani / / În plus, [ Soga] a ordonat să convertească [la călugărițe] doi studenți ai călugăriței Zenshin Una era Toyome, fiica unui bărbat Han [numit] Yabo; [ea] se numește călugărița Zendb Al doilea era Yoime, fiica lui Nishikori no Tsuu Numele ei era (însemnând numele monahal - A I ) călugărița Ezen Umako a onorat trei călugărițe în deplină conformitate cu Legea lui Buddha nahin] haine şi mâncare El a ridicat un palat al lui Buddha (adică un templu - A I ) în partea de est a casei [lui] și a plasat [în el] o imagine de piatră a lui Miroku [Cea mai de jos] s-a închinat în rugăciune în fața celor trei călugărițe, iar marea adunare a organizat o purificare În acest moment, Datito a găsit rămășițele lui [Buddha] în hrana de curățare Și aceste rămășițe au fost prezentate de Umako no Sukune Umako no sukune a pus rămășițele pe un bloc de fier pentru testare și, fluturând un baros de fier, a lovit [pe ele] Această punte și barosul s-au spart în bucăți Cu toate acestea, rămășițele nu au reușit să se spargă Apoi au aruncat rămășițele în apă; rămășițele, urmând dorința inimii [lor] (esența, natura, natura lor), fie au plutit, fie s-au scufundat [în adâncime] Prin urmare, Umako no sukune, Hita din Ikebe, Shiba Dachito credeau profund în Legea lui Buddha și fapte săvârşite necruţător În plus, Umako no sukune a construit un palat al lui Buddha în casa [sa] din Ishikawa Aici a început Legea Legea lui Buddha (adică răspândirea budismului în Japonia —A I )” [ , vol , p ] După ce a examinat această intrare, J Kamstra a ajuns la concluzia că trei texte diferite sunt combinate aici Dacă luăm ca punct de plecare momentul întemeierii templului, ceea ce într-adevăr s-ar fi putut întâmpla în , atunci evenimentul anterior a fost convertirea la călugărița fiicei lui Shiba Dachito, deoarece convertirea a avut loc la vârsta de unsprezece, iar până la momentul evenimentelor descrise, studenții lui Zenshin luaseră și ei vălul [ , With ] În plus, J Kamstra consideră că fraza finală a intrării - "De aici a venit începutul Legii lui Buddha" - se referă și la un timp mult mai devreme decât și, așa cum spune, rezumă povestea cu " rămâne” Întrucât aceste „rămășițe” au fost prezentate de Soga Umako Siba Datito, J-Kamstra face o concluzie neașteptată, în opinia noastră, că această persoană a fost primul adept al budismului pe insule [ , p ] N Nishida, care a studiat aceeași înregistrare, a ajuns la concluzia că mesajul despre „omi” de la Kafuka și „muraji” Saeki a fost împrumutat dintr-un document diplomatic și, eventual, de la sursa coreeană „Baekche Ponpi” Imaginea lui Maitreya i-a dat lui Umako același „muraji” Saeki În ceea ce privește povestea despre convertirea fiicei lui Shiba Datito la călugăriță, este preluată de la Gangoji Engi, iar în Nihongi este prezentată într-o formă distorsionată Povestea despre căutarea unui budist credincios este împrumutată și de la Gangoji Engi și, de asemenea, se poate observa o absurditate (de exemplu, că Hye Pyong a devenit „profesor”) În fine, există numeroase contradicții cronologice în înregistrare [ , p - , - ] N Nishida a încercat, de asemenea, să restabilească succesiunea cronologică a evenimentelor folosind date de la Gangoji Engi și mesaje de la Nihonga adiacente înregistrării în cauză [ ' , p - ] Inexactitățile dezvăluite de omul de știință japonez reduc drastic valoarea acestui record, iar construcțiile conceptuale ale lui J-Kamstra se dovedesc a fi sprijinite pe o fundație foarte șubredă Mai departe, J Kamstra se referă la apelul lui Suiko la nepotul lui Shiba, Dachito Tori, în care împărăteasa spune că bunicul său i-a oferit „rămășițele sfinte” chiar și într-o perioadă în care nu existau călugări budiști sau temple în Yamato Cuvintele lui Suiko sunt pentru J Kamstra un argument suplimentar în favoarea celei de-a doua versiuni, deși cercetătorul trebuie să facă o serie de presupuneri, în special, cu privire la vârsta lui Siba Datito [ , p ] În cele din urmă, J Kamstra găsește o altă confirmare, de data aceasta indirectă, a „inițiativei private” în răspândirea religiei budiste în Japonia Al șaptesprezecelea sul Nihongi, dedicat domniei împăratului Keitai, acoperă în mod neuniform evenimentele care au avut loc din (conform unei versiuni, anul aderarea lui Keitai) până în (moartea lui) Numai câteva rânduri sunt date perioadei de la la Potrivit lui J Kamstra, unul dintre redactorii (sau compilatorii) cronicii nu a inclus în mod deliberat în ea evenimentele care au avut loc între anii și , inclusiv mesajul despre începutul activității de predicare a lui Siba Datito („Sala de plante medicinale) ” a construit, conform versiunii Fuso ryakki, în ) Motivul pentru aceasta trebuie căutat, se presupune, în impopularitatea la momentul compilarii Nihonga a faptului real că budismul din Yamato a început să se răspândească din rândul imigranților coreeni fără participarea activă a japonezilor, motiv pentru care autorii din Yamato Nihonga a tăcut despre asta [ , p - ] Deci, tabloul general al apariției budismului în Japonia poate fi reprezentat, după J Kamstra, după cum urmează Prima persoană care s-a închinat lui Buddha în insulele japoneze a fost Shiba Dachito, originar din Coreea, care a sosit cu un grup de maeștri înșelari care au format o corporație sub conducerea sa Grupul s-a stabilit în zona Takechi de lângă reședința lui Keitai în ultimii ani ai domniei sale Aici, în Sakatahara, Shiba Dachito a construit primul templu budist din Japonia Treptat, de la Takechi, religia budistă a început să se răspândească în toată țara, în primul rând în domeniul Soga [ , p ] J Kamstra, după cum vedem, a construit un complot foarte armonios al stadiului inițial al istoriei budismului din insule, deși nu este neobișnuit ca construcțiile sale să fie artificiale și nu pot fi considerate necondiționat de încredere Fiecare dintre versiunile luate în considerare poartă, în opinia noastră, un element de adevăr : poveștile despre primii pași ai budismului în Japonia, consemnate în surse, luminează diverse aspecte ale acestui fenomen complex și multifațetat Aceste versiuni nu ar trebui să fie opuse - se completează într-o anumită măsură Este important să găsim corelația corectă între evenimentele descrise în surse, să determinăm semnificația lor funcțională și să evidențiem momentele fundamentale, dominante Proporția faptelor reflectate în „versiunea oficială” este evident mai mare Budismul ca ideologie s-a răspândit de sus în jos, ceea ce nu exclude deloc posibilitatea activității predicatorilor singuratici Cu toate acestea, este puțin probabil ca eforturile celor din urmă să fi fost suficiente pentru a forma o mișcare religioasă mai mult sau mai puțin semnificativă În secolul al VII-lea, chiar înainte de lovitura Taika, în estul Japoniei s-au făcut încercări „în mod privat” de a răspândi credințele taoiste și de a organiza ceva asemănător mișcării taoiste, „dar toate aceste încercări au fost imediat înăbușite de autorități Desigur, repetăm, nu este deloc exclus ca predicatorii budiști să se plimbe prin regiunile Yamato, contribuind la „introducerea budismului în mediul japonez, dar în acele istorice În aceste condiții, ei nu puteau juca un rol decisiv în răspândirea unei noi ideologii pentru insulari Religia budistă a fost folosită în lupta politică a clanurilor mari Transformarea budismului în ideologia dominantă nu s-ar fi putut întâmpla atât de repede dacă nu ar fi fost susținută de la bun început de grupuri sociale puternice din punct de vedere economic și politic Cu toate acestea, clanul Soga s-a bazat, fără îndoială, pe urmașii imigranților de pe continent, uniți în corporații Acești oameni, în cea mai mare parte, ar putea fi adepți ai credinței budiste Când cineva se familiarizează cu poveștile despre apariția budismului în Japonia, caracterul lor raționalist este izbitor Poveștile despre acest eveniment (mai ales în „versiunea oficială”) sunt lipsite de un strop de supranatural și, s-ar putea spune, categoric istoric De remarcat este o anumită contradicție între atitudinea generală a lui Yamato față de statele coreene ca vasale și sentimentul de a fi student atunci când vine vorba de „adoptarea Legii”, care se reflectă cel mai direct în „Nihongi” O altă problemă cu care se confruntă un student al istoriei timpurii a budismului japonez este să determine, dacă este posibil, data exactă a apariției religiei budiste pe insule Sursele de informare despre aceasta sunt foarte contradictorii Cea mai veche dată se găsește în rapoartele Fuso ryakki și Genko shakusho despre începutul activităților religioase ale lui Shiba Dachito: al -lea an al domniei lui Keitai, care corespunde cu conform calendarului european Deși unii cercetători cred că, în acest caz, momentul întemeierii templului din Sakatahara a fost confuz (și a servit drept punct de plecare pentru calculele cronologice) și nu se poate avea încredere în această dată [ , p ], susținătorii versiunii „inițiative private” insistă asupra anului ca punct de plecare pentru istoria budismului din Japonia Ultima dată - - este prezentată în Nihongi, dar acum este considerată nesigură Legenda despre Shanzhen face referire la sosirea călugărului în Japonia și la începutul predicilor „Legii lui Buddha” la , dar nu există o confirmare sigură a acestei date [ , vol , p } „Istoria templului” - „Dianji blue give toku ki” - apeluri , biografia lui „Jogu Shotoku teisetsu” - (vezi [ , p - ]) Istoricii japonezi au încercat de multă vreme să rezolve contradicțiile cronologice ale surselor, dar, așa cum s-a remarcat în mod repetat în literatura despre istoria timpurie a acestei țări, cercetările asupra cronologiei evenimentelor care au avut loc pe insule prezintă foarte adesea un sarcină insolubilă Vorbind despre data posibilei sosiri în Yamato a celebrului ambasadele din Baekje, trebuie remarcat că majoritatea specialiștilor în budismul japonez în studiile lor converg spre anul , deși în lucrările ultimelor decenii se poate găsi data de la Nihongi, adică Dovada priorității lui se bazează pe o comparație a datelor din sursele Nihongi și coreene Potrivit lui Baekche Ponpi, Kmmmei a devenit împărat nu în , așa cum se spune în Nihongi, ci cu opt ani mai devreme, iar acum istoricii nu au nicio îndoială cu privire la data urcării lui Kimmei la tron În consecință, anul „tsuchinoe-um” – „fratele mai mare al pământului și al calului” – și, în același timp, al -lea an al domniei lui Kimmei (pe care multe surse insistă cu încăpățânare când vorbesc despre data sosirii lui Kimmei) ambasada) cade în anul Astfel, acest an poate fi considerat data cea mai probabilă pentru prezentarea oficială a budismului la curtea imperială [ , p ] O confirmare indirectă a fiabilității acestei date este faptul că în același an, , capitala Paekche a fost transferată de la Un-jin (modern Gongju) în orașul Sabi (modern Buyeo), adică departe de granițele cu Goguryeo Slăbit în prima jumătate a secolului VI Paekche, se pare, a căutat să găsească sprijin politic și militar de la domnitorul Yamato, ceea ce l-a forțat pe Son Moi să prezinte cadouri „speciale” împăratului japonez [ , vol , p ] De remarcat că problemei stabilirii datei exacte a sosirii ambasadei de la Paekje i se acordă, în opinia noastră*, o atenție nejustificat de mare, iar soluționarea ei devine aproape un scop în sine În cele din urmă, nu mai contează în ce an (între și ) ambasada de la Baekje a adus literatură budistă, ustensile de cult în Japonia și a introdus budismul la curte, mai ales că sediul principal (însuși faptul ambasadei datează din surse coreene) ) deloc absolut de încredere Din acest punct de vedere, este foarte posibil să împărtășim scepticismul lui J Kamstra, care a numit problema datelor „practic insolubilă” [ , p ] Atenția hipertrofiată față de ea distrage adesea atenția de la o problemă mult mai importantă: care este semnificația funcțională a mesajelor surselor, și mai ales a Nihongi, în construcția istoriei budismului japonez de către autorii acestor surse În prezent, printre specialiștii din istoria timpurie a budismului japonez, domină punctul de vedere conform căruia „nota” lui Seonmon a fost compusă în timpul compilării „Nihonga”, adică undeva în jurul anului [ , p ; , p ; , vol ii, p ], călugărul budist Doji Deoarece Doji a luat parte la alcătuirea cronicii, E Tamura a presupus în mod destul de rezonabil că el este autorul „bileței” lui Sonmon, precum și conceptul general al răspândirii budismului în insulele japoneze, reflectat în „Nihongi” [ ] , vol , p ] În , Doji s-a întors în patria sa din China, unde timp de aproape de ani a studiat budismul Se știe că a adus înapoi traducerea Yijing a Sutrei Luminii de Aur, iar aceasta poate servi ca un argument suplimentar în favoarea autorului acesteia Mesajul lui Seonmon, care ar fi putut fi compus de Doji, reflecta viziunea asupra lumii a budiștilor japonezi, a cărei formare a început la sfârșitul secolului al VI-lea și începutul secolului al VII-lea, data sosirii ambasadei coreene a fost „ Al -lea an al domniei lui Kimmei” (adică, ig ) a apărut în Nihongi nu întâmplător Selectarea lui ca moment cronologic inițial al răspândirii budismului în Japonia a avut o semnificație profundă și o semnificație fundamentală în crearea conceptului despre rolul istoric al acestei ideologii în statul insular Doji și alți autori ai Nihonga s-ar putea să fi fost conștienți de faptul că înregistrarea dată sub nu se încadrează în contextul eventual al secțiunii analelor dedicate domniei lui Kimmei, ci rolul important care i s-a acordat , evident, au depășit importanța toate absurditățile care au apărut la plasarea acestei înregistrări în secțiunea lui Kimmei Cu toate acestea, aceasta din urmă este presupunerea noastră Apariția acestei date poate fi înțeleasă ținând cont de situația istorică și religioasă care predomina la acea vreme în China și Japonia, precum și una dintre doctrinele fundamentale ale Mahayana - doctrina așa-numitelor „trei epoci ale Legii” " Conform tradiției consemnate într-o serie de texte budiste canonice, după „plecarea” lui Buddha Shakyamuni din lumea „Sakha” , învățătura sa va supraviețui trei „vârste”, împărțite în cinci perioade de cinci sute de ani fiecare: ) Perioada eliberării de „necunoașterea Legii” și atingerea mântuirii; ) o perioadă de reflecție asupra esenței „Legii” (aceste două perioade – primul mileniu – se numesc „epoca Legii adevărate”); ) perioada de citire și recitare a sutrelor, adică în urma literei „Legii”; ) perioada de construcție a templelor și pagodelor, adică venerația ostentativă a profeților budiști (aceste perioade - al doilea mileniu - sunt definite ca „epoca asemănării Legii); ) perioada de dispariție a „Legii” „adevărată” (sau „albă”) Este o perioadă de crize, lupte, dezastre naturale, adică un declin general Ultimii cinci sute de ani sunt considerați „epoca sfârșitului Legii” Există mai multe interpretări ale celor „trei secole”, care diferă în aprecierea duratei fazelor de dezvoltare a învățăturilor budiste , dar principiul construirii doctrinei este același pentru toate variantele În „epoca Legii adevărate”, trei componente principale ale budismului funcționează în mod egal: „învățătură”, „fapte” (adică faptele pe care un budist trebuie să le îndeplinească conform „învățăturii”) și „dovezi” (adică dovezi ale iluminării) ca urmare a săvârşirii „fapte” conform „doctrinei”) În „epoca asemănării Legii”, „faptele” sunt săvârșite conform „învățăturii”, dar „dovada” atingerii iluminării nu este dar, adică, unul dintre elementele principale ale „Legii” este discriminat - un rezultat pozitiv „Legea” (atât „învățătura”, cât și „faptele”) funcționează independent, independent de „ființe vii” și nu le conduce la iluminare În cele din urmă, în „epoca sfârșitului Legii”, „învățătura” este în general percepută ca ceva abstract: „faptele” conform „învățăturii” nu se mai înfăptuiesc deloc, astfel încât „dovada” dobândirii mântuirii este imposibil în principiu Mai mult decât atât, la sfârșitul acestei perioade, chiar și conștientizarea existenței „Legii” dispare, adică va domni „ignoranța” absolută a adevărurilor budiste De aici rezultă două concluzii importante: în primul rând, țara ( și populația ei), care a intrat în „epoca sfârșitului Zaken-ului”, suferă pedepse sub forma diferitelor nenorociri; în al doilea rând, trebuie să apară un salvator, chemat să elibereze oamenii de „ignoranță” Motivele pentru care budiștii au proclamat „epoca sfârșitului legii” într-o anumită țară s-au aflat în crizele sociale și politice prin care trecea țara În China, s-a vorbit despre „epoca sfârșitului legii” încă din secolul al V-lea, dar ideea debutului ei s-a răspândit în secolul următor, când toată China a fost cuprinsă în lupta dintre sudul și sudul dinastii nordice Un sentiment deosebit de puternic al apariției „epocii sfârșitului Legii” i-a cuprins pe budiști din Wei de Nord și Zhou de Nord, unde în secolele V-VI biserica budistă a fost supusă unei persecuții severe, care a lăsat o amprentă adâncă în mintea adepților săi Reacția budiștilor chinezi la criza din viața publică a fost exprimată prin crearea unui tip special de budism care a satisfăcut nevoile oamenilor impregnați de un sentiment al debutului „epocii sfârșitului Legii” În a doua jumătate a secolului VI Călugărul Sui Oinxing ( - ) a fondat școala Sanjie (Trei Etape), a cărei învățătură se baza direct pe doctrina celor „trei secole ale Legii” Potrivit lui Xinxing, lumea se află deja în „epoca sfârșitului Legii”, adică a treia etapă a existenței sale și, din moment ce toate metodele cunoscute de salvare a ființelor simțitoare s-au epuizat în timpul celor două perioade anterioare, o nouă salvare este nevoie de învățătură și de căi practice dobândirea Buddhismului Fundamentul teoretic pentru dezvoltarea noilor căi de mântuire a fost ideea că fiecare ființă are esența lui Buddha Pe lângă Xinxing și adepții săi, ideologii Amidism Daocho ( - ), Shandao ( -* ) și teoreticianul școlii Faxing Kuiji ( - ) au adus o mare contribuție la formarea unui nou tip al budismului [ , vol , p ] Ei și-au prezentat învățăturile ca o alternativă la ideile de decadență Debutul „epocii sfârșitului Legii” și, în consecință, legitimitatea răspândirii noilor soteri și doctrine logice a fost justificată prin calcularea timpului din ziua „plecării” lui Buddha Shakyamuni din lumea „ Sakha”, care în acea epocă aparținea anului sau î Hr e Astfel, s-a dovedit că Al cincilea cinci sute de ani de la „plecarea” lui Buddha începe în , adică, conform versiunii acceptate la acea vreme, lumea a intrat în „epoca sfârșitului Legii” și a sosit timpul pentru acțiuni salvatoare La sfârşitul secolului al VII-lea - începutul secolului al VIII-lea Tang China a asistat la o încercare a împărătesei Wu Hou (vezi [ ]) de a crea o nouă dinastie folosind biserica budistă și bazându-se pe sprijinul acesteia Chiar și în timpul vieții soțului ei, împăratul Gaozong, Wu Hou a intervenit activ în guvernul țării Văduvă în , Wu Hou l-a înlăturat de pe tron pe moștenitorul legitim Zhong Zong și a început să se pregătească pentru proclamarea unei noi dinastii, pe care ea însăși urma să o conducă Ea a fost foarte asistată în activitățile sale de starețul faimosului templu budist din Baima-sy, pe nume Xue Huaiyi Tradiția confuciană nu permitea unei femei să fie șef de stat, așa că Wu Hou și susținătorii ei s-au orientat către literatura budistă, în special Marea Norului Sutra (chineză: „Dayuan-jing”, japoneză: „Daiunkyo”), care vorbește despre o fată, al cărei scop era să devină conducătorul întregii lumi („Jambud-vipa”) după moartea tatălui ei-rege În plus, Xue Huaiyi și partidul său au scris un comentariu la Dayuan Ching care susținea că Wu Hou a fost întruparea pământească a bodhisattva Maitreya Conform tradiției budiste, Maitreya trebuie să apară în lumea „Sakha” și să reînvie „Legea”, adică Împărăteasa a fost prezentată ca salvatoarea omenirii Ca urmare, la ordinul lui Wu Hou, copii ale Sutrei Marelui Nor au început să fie distribuite în toată țara În , a fost proclamată o nouă dinastie Zhou În același an, templele dedicate lui Dayuan Ching au fost ridicate în toate provinciile Chinei În , a fost emis un decret guvernamental special, conform căruia, în sfera religioasă, s-a dat preferință budismului Dinastia „ilegală” Zhou a durat până în În , împăratul Ruizong a emis un decret privind restabilirea fostelor drepturi ale taoismului; în , după urcarea pe tron a lui Xuanzong, taoismul a primit în mod oficial prioritate față de budism Ulterior, Xuanzong a emis o serie de decrete care limitau drepturile bisericii budiste [ , p ' - } Deci, pe de o parte, a existat o înflorire a budismului, în primul rând ca doctrină politică care a stat la baza activităților celei mai înalte puteri, pe de altă parte, instabilitatea situației, durata scurtă a succesului lui Wu Hou s-a adâncit sentimentul budiștilor de declin general, care a stimulat răspândirea ideilor despre „epoca Legii sfârșitului” Astfel de sentimente par să fi avut un efect profund asupra Doji La începutul secolului al VIII-lea, când au fost compilate Nihongi, budismul din Japonia dobândise deja trăsăturile unei ideologii de stat, care se bucura de un sprijin larg din partea curții imperiale și a aristocrației Introducerea anului , adică primul an al „vârstei sfârșitului Legii”, data adoptării oficiale Budismul și arătând în „Nihongi” procesiunea victorioasă a acestei religii prin insule, Doji, aparent, urmărea două scopuri principale În primul rând, pentru a fundamenta regularitatea și actualitatea apariției învățăturii „salvatoare” în Japonia – budismul este predeterminat să fie atât o doctrină politică, cât și o doctrină ideologică, care conduce statul japonez la prosperitate în „epoca sfârșitului Lege" În acest sens, este interesant de observat că aspectul eshatologic al ideilor „epocii sfârşitului Legii” a trecut aici de mai mulţi ani în plan secund În al doilea rând, descriind întărirea pozițiilor budismului în Japonia în paralel cu întărirea statului feudal, Doji a dovedit adevărul dogmei despre budism (de tip nou) ca garant al existenței corecte a lumii Sakha Din textul lui Nihongi rezultă că, venind în Japonia imediat după debutul „epocii sfârșitului legii”, budismul și-a îndeplinit cu succes misiunea: statul nu numai că nu s-a prăbușit, ci, dimpotrivă, a obținut prosperitate, stabilitate și putere, depășind toate obstacolele (vezi [ , pp - ]) Toate cele de mai sus au fost motivul pentru compunerea „mesajului” lui Sonmon și datarea intrării despre cunoașterea budismului: de către cercurile conducătoare ale lui Yamato în al -lea an al domniei lui Kimmei A fost important pentru Doji să sublinieze istoricitatea unui astfel de eveniment, cum ar fi sosirea unei ambasade de la Baekje pentru a „transmite Legea” Deci, în ciuda nesiguranței dovedite a mesajului cronicii, această înregistrare, după cum vedem, este de mare importanță pentru înțelegerea procesului de dezvoltare a religiei budiste ca ideologie socială în Japonia, în primul rând ca ideologie oficială a clasei conducătoare Nici „mesajul” lui Seonmon și nici intrarea din Nihongi în care este inclus nu spun ce sutre și tratate i-a prezentat ambasada coreeană domnitorului Yamato Evident, pentru Douji, acest lucru nu a fost foarte important Cu toate acestea, cronicile ulterioare și alte surse ne permit să ne imaginăm cu un grad foarte ridicat de fiabilitate ce tip de budism a apărut pe insule în secolul al VI-lea Sursele scrise vorbesc despre imagini ale unui număr destul de limitat de Buddha și bodhisattva aduse de pe continent sau sculptate la acea vreme chiar în Japonia Statuile au fost instalate în temple budiste, a căror construcție a căpătat o scară largă la începutul secolului al VII-lea În templele în sine s-au păstrat foarte puține imagini sculpturale realizate în acea epocă [ , p ], totuși, în „istoriile templului”, de regulă, se notează care statuie a unui Buddha sau a unui bodhisattva a fost plasată într-un anumit templu la fundația acestuia „Nihongi” și „Gangoji engi” raportează imagini cu bodhisattva Maitreya (Miroku-bosatsu) „Nihon ryoiki” - despre Buddha Amitabha (Amida-butsu) Orașul Daiji Junrei Ki (Note despre pelerinajul la cele șapte mari temple”), „Fuso ryakki”, „Tai-shi den kokin mokuroku sho” - despre bodhisattva Avalokiteshvara (Kannon-bosatsu) „Kofukuji kammutyo so” („Comentarii asupra documentelor administrației Templului Kofuku”), „Taishi den shiki ura-gaki” („Comentarii despre „Înregistrările private ale vieții prințului”) - Pusa (unul dintre așa-zișii body-satists budiști) fiul cerului a răspândit legea budistă; și de aceea am fost trimis la Curte să fac închinare și am adus câteva zeci de Shamyns (budisți, preoți) pentru a studia legea budistă În scrisoarea sa de credință este scris: „Fiul Cerului al țării unde răsare soarele, trimițând o scrisoare Fiului Cerului, unde apune soarele, dorește sănătate” Împăratul s-a uitat la acest lucru neplăcut și, întorcându-se către Gu an-lukin, a spus: „De acum înainte, dacă decența nu este respectată în literele „străinilor” din sud și est, atunci nu reprezentați” ”(cnt conform [ [ , p - ]) Lăsând deoparte problema aspectelor politice și diplomatice ale relațiilor dintre curtea Sui și Yamato în această perioadă, să fim atenți la apelul trimisului japonez la Fiul Raiului chinez, în primul rând ca persoană care a răspândit budismul în China, precum și la ideea explicită a egalității ambilor „fii Rai” Este de remarcat faptul că conștientizarea implicării Japoniei în lumea budistă a apărut foarte devreme, chiar dacă presupunem că purtătorii acestei idei au fost imigranții naturalizați pe insule, al căror nivel cultural general era mai ridicat decât cel al populației locale Astfel, cercurile conducătoare ale Japoniei și-au dat seama foarte repede (evident, în primul rând, nu fără influența lui Soga) că adoptarea budismului a însemnat includerea țării pe picior de egalitate în cercul statelor „vechi” cu o vechime cultura (India, China) După de ani, compilatorii Nihonga, în special călugărul Doji, aveau deja un simț al dimensiunii universale a lumii, o idee a unei comunități mondiale fără limite, care include Japonia Rezumând argumentele despre răspândirea budismului în- În Japonia în perioada sa cea mai timpurie, adică înainte de lovitura de stat Taika, trebuie remarcat că adaptarea ei la condițiile locale a mers în direcția transformării treptate a noii religii într-o ideologie socială și statală Forța motrice din spatele acestui proces a fost puternica familie Soga, care și-a sporit constant influența economică și politică asupra familiei regale Soga s-a bazat pe sprijinul tinerei aristocrații japoneze de tip nou (în primul rând în persoana lui Shotoku-taishi) și pe asociațiile de imigranți Cu toate acestea, în ciuda rolului uriaș jucat de imigranții de pe continent în dezvoltarea bisericii budiste din statul insular, ei nu puteau fi forța dominantă în răspândirea budismului: funcția lor era importantă, dar subordonată, deoarece nu determinau (și nu a putut determina în mod obiectiv) natura dezvoltării relațiilor socio-politice în Yamato Deci, răspândirea ideologiei budiste în Japonia a fost strâns legată de mișcările politice ale epocii După cum am menționat mai sus, această dependență a budismului de aspirațiile politice ale grupurilor din straturile superioare ale clasei conducătoare este una dintre trăsăturile cele mai caracteristice ale răspândirii acestei religii pe insule Trebuie remarcat că această ♦ trăsătură a dezvoltării budismului japonez a fost remarcată de cei mai mari experți ai săi la începutul acestui secol (de exemplu, T Sakaino [ , pp - ]); este subliniată și într-o serie de lucrări japoneze moderne În special, S Usu scrie direct că budismul în Japonia era un mijloc de luptă pentru putere [ , p ] Etapa inițială a budismului japonez a fost extrem de importantă pentru istoria sa ulterioară, deoarece trei tendințe principale în dezvoltarea sa (ideea puterii nelimitate a lui Buddha, budismul ca suport ideologic al cercurilor conducătoare, budismul ca ideologie care egalizează Japonia cu alte țări ale lumii budiste), apărute în această perioadă, implementate pe deplin ulterior Acest proces a devenit posibil în viitor datorită faptului că deja în perioada pre-Taik (adică înainte de ), după spusele lui D Mori-moto, rolul budismului ca ideologie „unificatoare”, ca religia, a devenit clar vizibilă, exprimând întregul social [ , p ] Din punct de vedere al abordării sistematice, în perioada inițială a „istoriei budismului japonez, poziția de lider a fost ocupată de subsistemele religios și de cult; altele, la fel de importante precum cele dogmatice, filozofice și sociologice, încă nu funcționau; au început să iasă în evidență și să se intensifice în secolul următor * capitolul BUDISMUL ŞI SOCIETATEA JAPONEZĂ Secolele VII-VIII STAT ŞI BUDISM Puterea politică și economică a clanului Soga, care a atins apogeul la sfârșitul anilor și începutul anilor ai secolului al VII-lea, a provocat nemulțumiri în rândul unor membri ai familiei imperiale În - Forțele de opoziție Soga, conduse de Prințul Yamashiro no Oe, au încercat să se elibereze de ani de dependență de acest clan, dar Soga au reușit să-și mențină influența distrugând fizic prințul și familia lui Cu toate acestea, forțele de opoziție nu au fost complet eradicate După cum s-a menționat mai sus, confruntată cu o amenințare reală a clanului cu tronul, opoziția a reușit să mobilizeze forțele, să organizeze și să ducă cu succes o conspirație împotriva lui Sog Uciderea lui Soga Iruka, sinuciderea tatălui său, Emishi, moartea celor mai apropiați asociați ai șefului clanului au marcat sfârșitul tipului de dictatură a clanului Acest eveniment a fost numit lovitura de stat Taika în istoriografie (Totuși, câteva luni mai târziu, susținătorii clanului răsturnat, în frunte cu prințul Furubito no Oe, care se retrăsese recent ca călugăr, au ridicat o răscoală, dar aceasta s-a încheiat cu eșec Mai târziu, în , Soga Akae, în alianță cu Prințul Arima, a încercat să returneze fostul guvern Soga, care, totuși, nu a avut succes ) Înfrângerea clanului Soga a contribuit la întărirea familiei regale, deși calea împăraților către puterea reală a fost lungă și dificilă din cauza conspirațiilor care au apărut periodic, la care, de regulă, au participat membri ai familiei imperiale, blocând cu clanuri nemulţumite de noua politică Primul împărat din istoria țării care a obținut puterea reală a fost Temmu (stăpânit între și [ , p ]; vezi și [ ]*) La câteva luni după lovitură de stat, a fost publicat un manifest, subliniind o serie de reforme majore legate de schimbările în formele de proprietate asupra pământului, structura socială a societății japoneze și sistemul administrativ Nu există istorici o sută dezacorduri privind momentul redactării manifestului, începerea implementării reformelor și evaluarea fundamentală a acestora din urmă Rezultatele activităților de reformă sunt consemnate în codul Taihoryo [ ], iar datele disponibile ne permit să atribuim implementarea principalelor activități declarate în manifest ultimelor decenii ale secolului al VII-lea, după așa-numitele „necazuri” al anului zenshin” ( ) [ , p ], deși dezvoltarea societății japoneze în ansamblu după a deschis cu siguranță calea reformelor Cea mai importantă inovație în politica economică a fost naționalizarea terenurilor private și instituirea unui sistem de repartizare a terenurilor Procesul de transfer al terenurilor clanului în proprietatea statului a durat o jumătate de secol, dar până la începutul secolului al VIII-lea fondul funciar principal al țării aparținea deja statului, care îl distribuia sub formă de alocații temporare producătorilor care erau obligați să plătească impozite către stat Astfel, proprietarii terenurilor s-au transformat „în chiriași ai statului, proprietatea impozabilă a statului, care preda principalele fonduri la trezorerie și slujeau statul într-o serie de domenii” [ , p ] Sistemul de repartizare a fost baza socio-economică a statului japonez de la sfârșitul secolului al VII-lea până la mijlocul secolului al IX-lea, când a fost înlocuit cu sistemul moșiilor feudale private („shoen”) Deja în momentul înființării primei la scară națională, existau posibilități complet legale de proprietate privată a terenurilor, deși la început foarte limitate În primul rând, diferite tipuri de „loturi alocate” au intrat în „utilizare veșnică” (vezi [ ]) și, cel mai important pentru noi, templele budiste și sanctuarele șintoiste au rămas proprietari deplini ai terenurilor care le-au fost atribuite ([ , p ] ; vezi de asemenea [ , p , note - ]) Introducerea unei noi forme de proprietate asupra pământului și, în consecință, reorganizarea întregii vieți economice a țării nu a putut decât să conducă la schimbări în structura socială a societății japoneze Introducerea sistemului de repartizare a presupus împărțirea populației în două grupe: birocrația și poporul [ , p ] Principiile teoretice ale reformei, așa cum se întâmplă adesea în istorie, s-au îndepărtat de implementarea lor efectivă, dar reformatorii au reușit într-o anumită măsură să slăbească puterea vechilor organizații tribale Privarea clanurilor de pământuri le-a limitat semnificativ puterea economică și politică Capacitatea de a lua alocații de la clanuri, pe care o avea guvernul, i-a pus pe acesta din urmă într-o dependență rigidă de guvernul central În plus, la scurt timp după lovitura de stat Taika, în , împăratul Kotoku a interzis vechilor familii să poarte orice atribute care le echivalează cu familia regală Clanurile au fost împărțite, bătrânii, „uji no kami”, au fost aprobați de curtea imperială Prin decretul din li s-au confiscat armele ofensive și defensive În guvernul un nou sistem de ranguri de clan „Noul sistem”, scrie M V Vorobyov, „a plasat ferm pe purtătorii de noi titluri sub clanul imperial și a suprimat toate pretențiile clanurilor pentru egalitate sau chiar pentru un loc mai înalt în ierarhia tradițională asociată ideilor sacre, în comparație cu poziția al „familiei imperiale” » [ , p ] Cu toate acestea, clanurile au continuat să existe Manifestul din și edictele ulterioare (de exemplu, ) i-au declarat liberi pe cei aflați în întreținere („bemin”) Oamenii de rând și fostul „bemin” au devenit „cetățeni” (jap „komin”), „Noul statut social al ambilor a fost în legătură directă cu transformarea lor reală în deținători de parcele de stat – baza libertății lor de dependența privată ” [ , Cu ] Totuși, procesul de emancipare a persoanelor aflate în întreținere a fost lung și inconsecvent și nu a afectat prea mult poziția sclavilor, al căror număr, totuși, era mic și care nu au jucat un rol semnificativ în producția socială (vezi [ , pp - ]) Ca urmare a reformelor Taika, a fost creat un nou sistem de guvernare în țară Deși modelul chinezesc a fost luat ca bază, reformatorii s-au abătut semnificativ de la acesta, în conformitate cu condițiile și tradițiile locale japoneze [ , p ] Guvernul central, care consta dintr-un organism consultativ („dajokan”) condus de un mare ministru (jap „daijin”), opt departamente-ministerie și două consilii, era subordonat organelor administrative locale care exercitau puterea locală După , întreaga țară a fost împărțită în provincii (Japon „kuni” sau „koku”), totuși, au fost create unități administrative speciale pe insula Kyushu și în nordul insulei Honshu Provinciile, la rândul lor, erau formate din județe (jap „kori” sau „gun”), care erau împărțite și în clase în funcție de numărul de gospodării rurale de pe teritoriul lor [ , p - ] Organizarea unui extins aparat administrativ (atât central, cât și periferic) necesita personalul necesar pentru buna funcționare a acestuia, prin urmare decretul din permitea chiar și oameni din rândul oamenilor să fie angajați pentru serviciul oficial [ , p ] Aceasta, în esență, a fost menținută o nouă pătură socială în detrimentul statului, ceea ce a permis curții imperiale să controleze efectiv activitățile birocrației [ , p ] Printre alte evenimente, trebuie remarcată introducerea în Japonia a sistemului chinezesc de cronologie pe epoci (primul s-a numit Taika, adică Marile Schimbări); a fixat oficial numele țării - Nihon [ , p ] Reformele care au fost realizate după lovitura de stat de la Taika timp de de ani și au fost fixate legal în codul Taihoryo, au asigurat evident ordinea socială și internă maximă în acele condiții, ceea ce a facilitat conducerea țării de sus În istoriografia japoneză, sistemul economic și relațiile publice, reglementate de lege, sunt definite prin termenul „ritsuryo-sei”, iar statul care a adoptat acest sistem și a asigurat funcționarea acestuia – „ritsuryo-kokka” Patosul reformelor, oricât de inconsecvente și contradictorii ar fi ele, corespundea dezvoltării istorice obiective a Japoniei – formarea finală a unui singur stat feudal timpuriu Iar „scopul principal al reformelor a fost întărirea guvernului central” [ , p ] În termeni ideologici, conținutul evenimentelor petrecute după a fundamentat cel mai important concept pentru reformatorii unui monarh unic și absolut, deși aici s-a manifestat pe deplin discrepanța dintre atitudinile teoretice și viața reală: atât în a doua jumătate a secolul al VII-lea şi în secolul al VIII-lea ţara a fost zguduită de crize politice legate de succesiunea la tron În timpul perioadei Nar, activitățile împăratului au început din nou să fie controlate de clanuri feudale care au luptat pentru influența de monopol asupra împăratului În ultimul deceniu al secolului al VIII-lea Poziția dominantă în stat începe să fie ocupată de casa Fujiwara, care a învins partidul advers condus de clanul Waki Împăratul devine doar o marionetă în mâinile lor: este transportat în secret din loc în loc, răpit etc Fujiwara și-a datorat victoria în mare măsură familiei de imigranți Hata În zona Hata a fost ridicată o nouă capitală a țării, orașul Heian Fujiwara și-a întărit influența în stat prin căsătoriile membrilor clanului cu reprezentanții familiei imperiale, adică au folosit aceeași tehnică pe care o foloseau Soga la vremea lor Hata, la rândul lor, erau rude cu Fujiwara Reprezentanții vârfurilor ambelor clanuri dețineau funcții de conducere în guvern Fondarea noii capitale Heian a marcat sfârșitul unei crize politice prelungite și începutul unei noi etape în istoria țării (vezi [ ; , pp - ]) Noile condiții sociale, economice și politice nu au putut decât să afecteze începutul să prindă contur în anii ai secolului al VII-lea Organizația bisericească budistă ca instituție ideologică În primul rând, să subliniem încă o dată faptul că a fost de cea mai mare importanță pentru istoria budismului japonez, despre care am menționat la sfârșitul capitolului anterior — înfrângerea clanului Soga nu a afectat deloc soarta lui religia şi biserica budistă Sub noul regim, poziția lor a fost întărită constant Imediat după lovitura de stat a lui Taika, călugărul chinez Ming a fost numit în postul de „medic de stat” (în japonez „kuni no hakase”) – la acea vreme consilierii împăratului pe probleme de stat și consilieri de cel mai înalt rang – au fost numiți [ ] , vol , Cu , , nota ] Astfel, biserica budistă a fost reprezentată în noul guvern la cel mai înalt nivel În același , a fost emis un decret imperial, în care, în ceas, hoțul și elanul: „Eu, care am învins și adevărata învățătură (adică budismul - A I ), intenționez să luminez Marea Cale De aceea, numesc zece „învățători”: un novice, „marele profesor al Legii a” Pak, Fukuryo, Eun, Joan, Ryoun, Eshi, „proprietarul templului” călugări Mina, Doto, Erina, Emyo În plus, îl numesc pe „profesorul Legii” Emyo „stăpânul templului” Kudar-der Lăsați acești zece „învățători” xc > osho să instruiască și să conducă călugării și să adere la învățăturile lui Shakyamuni - prin toate mijloacele, așa cum ne învață Legea; Dacă devine imposibil să mențineți în ordine templele construite [de oricine] - de la împărat până la tomo-no miyatsuko, - Voi ajuta la aranjarea totul Să fie numiți acum sojo și „maeștrii templelor” [Ei] să ocolească toate templele, să examineze situația actuală a călugărilor, călugărițelor, bărbaților și femeilor nelibere, hotarele câmpurilor și să raporteze totul complet și clar [împăratului]” [ , vol , p ] „Învățătorii” constituiau cel mai înalt strat ierarhic al bisericii budiste Cel puțin patru dintre aceștia (Pak, Fukuryo, Ming și Joan) sunt străini (coreeni sau chinezi de origine) conform diverselor surse (de exemplu, „Fuso ryakki”) Se știe că Eun și Ryoun au studiat în China [ , vol , p , ] Doto, conform lui Nihon Ryoiki, în Koguryeo [ , vol , p , nota ] Astfel, cei zece „profesori” care erau în contact permanent cu noul guvern reprezentau grupul cel mai educat al societății japoneze de atunci În cele din urmă, în , „Doctorul Genrin din Takamuku și călugărul budist Ming au primit ordin să înființeze opt departamente guvernamentale cu de funcționari” [ , vol , p ] Astfel, se poate spune că una dintre cele mai importante măsuri luate de guvern după lovitura de stat de la Taika a fost atragerea bisericii budiste de partea ei Prințul Furubiito no Oe, așa cum am menționat mai sus, înainte de a conduce prima conspirație post-Taikov, a făcut jurăminte monahale și a mers la mănăstirea Hokoji; dar această împrejurare nu l-a convins pe noul împărat și anturajul său să ia vreo măsură împotriva bisericii și clerului budist Prin urmare, pe la mijlocul secolului al VII-lea în ochii cercurilor conducătoare, budismul s-a justificat ca ideologie statală și socială, prin urmare, existența unor deținători specifici ai puterii nu mai era însoțită de o respingere a ideologiei pe care o patronau, deoarece semnificația ei depășea granițele unei un singur clan sau mai multe clanuri Caracterul de stat al budismului japonez s-a manifestat clar în timpul domniei împăratului Temmu ( - ) Sutrele au fost copiate sub patronajul guvernului și au avut loc lecturi publice În special, în în general La scară de stat, încep ceremoniile de interpretare a „Sutrelor Luminii de Aur” și „Sutrelor despre Regele Umanitar”, referindu-se la așa-numitele sutre care protejează țara [ , v , p ] Cel mai probabil, ritualul citirii unor astfel de sutre a fost adus din Goguryeo de misionarii veniți de acolo sau de călugării japonezi care au studiat în Coreea [ , vol , p ] În , Teimmu a emis un decret: „În toate provinciile, în fiecare casă , construiește o „locuință a lui Buddha”, instalează [în ea] imaginea lui Buddha și, de asemenea, [păstrează] sutrele în ea, onorează [le] și păstrați [în ordine]” [ , v , p ] În cele din urmă, sub Temmu, controlul guvernamental asupra templelor este consolidat și biserica primește daruri regulate apariția din partea ei a pretențiilor la putere politică reală; cu toate acestea, acest lucru va fi discutat mai jos Fundamentarea ideologică a noului concept de monarh a fost primită în „Constituția din articole” Autorii „Constituției” proclamă armonia drept principiu dominant al vieții sociale, iar o parte semnificativă a documentului este dedicată fundamentarii acestei prevederi și indicând metode de menținere a armoniei între membrii societății, care este împărțită în două grupuri - „subordonați „ (demnitari și funcționari) și „oameni” și este condus de „stăpânul” (conducător) Armonia este interpretată în „Constituție” ca o ordine absolută, legea pe care se bazează universul și juxtapunerea ierarhică corespunzătoare a „stăpânului” și „subordonat” La rândul său, aceasta presupune existența și respectarea necondiționată a unui număr de principii care determină relația corespunzătoare dintre „stăpân” și „subordonat”, precum și reglementarea modului de acțiune și comportament al acestuia din urmă „Constituția” proclamă naturalețea puterii unificate (absolute) a „stăpânului”, sau conducătorului, în cadrul comunității (stat, provincie) și afirmă astfel ideea unui stat centralizat în care „stăpânul” (monarhul) ) este asemănată cu Raiul, în acest caz, este necesară și subordonarea firească și strictă a tuturor categoriilor de populație care trăiesc într-o anumită comunitate (stat, provincie) Relația dintre „stăpân” și „subordonați” este construită pe încredere, care duce la armonie și ordine „Subordonatul” trebuie să depășească interesele personale (generale înguste) și să se pună în slujba statului, să adere la standarde etice adecvate, să-și respecte cu strictețe datoria oficială (articolul ) și, în cele din urmă, să rezolve colectiv toate problemele cele mai importante (articolul) ) Un funcționar ar trebui să guverneze poporul pe baza „principiilor rezonabile” (articolul ) și a justiției (articolul ) Necesar condiția ca funcționarul să îndeplinească aceste instrucțiuni este numirea unor oameni înțelepți (dintre „subordonați”) în funcții, precum și corelarea recompenselor (sau pedepselor) „cu merite” (sau abateri) (articolul ) Discursurile despre armonie, împărțirea oamenilor în categorii, (admonestările pentru oficialii guvernamentali și declarațiile însoțitoare despre virtuți sunt în principal confucianiste în spirit Practic, fiecare articol din program ar trebui să fie „nu la guvernare, inclusiv stabilirea armoniei ca principiu primordial, se corelează direct cu cea mai autoritară lucrare confuciană „Lun Yu": este ușor de stabilit din ce capitol al acestei lucrări sunt preluate anumite prevederi cuprinse în articolele „Constituției" D Tsuji vede aici și împrumuturi din cărțile canonice confucianiste „Shi- jing", "Li-chi", "Xiao-jing", "Zuo-zhuan", "Meng-tzu" și altele, precum și din tratatul taoist "Zhuang-tzu", istoric ("Shi chi") și opere literare („Wen-hsuan”) [ , p ] Instrucțiunile către „subordonați” (articole dedicate activităților funcționarilor - există astfel de articole) sunt de natură etică și vedem un tip de stat, al cărui management se bazează mai degrabă pe norme morale decât pe norme legale, care este în concordanță cu tradiţia confuciană În plus, în unele articole (evident, unde este vorba despre pedepse), se poate simți influența teoriilor școlii chineze de „fa-jia” (legiști, avocați) [ , p paisprezece; , p ; , p ] D Tsuji crede că influența ideilor taoiste poate fi urmărită în „Constituție” [ , p ] Cu toate acestea, în ciuda importanței mari a ideilor confucianiste (într-o oarecare măsură, legaliste și, eventual, taoiste) în conținutul „Constituției”, acestea nu sunt încă decisive În sursa luată în considerare, credința în învățătura budistă este declarată scopul cel mai înalt al existenței umane: „Citește cu zel Cele Trei Comori Trei comori - Buddha, Dharma (adică învățăturile budiste - A I ), Sangha (comunitatea monahală - A I ) [Ele] sunt ultimul refugiu (terminat, „ultima întoarcere”, adică nirvana - A I ) [ființe] din patru nașteri (născut dintr-un pântece, dintr-un ou, din umezeală, prin transformări de la alte ființe - A I ) și cel mai înalt adevăr [al credinței] din zece mii (adică, toate - L I ) țări Toate lumile, toți oamenii venerează pe [ Legea lui Buddha Puțini [sunt] oameni foarte răi; dacă [ei] sunt bine instruiți, [ei] o vor respecta (adică Legea lui Buddha - A I ) Este posibil să se rezolve [ei] numai cu ajutorul ajutorul acestor Trei Comori” (traducere de K A Popov cu corecțiile noastre [ , p ]) Din acest punct de vedere, guvernarea în conformitate cu armonia mondială (inclusiv ordinea în natură) este un mijloc de asigurare a condițiilor optime pentru „venerarea celor Trei Comori” Motivul relației de armonie în pro- în societate și „urmarea corectă a Legii lui Buddha” va fi pe deplin dezvoltată în doctrinele teocratice ale budiștilor din perioadele Heian și Kamakura, deși accentele de acolo vor fi plasate oarecum diferit În art din „Constituție” oferă o interpretare budistă a „obișnuitului” (adică, neluminat de credința budistă ) La prima vedere, poate părea că contrazice calitățile unui „subordonat” descrise în alte articole Cu toate acestea, autorul „Constituției” credea în mod evident că principiile etice confuciane normalizează comportamentul uman în cadrul statului și facilitează „venerarea celor Trei Comori” (rețineți că în nordul Chinei, budismul s-a dovedit cu succes ca o ideologie imperială de stat, care nu putea decât să implice un rituri ierarhice aprobate de Biserica Budistă) „Constituția din articole” a întruchipat pe deplin ideile despre tipul de stat pe care X Nakamura l-a numit „universal” : se stabilește un conducător puternic, răspândindu-și puterea în toată țara, iar puterea sa este întărită ideologic Ca ideologie unificatoare, se propune doctrina unei existențe sociale armonioase, realizată printr-o ierarhie strictă a grupurilor sociale și buna funcționare a acestora Toate aceste condiții asigură realizarea celui mai înalt scop al vieții fiecărui membru al societății – „cinstirea celor Trei Comori”, sau, cu alte cuvinte, mântuirea Pe de altă parte, religia mondială „universală” budismul este în cele din urmă fundamentul unei ideologii practice unificatoare care are un conținut confucianist (cu elemente de legalism și, eventual, taoism) Acest tip de sinteză este o caracteristică specifică a „Constituției” Acest monument în formă concentrată a reflectat tendințele obiective ale dezvoltării sociale a Japoniei, care s-au manifestat în a doua jumătate a secolului al VII-lea - începutul secolului al VIII-lea - formarea și întărirea unui stat feudal centralizat, sincronizarea bazei și suprastructurii (ca un rezultat al acestora) Ceva mai târziu, compilarea Nihonga va fi subordonată întruchiparea conceptului de un singur monarh legitim, iar rolul ideilor budiste în construcția sa este excepțional de mare, așa cum sa menționat deja în capitolul anterior când se analizează „versiunea oficială” „ al răspândirii budismului în insule Cel mai puternic impuls în formarea Bisericii Budiste din Japonia și formarea budismului ca ideologie de stat a fost construirea unei noi capitale - orașul Heijo (Nara) î Hr Unul dintre principalele motive pentru construirea sa au fost epidemiile și foametea care au cuprins țara în anii - Transferul capitalei a fost conceput ca un act de purificare, dictat de o tradiție îndelungată care a fost înrădăcinată în șintoism Heijo a fost construit la intersecția drumurilor care legau principalele provincii ale țării, într-un loc „protejat de patru zeități” [ , p ] Dispunerea orașului amintea de Chang'an, pe atunci capitala Chinei thailandeze, reflectând tendința generală a acelei epoci de a împrumuta din experiența marelui „vecin continental” Construcția palatului imperial a fost finalizată în primăvara anului , iar odată cu mutarea împărătesei Genmei și curtea lui Heijo acolo, acesta a început să funcționeze ca capitală [ , p ] (pentru detalii despre construcția lui Heijo și transferul instituțiilor guvernamentale către acesta, vezi [ , vol , pp – ]) Construcția grandioasă a unui oraș nou cu clădiri de arhitectură impunătoare la acea vreme a fost o întreprindere extrem de costisitoare pentru țară, necesitând o cantitate imensă de resurse materiale și umane Din toate părțile Japoniei, mulți țărani au fost împinși să efectueze lucrări de terasament și să recolteze lemn - principalul material de construcție al vremii [ , p - ] În secolul al VIII-lea Nara a fost singurul oraș din Japonia în sensul propriu al cuvântului Sistemul de alocare și reformele administrative post-Taikov au marcat începutul formării rapide a unui strat birocratic foarte semnificativ, iar influența chineză a contribuit la apariția unui gust pentru viața orașului în rândul aristocrației locale Drept urmare, capitala a dobândit în curând propriile caracteristici specifice Pe baza documentelor supraviețuitoare, K Aoki a calculat că la , de oameni locuiau în Heijo, inclusiv de bărbați [ , p - ] (evident, datorită numărului mare de funcționari, militari, călugări și artizani) Din primele zile de existență, noua capitală a devenit centrul budismului japonez Aici sunt transferate temple budiste vechi (și în esență fiind construite din nou), dintre care șapte principale s-au remarcat prin dimensiunea și bogăția lor (au fost menționate în Introducere) Politica autorităților și, în primul rând, a unui admirator atât de zelos al „Legii lui Buddha” precum împăratul Shomu, a avut ca scop, pe de o parte, introducerea activă a budismului ca ideologie oficială în conștiința publică și, pe pe de altă parte, la întărirea Bisericii Budiste ca instituție de stat Prezența în Nara a unui număr mare de reprezentanți ai clasei de serviciu de toate gradele a favorizat pătrunderea ideologiei budiste în acest mediu, iar dacă avem în vedere circulația funcționarilor din capitală la periferie, atunci a jucat și rolul a unui dirijor (și propagandist obiectiv) al ideilor budiste din provincii Adevărat, există un punct de vedere că vorbirea despre unitatea politică și religie (budism) în perioada Nara ar trebui făcută cu mare prudență [ , p , ] Ca argument, Ts Kawasaki, care prezintă acest punct de vedere (vezi [ , p - IO]), s-a bazat pe articolele codului monahal „Soniryo”, care, după cum vom vedea mai jos, conțin într-adevăr numeroase interdicții și restricții asupra activităților bisericii budiste Soniryo a reflectat atitudinea contradictorie a autorităților seculare față de Organizația budistă, însă, privind înainte, spunem că articolele codului erau adresate clerului inferior Biserica budistă, reprezentată de ierarhii săi, a depășit cu succes toate restricțiile, iar curtea imperială, la rândul ei, a încheiat de cele mai multe ori de bunăvoie un acord cu ea Chiar la sfârşitul secolului VI În Japonia, au început să fie practicate lecturi publice și interpretări ale sutrelor budiste Această tradiție își are originea în China și odată cu răspândirea budismului s-a mutat în insule Recitarea, sau mai bine spus, recitarea sutrelor, era un act ritual menit să mobilizeze supranaturalul și, prin urmare, din punctul de vedere al unei persoane obișnuite, puterile atotputernice ale buddha-urilor și bodhisattvalor în favoarea celor care recită sutrele De-a lungul timpului, budismul japonez a determinat sutrele a căror venerare (adică recitarea regulată, interpretarea, corespondența lor și depozitarea corespunzătoare) a fost creditată cu cea mai mare eficacitate în atragerea puterii „protectoare” a Buddhasului și a zeităților budiste de partea lor „Selectarea” unor astfel de sutre a avut loc în mod intenționat, supunând tendinței de a transforma budismul într-o ideologie de stat și, astfel, au fost distinse trei sutre principale care au contribuit la „protecția” statului - Sutra Luminii de Aur, Sutra Regelui Umanitar, și Legea Bună a Lotus Sutra (caracteristicile lor generale sunt prezentate în Capitolul ) Aceste texte budiste au fost numite „sutre care protejează țara” (în japoneză „gokoku kyoten”) sau „trei sutre care protejează țara” (în japoneză „gokoku sambukyo”) Alegerea sutrelor a fost determinată de un set de tendințe în dezvoltarea budismului japonez și nu numai de budism, ci și de gândirea socială a Japoniei, iar complexul lor ideologic a fost în rezonanță directă cu tendințele de conducere în dezvoltarea politică a statului (Trebuie spus că cele trei sutre în cauză au fost larg populare de-a lungul Evului Mediu, chiar și atunci când și-au pierdut semnificația ca sutre principale ale statului ) Cea mai autoritară dintre Gokoku Sambukyo din perioada Nar a fost Sutra Luminii Aurii (Japoneză: Konkomyo-kyo) Patru capitole din acesta ( , , și ) sunt dedicate descrierii modului corect, din punct de vedere budist, de a realiza și de a menține armonia universală în stat Punctul de plecare al raționamentului compilatorilor sutrei este afirmația exprimată implicit despre imposibilitatea funcționării corespunzătoare a statului fără „supraveghere” asupra acestuia fie din partea lui Buddha Shakyamuni, fie din partea „gardienilor Legii” (i e Budism) în frunte cu cei patru „regi cerești” menționați care trăiesc într-unul dintre Cerurile din centrul universului budist - Muntele Sumeru Misiunea acestor „regi” este sancționată de Buddha O condiție prealabilă pentru asistența lui Buddha și a „gardienilor Legii” pentru „regele uman” (și acest lucru este subliniat în mod repetat) este venerarea „Sutrei Luminii de Aur” „Dacă există un rege uman și [el] conferă reverență și binefacere acestei Sutre a luminii aurii atotcuceritoare (adică promovează distribuirea și depozitarea ei ca comori - A I ), atunci tu (este rostit în numele lui Buddha Shakyamuni, și se adresează celor patru „Regi Cerești” - A I ) trebuie să-l slujească, să-l protejeze și să se asigure că [el] atinge bunăstarea” [ , vol , p B] În plus, lista beneficiilor primite de „regele uman” și țara condusă de acesta ca urmare a unei atitudini adecvate față de sutra și modul în care ar trebui citită pentru a putea conta pe astfel de beneficii este specificată în mare detaliu În primul rând, Buddha și „păzitorii Legii” promit prosperitate întregii populații, armonie în societate și ordine în natură, iar pentru unii - renașterea ulterioară ca zei: „Cei patru regi [cerești] ar trebui să știe că peste [toate] această Jambudvipa (în „geografia” budistă - continentul pe care trăiește rasa umană, adică Pământul - A Ya ) și optzeci și patru de mii ( în acest caz, acest număr înseamnă o mulțime nenumărată - A I ) de orașe, sate și așezări mici, optzeci și patru de mii de regi umani - fiecare în țara lui - vor primi plăcere și bucurie, toți (adică regi - A I ) vor atinge puterea deplină, vor fi o mulțime de bogății și comori care le aparțin, [deci] nu vor exista dispute reciproce din această cauză [Toți] vor primi răzbunare conform soartei prestabilite (adică gânduri rele și aspirații lacome [ a prelua] alte țări vor apărea Toate ființele vii vor avea mici dorințe, [ele] vor fi ghidate în acțiuni (terminat, „urmează” - A I ) cu inima plină de bucurie și nu se vor [deci] lupta,, ceartă și lanțuri Oamenii acestor ținuturi vor primi automat o [viață] veselă Vârfurile și fundul vor fi în armonie ^ la fel cum apa și laptele se iubesc unul pentru celălalt și se amestecă (terminat, „suprapus ” - A I ) Oamenii vor crește rapid [în număr], pământul va deveni fertil ^ frigul și căldura vor [fi] în armonie cuvenită, vremurile^ [ale anului] nu vor ieși din [ordinea determinată de el], soarele, luna și constelațiile vor merge constant [în felul lor], și nu vor fi abateri Vânturile și ploile vor urma [lor] timpul [Oamenii] se vor îndepărta de toate nenorocirile și latura (adică, nedemn - A I ) [cărări] Bogăția și comorile [lor] vor crește în inimile [oamenilor] nu vor exista zgârcenie și lăcomie și [ei] vor fi mereu generoși Când [viața lor] se va sfârși, mulți dintre ei vor renaște în cer și vor crește numărul zeilor „[ , v , p ] În al doilea rând, securitatea completă a statului de inamicii externi este garantată Onorarea sutrei, conform instrucțiunilor conținute în textul acesteia efectuate direct și indirect În primul rând, este necesar să ascultați recitarea și interpretarea lui și, de asemenea, să rescrieți „Konkomyo-kyo” (o astfel de acțiune, pe lângă creșterea numărului de copii, avea și un sens sacru) În special, împăratul Shomu a copiat personal sutra cu „semne de aur” [ , p ] „Metodele indirecte” de închinare a sutrelor se împart în două grupuri: Memorarea și recitarea celor dharani înregistrate în sutră Acest act avea o dublă semnificație: repetarea formulelor magice din Koinkomyo-kyo, pe de o parte, însemna venerarea sutrei, iar pe de altă parte, era un mijloc de a apela la ajutorul „gardienilor Legea" Onorarea „învățătorilor Legii”, adică călugării care recitează și interpretează textul sutrei și, mai larg - oferind tot sprijinul posibil bisericii budiste În descrierile detaliate ale ritualului de întâlnire a „învățătorului Legii” , motivul teocratic al compilatorilor sutrei este clar urmărit Cu toate acestea, drept recompensă, monarhul primește doar „beneficii incomensurabile” , compensând „aplecarea capului” în fața unui călugăr budist (biserica budistă) Trebuie subliniat faptul că caracterul imperativ al prescripțiilor pe care „regele uman” și supușii săi trebuie să le urmeze este întărit de amenințările „gardienilor Legii” care trimit un set complet de nenorociri pentru neascultare În „Sutra despre Regele Umanitar” (japonez „Ninno-kyo”), principiul menținerii ordinii în stat este declarat a fi venerația acestei sutre, care se presupune că este întruchiparea și simbolul celei mai înalte înțelepciuni a Buddha - „prajna-laramita” (vezi capitolul ) Dacă în stat apar conspirații, tulburări, jaf înflorește, atunci ar trebui organizate evenimente pentru a citi și interpreta Ninno-kyo De asemenea, descrie în detaliu ceremonia cinstirii sutrei, incluzând următoarele puncte: ) pregătirea unui loc pentru lectură și interpretare: decorarea lui cu flori, instalarea a de statui de Buddha, de statui de bodhisattva și de „scaune” pentru călugări; ) invitarea a de călugări care știu să interpreteze sutra și oferindu-le daruri abundente de hrană, medicamente, bunuri mobile și imobile; ) Citirea și interpretarea sutrei ar trebui să continue timp de două ore pe zi Dacă întregul ritual a fost respectat, „nenumăratele zeități” ale panteonului budist și „nenumăratele rude ale lor”, după ce au auzit citirea și interpretarea „Ninno-kyo” conform ritualului stabilit, vor veni cu siguranță să protejeze țara lui rege care organizează astfel de evenimente Buddha subliniază universalitatea puterii salvatoare a lui „Ninno-kyo”: este prescris să o citească și să o interpreteze și în acel serviciu III ceai atunci când în țară apar dezastre naturale Trebuie remarcat faptul că în sutra se acordă multă atenție ipologiei qi-ului și clasificării diferitelor nenorociri, atât sociale, cât și ecologice O oarecare originalitate în apologia „Sutrei despre regele umanitar” este făcută de poveștile despre victoria zeului Shakra (Indra) asupra regelui Murdhaja-raja și convertirea a mii de regi la „budhismul adevărat”, inclusiv Devala, cuceritorul țărilor străine, datorită cinstirii sutrei și ajutorului „o sută de călugări” Interesant este că Devala reformat (și astfel salvat) îi eliberează pe regii pe care îi capturase anterior în țările lor cu ordinul de a invita călugării budiști acolo pentru a organiza lectura și interpretarea Ninno-kyo Devala însuși devine călugăr și ajunge la a noua etapă a bodhisattva, una dintre cele mai înalte stări de iluminare la care ar trebui să se străduiască un budist Când luăm în considerare „Sutra despre Regele Umanitar” în planul care ne interesează, trei puncte atrag atenția În primul rând, pentru a întări adevărul predicilor despre puterea salvatoare universală a sutrei, Buddha indică „precedentele istorice” (cazurile lui Indra și Devala) În al doilea rând, chiar mai puternic decât în Sutra Luminii de Aur, tendințele teocratice ies la lumină „O sută de călugări” sunt menționați în mod repetat: sunt invitați să citească și să interpreteze sutra, sunt înzestrați nu numai cu mâncare și îmbrăcăminte, ci și cu imobile (case, gospodării) Astfel, unul dintre rolurile cheie în asigurarea ordinii în țară îl joacă organizația bisericească („o sută de călugări” este simbolul acesteia) În cele din urmă, în „Ninno-kyo” se acordă multă atenție descrierii și clasificării nenorocirilor și dezastrelor care pedepsesc monarhii (și, în consecință, supușii lor) pentru atitudinea lipsită de respect față de ea (și biserica budistă) Este ușor de înțeles de ce ambele sutre au atras atenția monarhilor japonezi pro-budhiști și, mai ales, Shoma În secolul al VIII-lea sunt emise în mod repetat decrete privind distribuirea în provinciile Japoniei a copiilor Sutrei Luminii de Aur și în versiunea sa cea mai completă (versiunea Yijing) În toamna anului , Smu-tenno emite un decret privind recitarea de către călugări și călugărițe în toate provinciile centrale a „Sutrelor Luminii de Aur” în traducerea lui Yijing pentru a menține pacea în țară [ , p ] Decrete privind trimiterea de copii ale sutrei în traducerea Yijing și citirea lor rituală au fost emise de atunci aproape anual (și uneori de mai multe ori pe an) până la formarea sistemului mănăstirilor de stat „kokubunji” În vara anului , Shomu a ordonat să aibă loc lecturi Ninno-kyo în provinciile centrale și, de atunci, astfel de evenimente au fost organizate în mod regulat în toate templele După cum vom vedea în capitolul următor, Sutra Lotusului binelui Legea” este foarte diferită de cele două anterioare ca conținut și complex de idei fixe În special, nu se ocupă de problema menținerii ordinii în stat, dar cu toate acestea acest text budist a fost inclus în lista „sutrelor care protejează țara” Se crede că motivul pentru aceasta a fost prevederea consemnată în ea pusă în gura lui Buddha, conform căreia femeile puteau deveni Buddha [ , p ] Nu e de mirare că citirea și interpretarea „Sutrei Lotusului a Legii bune” a fost realizată tocmai de mănăstirile de femei în sistemul „kokubunji” Instituirea sistemului „kokubunji” - mănăstiri budiste provinciale - poate fi considerată cel mai înalt „punct în dezvoltarea bisericii budiste ca instituție de stat a secolului al VIII-lea Originile formării acestui sistem pot fi văzute în decretele menționate mai sus din ultimele decenii ale secolului al VII-lea: (cu privire la ținerea lecturilor Konko-myo-kyo și Ninno-kyo în toate provinciile), (privind construcția în fiecare provincie „locuințele lui Buddha”, instalarea statuilor lui Buddha în ele și depozitarea copiilor sutrelor) În , din ordinul împărătesei Jito, o sută de exemplare ale Sutrei Luminii de Aur (în vechea traducere) au fost trimise în fiecare provincie, iar călugării locali au fost însărcinați cu datoria de a aranja lecturile și interpretările sale publice în fiecare zi, la lună Călugării primeau plata pentru munca lor de la vistieria statului Autoritățile seculare, s-ar putea spune, au crezut necondiționat în puterea salvatoare a budismului și nu au cruțat nici efort, nici bani pentru a duce la îndeplinire măsuri „de protecție” cu ajutorul bisericii budiste În , pe insula Kyushu a izbucnit o epidemie de variolă, care s-a extins curând în regiunea Nara Nu numai țăranii au murit din cauza bolii, ci și membrii familiei imperiale, nobilimea birocratică Epidemia a provocat foamete pe scară largă În nord-estul țării au fost tulburări între triburi În anii ai secolului al VIII-lea Relațiile Japoniei cu Silla s-au deteriorat brusc Situația de criză din țară a necesitat o căutare a unei ieșiri din situație, iar guvernul a apelat la budism ca o forță salvatoare cu energie nouă În , împăratul Shomu a emis un decret privind instalarea în fiecare provincie a grupului sculptural Syaka-sanzon (în centrul lui Buddha Shakyamuni, pe laturile lui bodhisattva Yakuo și Yakujo) și depozitarea copiilor Daihannya-kyo sutra (vezi cap ) Trei ani mai târziu, în fiecare provincie a urmat un decret pentru a construi o pagodă cu șapte etaje și a păstra în ele copii transcrise ale Sutrei Lotus a Legii bune Onorarea Syaka-sanzonului și păstrarea sutrelor trebuia să protejeze populația provinciilor și a țării în ansamblu de tot felul de nenorociri În același , guvernatorul militar al orașului Kyushu, Fujiwara Hirotsugu, a acuzat guvernul de măsuri ineficiente împotriva variolei și a foametei și a cerut, de asemenea, eliminarea din curte a celebrului om de știință Kibi Makibi și a călugărului budist Gembo Câteva luni mai târziu, Hirotsugu s-a revoltat Legea considerând, după cum cred istoricii, Silla să ajute [ , vol , p ] Evenimentele au luat o întorsătură atât de gravă, încât împăratul a fost nevoit să părăsească capitala și să se mute în zona Kuni (nu departe de Kyoto de astăzi) În același loc, în a -a lună din anul al lui Tempyo ( ), Shomu a emis un decret privind formarea unui sistem de mănăstiri speciale, menite să îndeplinească funcții exclusiv „de protecție” Preambulul acestui celebru edic explică motivele inovației: prin plasarea în toată țara (adică în fiecare provincie) a unor grupuri de sculpturi ale lui Sya'ka-sanzon și copierea sutrelor „prajna-paramita” „din această primăvară până în toamnă Munca [agricolă] vânturile și ploile se vor succeda în ordine [corespunzătoare], cinci cereale (orez, mei, chumiza, fasole și căni —A I ) vor înflori” [ , vol , p ] În plus, Shomu, referindu-se la Sutra Luminii Aurii, afirmă că „dacă această sutră a regelui este interpretată [public], citită cu voce tare, venerată și păstrată [corespunzător], atunci [Japonia] vor veni în mod constant cei patru regi ai noștri (există înțelesul celor patru „Regi cerești” - A I ) pentru a proteja [țara]; [ei] vor distruge toate nenorocirile și obstacolele [la faptele bune] și, de asemenea, vor curăța [țara] de mânie (adică, ceartă - A , p a făcut, de asemenea, zece copii ale Sutrei Regelui Luminii de Aur atotcuceritorului și Sutra Lotusului a Legii bune și a plasat câte o copie în fiecare pagodă [Îmi doresc] ca templele în jurul cărora sunt construite aceste pagode să fie „flori” de „provincii ” [ , vol , p ] Dispozitivul decretului a definit clar principiile și detaliile specifice ale sistemului mănăstirilor de stat În fiecare provincie, trebuia să se înființeze două temple speciale - masculin (Japon „kokubunsoji”) și feminin (Japon „koku-bunniji”) - cu de călugări și, respectiv, călugărițe Statul a asigurat bisericilor câmpuri inundabile conform normei specificate în decret „Kokubunsoji” i s-a dat numele „templu [“Sutra] al luminii de aur” care protejează țara celor patru „Regi Cerești” (japoneză „Konkomyo-kyo - Shitenno-gokoku-ji”); „kokubunniji” erau numite „temple ale [„Sutra] florii Legii” (adică, Sutra Lotusului —L I ), distrugând crime ”(Japon “ Hokke-me-tsuzai-ji”) Astfel, s-a presupus că activitățile călugărilor și călugărițelor în astfel de temple ar fi teoretic „susținute” de complexele ideologice consemnate în aceste sutre, care au contribuit în mod obiectiv la cunoașterea unor părți largi ale societății japoneze cu acestea Conform decretului, funcția „kokubunji” includea citirea regulată (o dată pe lună) de către călugări și călugărițe a „Sutrelor luminii de aur” și texte ale preceptelor budiste, precum și rugăciunea spiritele (adică strămoșii) „foștilor împărați, clanul Fujiwara, slujitori credincioși”, ținând rugăciuni pentru sănătatea familiei imperiale, conduse de însuși împăratul, nașterea Fujiwara, Tachibana, miniștri și, mai mult, pentru „renașterea lor veselă” după moarte Am considerat, de asemenea, rugăciunile ca „domnii răi” și supușii răzvrătiți să „întâlnească nenorociri” fără greș Călugării trebuia să mențină „pacea și ordinea reciprocă” prin rugăciuni (Între zeitățile cerești și cele pământești, astfel încât amândoi să fie „întotdeauna fericiți și veseli” și veșnic „să protejeze țara” În cele din urmă, călugării au fost însărcinați cu datoria de a asigurați-vă că populația respectă interdicția de vânătoare și pescuit în „ziua curățirii” (a -a zi a fiecărei luni) În această din urmă activitate, călugării erau sprijiniți* de guvernanții de provincie ( , pp - ) Decretul din privind „kokubunji” exprima în mod clar cererile făcute de cercurile conducătoare ale Japoniei budismului ca ideologie de stat și socială și budistului; bisericile ca conducător al acestei ideologii Prin urmare, guvernul a acordat o atenție excepțională implementării practice a sistemului „ko-kubunji” Conform decretului din , tuturor mănăstirilor li s-au atribuit tyo (la vremea aceea tyo era aproximativ * , hectare) de câmpuri inundabile, iar încă de gospodării țărănești au fost repartizate mănăstirilor de bărbați [ , vol , p ] Cu toate acestea, suprafața de teren a „kokubunji” a crescut constant: la început până la de cho [ , p ], apoi până la de cho la mănăstiri de femei [ , vol , p ] Fiecare provincie aflată la dispoziția mănăstirilor din sistemul „kokubunji” a furnizat de mii de snopi de orez din colectările fiscale [ , vol , p ] În plus, mănăstirile primeau în mod regulat daruri [ , p ] Țăranii și artizanii au fost împinși la construcția * „kokubunji” ca parte a serviciului de muncă S-a exercitat cel mai strict control cheltuieli pentru scopul alocat acestui tip de temple a fondurilor publice [ , p ] Potrivit lui M Ishida, „ko-kubunji” la acea vreme erau practic singurele centre de cultură din provincie [ , p cinci] Într-adevăr, puterea seculară centrală a dobândit în persoana acestor temple cea mai puternică armă pentru a-și consolida influența în toată țara și a introduce ideologia de tip feudal în conștiința publică Soarta ulterioară a sistemului „kokubunji” a reflectat întărirea poziției bisericii budiste în societatea japoneză și schimbarea relației sale cu autoritățile seculare Inițial, „kokubunji” erau de fapt organisme de stat sub supravegherea guvernatorului provincial, iar proprietatea templului era în cele din urmă proprietatea statului ] În timpul nominalizării la curtea unui călugăr budist, Dokyo a fost * a fost emis un decret care corecta statutul juridic al acestor temple ( ) Guvernatorul provinciei a trebuit să coordoneze cu ierarhul budist (adică, reprezentantul bisericii) toate ordinele referitoare la mănăstirile provinciale, iar puțin mai târziu (în ) dreptul de a dispune de pământurile templului a trecut în cele din urmă în mâini al clerului budist (mai precis, „sango”, gestionarea templului) [ , p ] Cu toate acestea, până în primele decenii ale secolului al X-lea „kokubunji” a primit întreținere din fonduri de stat și a îndeplinit funcțiile care le-au fost atribuite Odată cu întărirea Bisericii budiste, templele au căpătat din ce în ce mai multă independență În , au părăsit complet jurisdicția guvernatorilor provinciali, iar în , alimentația de stat cu „kokubunji” a fost fie complet, fie cel puțin jumătate (în funcție de provincii), iar această dată poate fi datată cu prăbușirea întregului sistem { , p ] Concomitent cu înființarea „kokubunji” în Nara, au fost construite mari complexe de temple, inclusiv templul principal al acelei perioade - Todaiji În a -a lună din al -lea an al lui Tempyo ( ), împăratul Shomu a emis un decret privind construirea în Todaiji a unei statui a lui Buddha Mahavairochana, numită Marele Buddha (în japoneză: Daibutsu) Decretul a precizat că acest eveniment a fost realizat pentru a „răspândi lumea Dharmei (adică ideea „țarii” ideale a lui Buddha ”- A I ), pentru a înflori cunoștințele (adică, învățăturile budiste - A I ) , și, de asemenea, pentru ca toată lumea [să primească] beneficii abundente (beneficiu, adică „riyaku” – A I ) și, în același timp, să obțină iluminarea” [ , vol , p ] Construcția statuii, căreia i s-a acordat o importanță excepțională, a fost însoțită de numeroase acte sacre: lecturi rituale ale sutrelor și venerarea lui Buddha au fost ținute în templele budiste, ritul de „consacrare” a statuii de către zeitatea șintoistă Hachiman a fost efectuat [ , vol , p - ; , •p - ] Construcția templului Todaiji și a Marelui Buddha a fost un fel de punct culminant al dezvoltării budismului japonez ca ideologie de stat în perioada Nara, deoarece atât templul, cât și Mahavairochana au simbolizat realizarea conceptului de „stat universal” V N Goreglyad are cu siguranță dreptate, subliniind că în acest scop „ideea unității fundamentale a propriului „eu” cu alți indivizi prin realizarea unității cu Buddha Mahavairochana a fost destul de potrivită, dacă această idee este interpretată nu numai în cosmic, dar și în planul de stat intern Chiar și aspectul templului central (adică Todaiji - A I ) a fost conceput ca un simbol combinat al comunității sfinților budiști (un model al structurii universului) și, în același timp, unitatea întregii populații a țării ” [ , p ] Despre semnificația lui Todaiji ca centru al budismului de stat poate fi judecat după bunăstarea economică a haramului În - i s-au acordat de guvern mii de gospodării ţărăneşti Prin decretul din , veniturile din acestea au fost distribuite astfel: % pentru întreținerea și repararea clădirilor templului, % pentru întreținerea călugărilor care locuiesc permanent în templu și % pentru diverse ceremonii de cult, așa-numitele - „Budist afaceri” (Japon „butsujii”; calculat conform [ , vol , p ]) Deși în de gospodării au fost confiscate din posesiunile lui Todaiji în favoarea templului Yakushiji [ , vol , p ], veniturile sale în toată perioada Nar au fost mari În plus, templul Todaiji era un mare proprietar de pământ K Hoookawa, care a studiat situația economică a templelor budiste, a arătat că ținuturile Todaiji erau situate în multe regiuni ale țării [ , p - ]; numai în provincia Etchu în deținea aproape o mie de cho (aproximativ de hectare) de pământ, dintre care cea mai mare parte era o crăpătură [ , p - ] Nu este de mirare că în această perioadă numărul călugărilor din țară a crescut brusc: până la sfârșitul anilor , în Japonia erau peste mii [ , p ] Merită să subliniem că prosperitatea Todaiji, ca și cea a întregii biserici budiste, s-a bazat pe exploatarea nemiloasă a populației muncitoare După cum a remarcat corect S Usui, oricât de „pure” erau intențiile „părinților” budismului japonez, acesta din urmă era „sclavul conducătorilor”, un mijloc de asuprire a maselor și cauza sărăcirii lor [ ] , p - ] Lectura rituală a „sutrelor care protejează țara”, funcționarea sistemului „kokubunji” și principalul templu al țării - Todaiji - au fost legate într-un sistem coerent Mahavairochana a fost declarat principalul Buddha Să subliniem următorul detaliu: pe lângă transliterat (Birusyan), echivalentul în traducere al numelui acestui Buddha - Dai-nmti, care înseamnă Marele Soare, era foarte răspândit Potrivit lui F Niva, Vairochana în acest caz simbolizează soarele care a devenit un Buddha [ , p ] Amintiți-vă că principala zeitate a panteonului Shinto este zeița soarelui, adică o paralelă semnificativă poate fi urmărită Este posibil ca aici să vedem continuarea (și dezvoltarea) tradiției familiare de a-i percepe pe Buddha ca „kami” străini puternici Dacă este așa, atunci Vai-rochana în sistemul ideologiei budiste de stat a fost înțeles ca un fel de analog al Shinto Amate-rasu Statuia principalului Buddha Vairochana a fost situată în templul central, care de fapt subordona templele de stat provinciale Statuile lui Shakyamuni au fost instalate în „kokubunji”, care în învățăturile lui Kegon era considerat „corpul transformat” al lui Vairochana Astfel, pe de o parte, natura secundară, subordonarea „kokubun-ului ji" la templul Todaiji și, pe de altă parte, identitatea lor esențială, deoarece "corpul transformat", conform principiilor dogmatice ale Mahayana, este o emanație a "corpului lui Buddha" absolut (în acest caz, Vairocana - mai multe despre aceasta vor fi discutate mai jos) Apropo, inițial au intenționat să ridice o statuie a lui Buddha Shakyamuni în Todaiji [ , p ] însă, sub influența reprezentanților școlii Ke-gon, cel mai probabil unul dintre conducătorii acesteia, starețul călugărului Todaiji Robin, împăratul Shomu a emis un decret privind construirea unei statui a lui Vairochana [ , p ] Baza teoretică pentru funcționarea sistemului luat în considerare a fost doctrina Kegon, pe care o vom atinge în cap Poziţia fundamentală a învăţăturii acestei şcoli este „unul în mulţi şi mulţi într-unul” Din acest punct de vedere, un singur centru - templul lui Todaiji cu o statuie a lui Vairocana (care a personificat centrul statului și monarhul) „este prezent” în mănăstirile „kokubunji” (una în multe feluri) Dar părți ale statului? (simbolizate ca „kokubunji”) erau „prezente” într-un singur centru, care a fost întărit de raportul dintre „corpul” absolut și „corpul” transformat al lui Buddha (adică Vairocana și Shakya-M'uni) Pe de altă parte, esența monarhului ca purtător al principiului ideal (politic, etic, cultural, religios etc ) și personificarea statului este în același timp esența supușilor săi, deci existența propriu-zisă a acestuia din urmă este determinat de monarh La rândul său, monarhul, combinând multe lucruri în sine, este, parcă, substratul acestor multe lucruri, înzestrându-l (adică pe toți ceilalți membri ai societății) cu bine Această dependență s-a exprimat și în sacralizarea „sutirelor care protejează țara” și ritualurile asociate cu venerarea lor Așadar, vedem un alt model de stat ideal, construit pe principiile ideologiei budiste Cu toate acestea, trebuie remarcată o diferență între rolul funcțional al „kokubunji” și templul principal al Japoniei Amintiți-vă că decretul de la a -a lună din al -lea an de Tempyo vorbește nu numai despre obținerea de „beneficii abundente”, ci și despre obținerea iluminării ca urmare a construcției statuii lui Mahavairochanya În plus, așa cum a afirmat Shomu în decret , oricine are voie să contribuie la ridicarea unei statui, fie că este „o crenguță dintr-un copac sau o mână de pământ” [ , vol , p ] De obicei, aceste cuvinte sunt interpretate în sensul că contribuitorul poate conta pe iluminare și personal Astfel, în-, funcția templului Todaiji era de a asigura nu numai protecția statului, adică a comunității cetățenilor în ansamblu, ci și mântuirea individuală, al cărei simbol era statuia lui Ma-havairochana În acest caz, în budismul japonez a apărut o schimbare calitativă internă, care va fi discutată mai jos Deși autoritățile seculare din perioada Nara și ulterior nu au abandonat budismul ca bază ideologică a regimului, Tensiunile dintre reprezentanții acestuia din urmă „și Biserica Budistă nu au fost în niciun caz întotdeauna fără nori Aceste relații au cunoscut o criză gravă în anii - ai secolului al VIII-lea nu în ultimul rând din cauza activităților lui Dokyo din deceniul precedent Împărații Konin (a condus din până în ), Kammu (a condus din până în ) și anturajul lor au încercat să rezolve criza în favoarea lor După cum vom vedea, contradicțiile dintre biserica budistă și guvernul central constau în revendicarea unei părți a clerului pentru un statut independent de puterea de stat și a marcat o piatră de hotar importantă în istoria bisericii budiste din Japonia În cele din urmă, eforturile guvernului au rămas fără nimic, iar după construirea noii capitale, călugării budiști au oferit sprijin ideologic curții imperiale, opunându-se în mod deschis vechilor școli Nar, în primul rând Sayte și Kukai, care au fondat la începutul secolului al IX-lea secol școlile Tendai și Shingon (respectiv) La rândul lor, împăratul și Fujiwara le-au arătat ambilor călugări o favoare excepțională Organizarea acestor două școli deschide o nouă etapă atât în istoria budismului japonez, cât și în relațiile bisericii budiste cu statul BISERICA BUDISTĂ În a doua jumătate a secolelor VII-VIII biserica budistă ca organizație (după cum am menționat mai sus) a suferit o serie de schimbări calitative Acest lucru s-a întâmplat cu asistența directă a regimului instituit după lovitura de stat Taika În primul rând, poziția sa economică a fost consolidată Amintiți-vă că „Taihoryo” „pentru totdeauna” a asigurat pământurile care au aparținut templelor budiste Biserica budistă a devenit treptat un mare proprietar de pământ Adevărat, guvernul a încercat să limiteze în mod legal proprietățile de pământ ale bisericilor Așadar, în , Kotoku a emis un astfel de decret privind retragerea din posesiunile lor a „muntilor, câmpiilor, insulelor, golfurilor, pădurilor, iazurilor, acordate înainte și după lovitura de stat Taika”; „Taikhoryo” a început să trosnească pentru a vinde terenuri arabile și terenuri agricole templelor („Taikhoryo”, IX ), [ , p ; , p ] Cu toate acestea, acestea și alte restricții similare nu au schimbat tendința stabilită La sfârşitul secolului al VII-lea autoguvernarea a fost introdusă în majoritatea templelor budiste „De acum înainte”, spunea decretul imperial din , „toate templele, cu excepția a două sau trei mari temple ale țării, să înceteze să fie controlate de funcționari” [ , vol , p ] Cu toate acestea, independența Bisericii Budiste față de autoritățile centrale a fost foarte limitată Guvernul, pe de o parte, a încercat să controleze toate aspectele activităților sale, dar pe de altă parte, având în vedere importanța Rolul acestei organizații în crearea unei baze ideologice solide pentru guvernarea țării nu a împiedicat prea mult întărirea ei internă, în primul rând economică, astfel majoritatea precondiţiilor pentru transformarea bisericii într-un element autonom al structurii sociale Dezvoltarea bisericii budiste în perioada Nara a fost în lupta dintre aceste două tendințe opuse În timpul perioadei Nara, templul budist era condus de trei persoane (japonez „sango”) ) „Joza” (a mâncat, „[șezând] în locul de sus”) corespunde sanscritului „sthavira” – călugărul șef din templu, numit de autoritățile bisericești El a condus novicii și, de asemenea, a condus toate treburile templului Un candidat pentru această funcție era de obicei ales dintre cei mai autoriți călugări remarcați prin înalte virtuți [ , p - ] ) „Terashu” (sau „jishu”) – „stăpânul templului” (corespunde cu sanscritul „vihara-svamin”) De asemenea, persoana principală din templu, dar numită de guvern, nu de biserică [ , p ] ) „Ina” (o transliterație distorsionată a sanscritului „karmadan”) era responsabilă de problemele administrative generale [ , p ] Controlul de stat era exercitat prin intermediul a trei funcționari – „sogo”: deja cunoscut la noi „sojo” și „sozu”, nu? de asemenea „rissi” (terminat, „învățător al poruncilor”), care a urmat disciplina monahilor [ , p ; , p ] Afaceri budiste? bisericile se aflau sub jurisdicția unuia dintre departamente („gembaryo”) * „ministerie” - departamente pentru afacerile nobilimii și ale statului: ceremonii („jibusho”) („Taihoryo”, , vezi [ , p ) ]) Statutul juridic al monahismului (și, mai larg, al bisericii budiste) a fost reglementat de o secțiune specială a Taihoryo - „Soniryo” * („Decrete cu privire la călugări și călugărițe”), formată din de articole Potrivit „Ryoshuge”, un comentariu la „Taihoryo”, modelul pentru crearea „Soniryo” a fost codul monahal Tang neconservat „Daosenge” (deși, citate separate: se găsesc într-o serie de monumente din acesta) Editare prts: textul lui „Taihoryo” în a fost supus corectării și „Soniryo” „Soniryo” este o instrucțiune strictă de reglementare pentru activitățile membrilor comunității monahale Fiecare dintre cele de articole precizează ce nu trebuie să facă un călugăr (sau călugăriță) și ce pedeapsă va primi pentru neascultare Controlul direct asupra respectării prescripțiilor a fost atribuit „sango-ului” și „sogo” Pedepsele pentru abateri au fost împărțite în „grele” și „ușoare” Pedeapsa „grea” era „întoarcerea în lume” (jap „kenzoku”), adică izgonirea din monahism; Cele „ușoare” includ curățarea și repararea templelor, efectuarea diverselor treburi [ , p ] Opinia publică de atunci îl privea pe călugărul defrocat ca pe un element antisocial, așa că „întoarcerea în lume” era într-adevăr o pedeapsă severă Majoritatea articolelor Soniryo definesc pedepse (de obicei „ușoare” – zece până la de zile, „Dar uneori sunt „greu”) pentru încălcarea preceptelor monahale, „pe care le vom întâlni în cap când luăm în considerare complexul doctrinar al școlii Risshu și disciplina intratemplulă Totuși, cele mai interesante sunt articolele (sunt zece), prin care se poate judeca statutul social al clerului și, în consecință, al bisericii Activitatea independentă de predicare a călugărilor a fost strict suprimată „Întoarcerea în lume” a pedepsit construirea de lăcașuri de cult în afara templului („dojo” japonez), cel mai adesea situri cu baldachin, și convertirea populației (în primul rând țăranii) la credința budistă, precum și „falsele” predici despre crime și fericire” (Art cinci) Călugării nu aveau dreptul de a „împrumuta numele lor” niciunuia dintre laici (v ) Pentru a aranja „treburile lumești” ale unui plan privat, un călugăr trebuia să obțină permisiunea nu numai de la templu, ci și de la autoritățile seculare provinciale (v ) Aceeași permisiune era necesară pentru practicarea meditației, iar pentru a merge la „munti și păduri” era nevoie de permisiunea „gembaryo” (v ) Călugărilor nu li s-a permis să devină slujitori domestici (v ) Clerului obișnuit le era interzis să aibă bunuri personale (articolul ) De asemenea, călugărilor budiști li s-a interzis cu strictețe să se angajeze în divinația taoistă (v ), să interpreteze semnele cerești și, „cu ele în minte”, „să vorbească despre stat” (v ) În acest din urmă caz, desigur, vorbim despre acțiuni individuale de acest fel În sfârşit, membrii comunităţii monahale nu aveau dreptul să studieze cărţile militare (v ) Soniryo a subliniat reverența clerului față de autoritățile seculare: atunci când se întâlneau cu oficiali de rang înalt, călugării trebuiau „să se ascundă de ochii lor” (v ) Trebuie subliniat faptul că, în aproape toate cazurile de încălcare de către monahi a reglementărilor „Soniryo”, administrația templelor a trebuit să informeze despre acest lucru organele provinciale ale statului și acelea, la rândul lor, „gembaryo” Criminalii din cler, potrivit Soniryo, nu puteau fi pedepsiți doar cu „întoarcerea în lume”, ci apoi transferați la instanța penală M Ishida a remarcat pe bună dreptate că Soniryo este în esență doar un „cod de interdicții”, prin niciun mijloc nu a ajutat comunitățile budiste și biserica în ansamblu să-și reglementeze armonios activitățile [ , p ] În secolul al VIII-lea a fost stabilită o procedură pentru aprobarea oficială a gradelor monahale de către instituţiile laice ale statului Chiar și la sfârșitul secolului al VII-lea s-a stabilit o cotă anuală de candidați (zece persoane), care, în urma examenelor relevante, au primit o diplomă specială de la „gembaryo”, indicând apartenența lor la clerul budist [ , vol , ic - Reînnoirea „comunităților monahale budiste nu s-a limitat doar la astfel de declarații anuale Destul de mulți (foarte posibil, aproape marea majoritate) călugări au apărut în temple în timpul „conversiilor” în masă în cinstea unui eveniment semnificativ (nașterea moștenitorilor, recuperarea de la boala împăratului sau membrii familiei sale, după ce a provocat cu succes ploaie etc ); monahismul a crescut și datorită inițierilor extrașcolare [ , p ] Ordinea examenelor pentru călugări era reglementată prin decrete guvernamentale; în special, un astfel de decret este cunoscut din a -a lună din al -lea an al lui Tempyo ( ) Tonsura monahală era permisă dacă candidatul stăpânia un anumit set de doctrine, putea recita sutre și timp de trei ani ducea un mod de viață adecvat, din punctul de vedere al eticii budiste și al Soniryo, „săvârșind fapte pure” [ , v , p ] În Arhivele Templului de Stat Shosoin s-au păstrat documente care pot fi folosite pentru a judeca cerințele de examinare pentru viitorii călugări În , examinatorilor li se cerea să poată recita pasaje din Sutra Lotusului „Sutrele luminii de aur” și altele, și întreaga Sutra Vimala Kirti Un sul din Yakushi Sutra, capitolul despre Kannon din Lotus Sutra, precum și „zece incantații” din Core Sutra despre Prajna Paramita trebuiau memorate (majoritatea acestor texte sunt discutate în capitolul următor) [ , Cu - ] În , cerințele pentru călugări au crescut: pe lângă sutrele menționate mai sus, aceștia trebuiau să recite Sutra pe plasele lui Brahma (Jap Bommokyo) cu comentarii, precum și tratatele fundamentale ale școlilor Sairon și Hosso cu comentarii [ , p ] Din moment ce recitarea sutrelor (și mai presus de toate „sutrele care protejează țara”) a fost dată în secolul al VIII-lea sens sacru, nu este de mirare că călugărului și călugăriței li s-a cerut în primul rând să cunoască atât textul, cât și ritualul citirii acestuia Este ușor de observat că o astfel de abordare a pregătirii profesionale a monahurilor a corelat direct cu tendința generală de dezvoltare a budismului japonez ca ideologie de stat Sistemul de selecție a călugărilor și examenele au făcut posibil ca guvernul central să gestioneze destul de bine personalul din mănăstirile budiste Astfel, guvernul a încercat să împiedice orice activitate a bisericii budiste care vizează lumea exterioară, fără sancțiunea puterii de stat, adică se temea de influența necontrolată a ideologiei budiste asupra populației De spus că sistemul a controlului de stat s-a dovedit a fi foarte eficient S-a spus mai sus că în Japonia încă din secolul al VII-lea Au început lecturile publice ale Sutrelor Luminii de Aur și ale Sutrelor Regelui Umanitar În rezolvarea problemei guvernării țării pe baza „Legii lui Buddha” în aceste sutre, se manifestă clar tendințe teocratice: subordonarea „pământului- „Sunt despre rege” pentru purtătorul învățăturilor lui Buddha - un călugăr (adică, în fluxul final al bisericii budiste) Cu toate acestea, în lumea budistă japoneză de foarte mult timp (până la începutul secolului al IX-lea) nu au existat doctrine proprii ale statului teocratic Pe tot parcursul perioadei Nar, biserica budistă a rămas o instituție de stat; membrii comunităților sale citeau și interpretau în mod regulat Konkomyo-kyo și Ninno-kyo, dar majoritatea călugărilor, evident, nu și-au dat seama pe deplin de contradicțiile dintre ideile expuse în sutra și propria lor situație reală E Tamura explică acest fenomen prin absența unei lungi tradiții de introducere a ideologiei budiste în societatea japoneză și prin stabilitatea mai mare a puterii imperiale decât în China [ , p ] Participarea activă a clerului budist superior la afacerile de stat după lovitura de stat Taika, precum și excursii pe continentul călugărilor „stagiari”, unde au putut afla despre lupta unor comunități budiste pentru independența față de guvern și neglijarea secularei puterea de către alții, a stimulat aspirațiile unor călugări japonezi de a acționa contrar politicii oficiale D Tsuji împarte istoria budismului din perioada Nara în două etape — înainte și după „corupția” călugărilor — și trasează o graniță între ele aproximativ la începutul anilor ai secolului al VIII-lea [ , p ] „Corupția” călugărilor s-a exprimat prin opunerea autorităților seculare, iar formele unei astfel de opoziții erau foarte diferite: de la nerespectarea prescripțiilor templului până la încălcarea principiilor fundamentale ale controlului de stat asupra bisericii (în special, interdicția de a răspândi credința budistă în rândul populației) și dorința clerului superior de a se concentra în mâinile lor nu numai puterea spirituală, ci și laică Cu toate acestea, trebuie subliniat că în perioada Nar această tendință s-a manifestat destul de spontan la nivelul figurilor budiste individuale și nu a fost susținută de o doctrină ideologică Criza relațiilor dintre stat și biserica budistă, care a apărut în anii și ca urmare a activității călugărului Dokyo în arena politică, a scos la iveală nemulțumirea autorităților laice față de monahism Din punctul de vedere al lui ‘Konin, Kammu și clanurile care îi „supraveau” (Waki, mai târziu Fudziwara), „corupția” călugărilor în acești ani s-a intensificat mai ales Din Shoku Nihongi, Ruiju sandaikyaku și alte surse, rezultă că pretențiile autorităților seculare față de monahismul budist s-au redus în principal la două puncte Slăbirea controlului asupra selecției candidaților la călugări și/sau călugărițe și asupra vieții lor de zi cu zi de către autoritățile administrative provinciale, în ciuda faptului că nerespectarea de către monahi a regulilor care guvernează activitățile lor a devenit larg răspândită Shoku Nihongi (înregistrare din a -a lună din ) notează că guvernatorii provinciali permit monahismul „la diferiți oameni fără a le verifica”, astfel că nivelul profesional al călugărilor a scăzut semnificativ [ , vol , p - ] O intrare făcută doi ani mai târziu spune că călugării și călugărițele identifică în mod arbitrar „binefăcători” dintre laici („dannotsu”), cutreieră satele și induc în eroare oamenii ignoranți, interpretând lucruri false despre „puterea lui Buddha” - [ , vol , p ] În raportul Ruiju sandaikyaku din , se indică faptul că locuitorii templelor încalcă rutina vieții lor interioare și regulile de conducere a „sapă” [ , p ], etc Extinderea de către mănăstiri și temple budiste a proprietăților lor de pământ, care, conform „Ruiju sandaikya-ku” (înregistrare din luna a -a din ), oficialii corespunzători: persoanele nu se amestecă [ , p ] În plus, la sfârșitul secolului al VIII-lea interzicerea de a construi temple „private” (adică centre budiste complet independente de stat) a devenit o formalitate goală [ , p ] Trebuie spus că creșterea independenței monahale față de autoritățile civile și întărirea puterii materiale a Bisericii budiste au avut un impact negativ asupra guvernului central nu numai politic, ci și economic Reversul creșterii numărului de locuitori ai mănăstirilor și templelor, care nu a fost reglementat de sus, a fost o reducere a numărului de muncitori pe terenurile de stat (amintim că la acea vreme alocațiile erau forma dominantă de proprietate asupra pământului) și, în consecință, o scădere a veniturilor vistieria, care, desigur, nu putea decât să tulbure instanţa [ , v , p ] Măsurile luate de guvern la sfârșitul perioadei Nar au vizat tocmai întreruperea procesului de separare a bisericii budiste de stat Primul pas făcut de KoninOHM în această direcție a fost reorganizarea celei mai înalte ierarhii spirituale și selectarea persoanelor loiale instanței pentru cele mai înalte funcții În , un decret special a introdus pozițiile a șase „învățători ai autorității [a Legii lui Buddha] și ritual” (jap „igisi”), a căror prerogativă includea conducerea ceremoniilor de tonsura monahală [ , p - ] În anul următor, guvernul a numit zece „maeștri ai meditației” (japonez „zenji”), așa cum în au fost aduși în judecată zece „maeștri ai țării” Zece „zenji” au fost zi și noapte în palatul imperial, slujiți în „templul interior”, în timp ce citeau „Sutra luminii de aur” ei jucau rolul recitatorilor (japonez „dokushi”) „Învățătorii” erau susținuți pe deplin de stat: fiecăruia dintre ei li s-a dat doi băieți pentru a servi și s-a determinat o rație zilnică de orez - sho ( sho era egal cu aproximativ , litri la acea vreme) [ , vol , p ], ceea ce a fost destul de mult Konin a ridicat călugări budiști cunoscuți (Hoshin, Kakusun, Jikuna etc ) care erau în opoziție cu Dokyo dar în esență – predecesorului său de pe tron Rețineți că* chiar și zeaji „zeaji” au fost selectați dintre opoziția față de Dokyo și patrona sa a preoților [ , vol , p ] Asigurându-și astfel un sprijin (deși unul foarte relativ) în persoana celui mai înalt cler budist, guvernul a emis o serie de decrete legate direct de monahism În , a fost emis un decret privind recensământul nominal al călugărilor și călugărițelor pentru a stabili „adevărul număr al acestora” Înregistrarea în funcție de numele membrilor ordinului monahal, identificarea numelor „decedate” (adică cei care muriseră până la momentul recensământului sau din anumite motive nu locuiau în templul căruia i-au fost repartizați) a facilitat suprimarea de tonsura neautorizata fara cunostinta de „jibure” » [ , p ; , v , p ] În același timp, jiburyo a emis un decret interzicând călugărilor și călugărițelor din kokubunji să se afle în capitală și expulzându-i din Nara în mănăstirile respective Aproximativ o lună mai târziu, a apărut un nou decret, conform căruia diploma unui preot budist („kogen” în japonez) urma să fie eliberată numai celor care posedau cunoștințele necesare despre dogmă și filozofie budistă, precum și virtuți morale, adică guvernul a căutat să limiteze creșterea dincolo de controlul său a numărului de călugări și să reducă la minimum apariția în temple a celor care au făcut jurăminte fără voie [ , p ; , v , p ] În (deja în timpul domniei lui Kammu) a fost interzisă acceptarea locurilor vacante fără permisiunea autorităților „kokubunji” al locuitorilor provinciei în care se afla această mănăstire [ , vol , p ] Au fost luate și măsuri de natură economică: donația de pământ la temple pentru „utilizare perpetuă” a fost interpretată printr-un decret guvernamental din ca o donație pentru o generație (jap „itidai”) [ , p ] În , era interzis să se doneze sau să se vândă „câmpuri cu clădiri pe ele” templelor situate în capitală, iar templele – să închirieze case; în anul următor, a fost interzis mănăstirilor să dețină munți și păduri [ , vol , p ] Astfel, la mijlocul secolului al VIII-lea Se conturează contradicții între biserica budistă și puterea de stat, care a escaladat la maximum în anii și , după îndepărtarea lui Dokyo de pe arena politică Ascensiunea și căderea acestui călugăr în anii este o pagină strălucitoare în istoria budismului japonez Cu toate acestea, este mai convenabil să ne oprim asupra istoriei Dokyo mai detaliat după ce am luat în considerare un eveniment atât de important precum formarea primelor școli budiste japoneze, care s-au încheiat practic la mijlocul secolului al VIII-lea Vorbind despre relația dintre guvern și biserica budistă la sfârșitul secolului al VIII-lea - începutul secolului al IX-lea, trebuie adăugat că criza nu a fost niciodată eliminată complet Înalți demnitari (în special din clanul Fujiwara) au fost trimiși de la Heian la Nara pentru a inspecta și controla activitățile clerului va în templele fostei capitale (care la începutul secolului al IX-lea rămânea cea mai mare din țară), ceea ce a provocat nemulțumiri larg răspândite în rândul conducătorilor celor șase școli După cum sa menționat la sfârșitul secțiunii precedente, școlile Tendai și Shingon au devenit pilonii ideologici ai curții Heian Budismul japonez din secolul al VIII-lea poate fi caracterizat ca un sistem nu numai de culte, ci și ca un sistem de culte și doctrine Odată cu acumularea de cunoștințe în domeniul dogmei și al construcțiilor filosofice care o fundamentează, a luat contur budismul japonez propriu-zis, o ideologie originală care are mai multe subsisteme O piatră de hotar semnificativă pe această cale a fost formarea școlilor budiste, care până la mijlocul secolului al VIII-lea format șase Fiecare școală avea propria dogmatică și un set de propoziții filozofice care fundamentau adevărul învățăturii sale, astfel încât formarea unei școli a însemnat cunoașterea și apoi asimilarea de către adepții săi a complexului doctrinar și filosofic corespunzător Din acest punct de vedere, apariția celor „șase școli” a fost într-adevăr un eveniment de mare importanță: de atunci se poate vorbi de formarea unui strat intelectual în rândul monahismului japonez Înainte de a trece direct la școlile din perioada Nara, însuși conceptul de „școală budistă” ar trebui clarificat, deoarece expresia „sectă budistă” este utilizată pe scară largă în literatură, ceea ce este fundamental greșit Doctrinele majorității școlilor care au apărut în Japonia (nu numai în Nar, ci și în perioadele ulterioare) se referă la budismul Mahayana, așa că este logic să notăm principalele trăsături ale acestuia din urmă în comparație cu o altă tendință principală a budismului - Hinayana Ideologia budistă se caracterizează prin existența în cadrul său a mai multor curente, școli și grupuri, care sunt cel mai adesea numite secte în lucrările în limbi europene Totuși, o sectă religioasă este un grup de oameni care, dintr-un motiv sau altul, s-au desprins de un curent dominant în religie, oficializat organizațional sub forma unei biserici (deși, poate, nu întotdeauna) Ideologii sectelor revizuiesc - individual sau împreună - prevederile dogmatice, baza de cult, activitățile practice ale bisericii, de care s-au disociat, iar cei din urmă, la rândul lor, îi condamnă drept eretici O sectă este cel mai adesea un mic grup închis Dacă devine suficient de complex ca structură și mare din punct de vedere al numărului de clerici și adepți laici, atunci încetează să mai fie o sectă și devine o direcție religioasă independentă (biserică) pe picior de egalitate cu alte asociații Cele șase școli Nara reprezentau curente independente (deși uneori apropiate) în budism și, în niciun caz, grupuri de foștii lor adepți În acest sens, școlile budiste sunt comparabile tipologic cu crezurile în creştinism (catolicism, protestantism, ortodoxie) Desigur, în budism, ca și în alte religii ale lumii, au apărut mișcări sectare: din școlile conducătoare au apărut facțiuni asemănătoare sectelor, dar în Japonia astfel de fenomene au avut loc „în perioada următoare Autorii japonezi subliniază în general diferența dintre școli și secte , ceea ce, din păcate, se realizează rar în lucrările în limbi europene Astfel, dacă vorbim despre orice sectă budistă japoneză, atunci, de regulă, ne referim la ceea ce numim aici o școală Budismul - cea mai veche dintre cele trei religii ale lumii - a luat nastere in India in secolele V-VI î Hr e Fondatorul său este considerat a fi Prințul Siddhartha al clanului Sakya (Shakya), care a atins iluminarea (adică, a devenit Buddha - „iluminat”, de unde și numele religiei) după o căutare persistentă de șapte ani a modalităților de a elibera o persoană din suferința pe care o trăiește, fiind în lumea reală Ca și în alte religii, accentul principal în budism este pe rezolvarea problemei ca o persoană să obțină o anumită stare de binecuvântare, care se opune faptului că este nepotrivit Existența obișnuită este identificată în budism cu compasiune (chiar dacă o persoană nu realizează acest lucru), nirvana este oferită ca alternativă Această opoziție a fost în centrul atenției teoreticienilor budiști în toate etapele dezvoltării acestei religii Din punct de vedere subiectiv, budismul a apărut ca o reacție a unor secțiuni ale societății antice indiane la învățăturile care recunoșteau autoritatea Vedelor (cărților sacre) și interpretările acestora, dar în mod obiectiv, a împrumutat și dezvoltat multe dintre prevederile fundamentale ale brahmanismului Ideea existenței umane ca suferință nu este una originală budistă, dar aici și-a primit poate expresia extremă Conform opiniilor vechilor școli religioase indiene, o persoană se învârte veșnic în cercul renașterii: existența sa prezentă (mai precis, forma sa) este determinată de ceea ce a făcut și de modul în care s-a comportat într-o existență anterioară; următoarea lui existență este predeterminată de fapte și în prezent etc Morala publică indiană antică a determinat normele standard de comportament Gama de renașteri, în funcție de faptele care au provocat aceste renașteri, a fost foarte largă - „de la Dumnezeu” la „vierme”, dacă ne amintim de G R Derzhavin În budism, se subliniază că orice fel de existență umană este suferință și eliberarea de ea este o ieșire din cercul renașterilor (vezi [ ]) Desigur, această teză avea nevoie de fundamentare - așa începe să se dezvolte filosofia budistă S-a dezvoltat conceptul de dharma, unele entități unice care constituie ceea ce este perceput ca persoană, orice altă ființa sa vie și lumea înconjurătoare în general cu toate fenomenele ei, precum și teoria cauzalității, care determină configurația dharmelor Din acest punct de vedere, eliberarea de suferință este „calmarea dharmelor”, cu alte cuvinte, absența oricăror noi renașteri Se crede că prințul Siddhartha, care a părăsit palatul regal și a devenit Buddha Shakyamuni (adică „înțeleptul iluminat din familia Shakya”), tocmai a descoperit metoda de „calmare a dharmelor”, le-a spus discipolilor săi despre asta și a fost prima persoană care rupe lanțul renașterilor Tipul de budism în cauză a fost numit mai târziu „Hinayana” – „vehicul mic” (în japonez „shojo”), deși adepții atelierelor Hinayana înșiși nu recunosc acest nume Iluminarea (și, în consecință, mântuirea) era prescrisă a fi realizată în Hinayana pe cont propriu, fără ajutorul nimănui În plus, doar călugării („bhiikshu”) ar fi avut ocazia să iasă din cercul renașterilor Adepții laici ai învățăturilor lui Buddha, care au „acumulat” virtuți în viața lor prezentă și viitoare, în principal datorită sprijinului material și ideologic al comunității monahale, ar trebui să devină „bhikshus” în renașterile ulterioare și deja în acest statut să lupte pentru „calmarea finală a dharmelor” Astfel de metode de mântuire au dat motive budiștilor de mai târziu, care aveau un punct de vedere fundamental diferit asupra acestei chestiuni, să numească învățăturile budiste de acest tip „vehicul mic” Budismul Hinayana nu a fost o tendință monolitică și s-a împărțit curând într-un număr de curente și școli care au interpretat diferite probleme de dogmatică și metode de mântuire în moduri diferite În cadrul Hinayanei, „metafizica” budistă și, mai ales, doctrina dharmelor, au primit o dezvoltare excepțional de mare (vezi [ , pp - ]) În termeni sociali, Hinayana a fost orientat către straturile urbane ale societății indiene antice și unele alte categorii ale populației muncitoare (de exemplu, artizanii din sate) „Proclamând egalitatea spirituală a oamenilor, budismul a fost mai democratic decât majoritatea mișcărilor religioase anterioare și contemporane, dar ar fi o exagerare să îl transformăm pe Buddha într-un reformator social, așa cum se face uneori La începutul unei noi ere, în India a apărut o nouă tendință budistă, care se deosebea de Hinayana deja în premisele sale inițiale și, pe măsură ce s-a dezvoltat, a adâncit aceste diferențe din ce în ce mai mult Reprezentanții acestei direcții au pornit de la teza despre posibilitatea de a salva o gamă largă de ființe vii, și nu doar călugări, și, ca să spunem așa, într-un viitor previzibil în mod realist În cele din urmă, teoreticienii acestei tendințe au ajuns la concluzia despre capacitatea fiecărei persoane, fără excepție, de a dobândi nirvana, de altfel, în viața sa actuală (pentru interpretări ale nirvanei, vezi [ ]) Adepții unui nou tip de budism bodhisattva ajunge la o înțelegere (sau, mai bine spus, înțelegere) a „adevăratului mecanism” al ființei Astfel, el dobândește capacitatea de a elibera alți oameni și lumea în care trăiesc de toate relele (în înțelegerea budistă) (vezi [ ]) În școlile Mahayana, cărora le aparțineau majoritatea Narks, filosofia budistă a atins cea mai înaltă dezvoltare (vezi [ , pp - ; , pp - ]) Teoreticienii acestei tendințe au făcut eforturi mari pentru a dovedi adevărul prevederilor fundamentale ale învățăturilor lor, care a fost în mare măsură stimulată de lupta cu hinayanaiștii, între diferitele curente din Mahayana însuși și, în cele din urmă, cu religioșii și non-budisți sistemele filozofice din India și din afara ei Pe de altă parte, în Mahayana, partea de cult a devenit foarte importantă Aceștia și mulți alți factori au crescut dramatic potențialul noului budism în ceea ce privește influența sa asupra diferitelor segmente ale populației, ceea ce a predeterminat transformarea Mahayana într-o religie mondială, în timp ce Hinayana sa stabilit în Ceylon și în unele țări din Asia de Sud-Est (vezi [ , pp - ; ]) Apariția școlilor budiste a reflectat un proces care poate fi definit ca intelectualizarea budismului japonez Prezența unui strat stabil de monahi care au locuit permanent în temple, creșterea nivelului de alfabetizare a clerului budist, studiul intensiv, intenționat și supus unui sistem strict de sutre și literatură exegetică, călătorii de studiu în China, activități de mentorat a misionarilor din Coreea și China - acestea sunt câteva dintre principalele motive pentru schimbarea calitativă, care a avut o influență serioasă asupra dezvoltării budismului japonez timpuriu În plus, în anii - ai secolului al VIII-lea corespondența sutrelor și tratatelor budiste a fost realizată pe scară largă Au fost organizate ateliere speciale la palatul imperial, la Todaiji și alte temple metropolitane și provinciale O mare atenție a fost acordată acestei chestiuni de către adepții laici ai budismului Conform datelor furnizate de M Isis, în s-au realizat de exemplare de sutre, în - , în - , în - de exemplare [ , v , p - ] Cât priveşte tratatele, de exemplu, în au fost rescrise în valoare de de exemplare, { , v , p ] Copiat, de regulă, majoritatea Cele mai cunoscute texte sunt: „sutre care protejează țara”, sutre despre „prajna-paramita”, sutre care au fost incluse în canoanele școlilor („Sutra despre Marele Soare”, „Sutra din măreția Florii” , etc ) și cele mai importante lucrări teoretice (Asangi, Vasubandhu, Nagarjuna și altele) în traducere chineză (vezi [ , vol , pp - ]) În mod firesc, distribuția extinsă a literaturii budiste a stimulat intelectualizarea budismului în Japonia și pătrunderea ideilor filosofice budiste în inteligența seculară De remarcat că chiar la începutul secolului al VIII-lea -oamenii educați din aristocrația seculară au perceput destul de profund viziunea budistă asupra lumii În special, acest lucru a fost exprimat în poemele lui Yamanoue no Okura ( - ), incluse în Manyoshu T Imura a arătat în mod convingător marea influență asupra lui Okura (care era și om de stat) a complexului ideologic al Marilor Sutre Nirvana (Jap Daihatsu nehan gyo) (vezi [ ]) În Introducere, s-a remarcat că în japonez (precum și în vest) lucrările dedicate istoriei timpurii a budismului japonez, de regulă, nu există o descriere (și chiar mai mult o analiză) a complexelor doctrinare ale primelor japoneze șase școli budiste: autorii se limitează cel mai adesea la un scurt rezumat *sau menționând doar situațiile lor cele mai importante Există cel puțin două motive pentru care a apărut această situație În mod tradițional, studiul învățăturilor școlilor apărute în Japonia în perioada Nara este apanajul specialiștilor în budismul chinezesc, pe baza faptului că aceste școli au fost transplantate în pământul local de pe continent În Japonia și în străinătate, sunt publicate un număr mare de cărți și articole care discută despre doctrinele lor cu privire la materialul chinezesc (cu implicarea indienilor și tibetani) În al doilea rând, în literatura istorică și religioasă japoneză este foarte comun punctul de vedere conform căruia budismul japonez propriu-zis a luat forma abia în perioada Kamakura, adică nu mai devreme de secolul al XIII-lea (în lucrările pe care le-am folosit, un astfel de punct de vedere este prezentat în monografia colectivă „The Axiological View of the Japanese” în secțiunea despre trăsăturile budismului japonez, scrisă de F Masutani [ , p ]) În general, o astfel de abordare duce la punerea în paranteze a considerației filozofiei și dogmei școlilor din perioada timpurie La evaluarea școlilor budiste japoneze, a căror formare a avut loc de la sfârșitul secolului al VII-lea până la mijlocul secolului al VIII-lea este necesar să avem în vedere condiţiile istorice specifice în care s-a dezvoltat acest proces Poziția budismului ca ideologie dominantă, pe de o parte, și nivelul relativ scăzut de dezvoltare a culturii locale, pe de altă parte, au condus la faptul că ideile în principal budiste au jucat un rol decisiv în modelarea viziunii asupra lumii a liderului social grupuri din societatea japoneză din perioada Nar nouă* Călugării din cele mai înalte ranguri au fost implicați direct în dezvoltarea conceptelor politice, iar filosofia budistă, desigur, nu a putut să nu influențeze activitățile lor Aceste legături erau departe de a fi întotdeauna vizibile și în perioada Nara nu erau încă puternice și bine stabilite, dar cu toate acestea, pot fi urmărite destul de clar Indicativ în acest sens este exemplul lui Saicho și al școlii Tendai, dar terenul pentru conceptele teoretice ale fondatorului Tendai-shu a fost pregătit în perioada Nar Filosofia și dogma celor „șase școli” au devenit fundamentul nu numai a filozofiei budiste japoneze de mai târziu, ci, în mare măsură, a altor curente ideologice Șintoismul își datorează o mare parte a dezvoltării budismului (în special, dogmaticii sale), iar la sfârșitul Evului Mediu, secolele XVII-XVIII, când confucianismul a devenit ideologia dominantă, era foarte caracteristic pentru gânditorii japonezi să introducă elemente budiste în neo-ul lor -Învățăturile confucianiste * (în primul rând în „metafizică”) În mod evident, nu merită să repetăm afirmația, devenită un loc obișnuit în cercetările asupra culturii japoneze, despre influența enormă a budismului asupra formării esteticii japoneze Filosofia budistă într-o formă sau alta, ca să spunem așa, „a susținut” cele mai diverse aspecte ale vieții și activităților japonezilor în Evul Mediu: de la public în sensul larg al cuvântului până la pur individual Fondatorii și primii ideologi ai școlilor Nar erau cel mai adesea* călugări care studiaseră în China Școlile în sine, mai precis, învățăturile lor, au fost transferate din China pe pământul local gata făcute Cu toate acestea, „bagajul” filosofic al budismului japonez propriu-zis a inclus dezvoltările teoretice ale tuturor celor șase școli fără excepție, ceea ce poate fi văzut chiar și cu o trecere în revistă a doctrinelor Tendai, Shingon, Nichiren, Jodo, Zen și a tuturor varietăților lor De aici rezultă o concluzie excepțional de importantă: pozițiile filozofice și dogmatice ale celor șase școli sunt o parte organică a budismului japonez Au devenit la fel de japonezi pe cât sunt chinezi (coreeni, tibetani și, la origini, indieni) Astfel, atunci când studiem budismul japonez ca sistem dinamic, este necesar să descriem complexele dogmatice și filozofice ale celor șase școli ca un subsistem complet funcțional, altfel ideea lui (mai ales în prima etapă a dezvoltării sale) va fi incomplet (și prin urmare distorsionat) Din acest punct de vedere, includerea unei astfel de descrieri în „istoria” budismului japonez timpuriu ca parte organic inerentă și integrantă a acestuia este o condiție indispensabilă pentru o abordare cu adevărat științifică a studiului acestei teme Cele șase școli budiste ale perioadei Nara, sau, așa cum sunt adesea numite, cele „șase școli ale orașului sudic” (japonez „Nantorokushu”) sunt: Sanron, Jojitsu, Kusha, Hosso, Ritsu, Kegon Tradiţie indică cu exactitate anii apariției fiecărei școli (de la la ), cu toate acestea, datele nu corespund întotdeauna cu momentul real al „apariției lor: procesul de formare a școlilor a fost lung și „complicat”, și se poate vorbesc despre designul lor mai mult sau mai puțin finalizat din primele decenii ale secolului al VIII-lea Pentru prima dată, numele școlilor se găsesc în două „povești ale templului” compilate în În „Dianji garan engi” ele sunt numite: Shutara-shu, Sanron-shu, Risshu, Shoron-shu, Betsu-Sanron-shu ; în „Horyuji garan engi” - Yuiiiii-shu, Sanron-shu, Risshu [ , vol , p - ] Dintre aceste școli, cele mai contradictorii opinii se găsesc cu privire la două - Shutara-shu și Betsu-Sanron-shu Prima a fost angajată în studiul doctrinelor a de școli Hinayana bazate pe sutrele acestei direcții [ , p ] Doctrinele acestor școli au devenit parte a complexului doctrinar Hosso, așa că Shutara-shu a fost cel mai probabil asimilat în această școală majoră Referindu-se la instrucțiunile lui „Gangoji engi”, T Ono crede că Betsu-Sanron-shu (terminat „Special Sanron-shu”) este un alt nume pentru școala Jojitsu [ , p ], care era considerată o școală afiliată a lui Sanron-shu Shoron-shu și Yuishiki-shu sunt școli unite sub numele Hosso-shu „Seron” și „Yu’ishiki” puteau fi folosite fie ca sinonime, fie puteau marca o anumită diferență: adepții primei școli și-au concentrat atenția asupra studiului tratatului lui Dharmapala „Vijnana-matratasiddhi-shastra” (în mod firesc, în chineză) traducere), al doilea - pe Mahayana Samparigrakha Shastra a lui Asanga Oricum ar fi, ambele școli au fuzionat ulterior într-un singur Hosso-shu [ , p ] Sursa „Shosoin monsho” („Lucrări [depozitate] în Shosoin”, ) menționează opt școli: Kegon-shu, Hossho-shu, Shutara-shu, Sa:iron-shu, Risshu, Kusya-shu, Satsbata -shu, Jojitsu-shu [ , p ] Cuvântul „satsubata” din numele Satsubata-shu este o transliterare a pali sabbhattha, care înseamnă „tot ceea ce există este real” [ , p ] Școala Satsubata-shu a fost angajată în studiul doctrinelor „sarvastivada”, una dintre direcțiile Hinayanei Dogma „Sarvastivadinilor” este explicată în „Abhidharma-ko-she”, astfel încât Satsubata-shu poate fi considerat identic cu școala Kusya-shu [ , p ] Astfel, deși Shosoin Monsho enumeră opt școli, de fapt sunt doar șase În ceea ce privește numele Hossho-shu, este posibil ca cuvântul „hosso” să fi fost pronunțat în acest fel la mijlocul secolului al VIII-lea sau așa a fost numită școala conform uneia dintre doctrinele de bază ale Mahayana - „dharmata” [ , p - ] Școala budistă inițială din Japonia era un grup de călugări condus de un mentor, de obicei un misionar japonez sau străin care vizitase continentul rom Sub îndrumarea sa, călugării au citit literatura canonică a acestei școli și, în măsura în care au putut și pricepe, au studiat prevederile ei dogmatice și filozofice În primele rapoarte, cuvântul „școală” (în japonez „shu”) era scris cu un semn care denotă „o adunare de oameni” Unul și același mentor ar putea fi șeful mai multor grupuri școlare: el a predicat unui grup de călugări, de exemplu, doctrinele lui Saira, celălalt - Jojitsu Multă vreme, școlile au coexistat pașnic sub un singur acoperiș într-un templu Deși tendința de a separa mănăstirile după mărturisiri a apărut în secolul al VIII-lea, aceasta a devenit regula mai târziu, în perioada Heian, când „au început să se formeze asociații budiste cu templele și „mănăstirile lor, unde se cultiva ideologia acestei asociații Școlile Nar, mai ales în primele decenii, erau ca departamentele din centrele de cult Bugetele templelor (cel puțin cele principale) prevedeau credite speciale pentru predarea doctrinelor diferitelor școli Aceste fonduri au fost folosite pentru a plăti cursurile și pentru a cumpăra literatură relevantă Este demn de remarcat faptul că, pe lângă mentorul („daigakuto în japonez”) și asistentul său („shogakuto în japonez”), responsabilitatea pentru formarea călugărilor era și „ina” - o persoană administrativă prin care se realiza comunicarea între clerul și autoritățile laice [ , p ] Cea mai veche dintre cele șase școli este Sanron-shu, adică școala celor Trei Tratate Doctrinele sale se bazează pe și dezvoltă atitudinile filozofice și dogmatice ale unuia dintre cele două curente mahayane de conducere care s-au format în India - „Shunya Vada” Tradiția budistă distinge trei etape (Japon „sanden”, terminat, „trei distribuiri, transferuri [ale învățăturii]”), în dezvoltarea japonezului Sanron-shu Primul este asociat cu numele călugărului Pikwan (japonez: Ekan) din Koguryeo, care a ajuns pe insule în Înainte de a veni în Japonia, Pikwan a studiat cu fondatorul acestei școli din China, Zizang (Gyonen „Sangoku buppo" denzu engi” [ , v , p PO]) A doua etapă este marcată de activitățile călugărului Tizo (c - ), „care a studiat în China Tain și, după cum spune tradiția, a primit instrucțiuni de la însuși Zizang Întors în patria sa, Chidzo s-a stabilit în Horyuji, unde a început să predice activ doctrina lui Sanron (Gyonen „Sangoku ” [ , vol , p NR]) A treia etapă o reprezintă activitățile călugărilor Doji, Chiko și Raiko Toți sunt studenți ai lui Chizo (Gyonen „Sangoku ” [ , vol , p ]) Formarea școlii cade tocmai în această perioadă Potrivit unor surse (de exemplu, „Kaifuso”), Doji (c - ), în timp ce studia în China, unde a petrecut ani, a devenit faimos ca expert în doctrine budiste Întors în Japonia, a început o propagandă energică a învățăturilor Sanron Când a transferat Templul Daianji, unde Doji a locuit în Nara, a reușit să-l reconstruiască după modelul Templului Shiminsa al capitalei chineze [ , p ], făcându-l unul dintre principalele centre religioase Nar Doji s-a bucurat de o mare influență în curtea imperială, deținând cele mai înalte funcții în ierarhia bisericii budiste Amintiți-vă că a participat la compilația „Nihonga” El a fost cel care, în , a fost invitat la palat pentru prima dată pentru a citi și interpreta „Sutra Luminii de Aur” ca „o sutră care protejează țara” ([ , p ]; fiecare secțiune din acest dicționar are paginarea proprie; în continuare ne referim la secțiunea „Dziimimei”, „Nume”) Doji este una dintre acele figuri budiste majore care au adus o contribuție decisivă la formarea budismului japonez ca ideologie de stat puternică (și dominantă) Direcția din școala Sanron, care era condusă de Doji, se numea „Dianji-ryu” (după templul Daianji) [ , p ] În plus, Doji era bine versat în doctrinele școlilor budiste (Hosso, Ritsu, Jo-jitsu, Kegon) Filosofia și dogmatica „shunyavada” într-o măsură sau alta erau de acord cu învățăturile aproape tuturor școlilor Mahayana (mai precis, era una dintre acele balene pe care se odihneau), așa că, pe de o parte, „Dianji-ryu” într-un anumit sens a pregătit baza pentru apariția acestor școli pe insule și, pe de altă parte, a stimulat interesul pentru speculațiile filozofice și dogmatice în mediul monahal japonez Tiko ( - c ) și Raiko (d ) erau înclinați spre doctrina „pământului curat” [ , p ] Nu e de mirare că acești doi călugări au devenit mai târziu eroii poveștii (nr ) din Ojo gokura-ku ki (traducere în rusă, vezi [ , pp - ]) Curentul din San-ron-shu, reprezentat de Chiko și Raiko - „Gangoji-ryu” (numit după templul în care au locuit fondatorii săi) - a fost leagănul amidaismului japonez, care s-a dezvoltat pe deplin mult mai târziu și a devenit unul dintre principalele în perioada Kamakura tendinţe în budismul japonez Concomitent cu doctrinele Sanron, în Japonia au devenit cunoscute învățăturile filosofului budist indian Harivarman (Gyonen, „Santoku ” [ , vol , p ]) În China, adepții săi au format ceva similar cu o școală numită Chengshi (jap Jojitsu) Pe insule, doctrinele Jojitsu au fost răspândite de aceiași indivizi ale căror activități au dus la ascensiunea Sanron-shu Jojitsu-shu a fost conceptualizat aici ca școală afiliată (Gyonen, „Sangoku ” [ , vol , p ]) Nu a produs nicio personalitate semnificativă care a lăsat o amprentă asupra istoriei, culturii sau religiei Japoniei, totuși, Jojitsu-shu a adus o anumită contribuție la formarea budismului japonez, îndeplinind o funcție „educativă” în mediul monahal local Potrivit lui Gyonen, doctrinele Jojitsu au fost predicate în cele mai mari temple - Todai- ji, Dayanji, Horyuji - gam, unde au locuit experții Sanron (Gyonen „Sangoku ” [ , vol , p ]) Școala Hosso a reprezentat în Japonia o altă direcție, mai târziu, a Mahayana - „vijnanavada” Formarea lui Hosso-shu a avut loc în patru etape („răspândire”) Primul este asociat cu numele călugărului Dosho ( - ) Din până în , a studiat în China direct cu fondatorul școlii Xuanzang și chiar a locuit în aceeași chilie cu profesorul (Gyonen, „Sangoku ” [ , vol , p IZ]) Dosho a adus o mare cantitate de literatură budistă în patria sa și a început să predice activ „vijnyanavada” în interpretarea Xuanzang în templul Gangoji Fujiwara Kamatari, unul dintre liderii loviturii de stat Taika, a ajutat energic la organizarea școlii Dosho; astfel încât școala de la bun început a fost sub tutela puternicului clan Fujiwara [ , vol , p - ] Dosho a fost profesorul fiului cel mare al lui Kamatari, Joe, care mai târziu a fost trimis să studieze în China La scurt timp după ce s-a întors în patria sa, Joe a fost ucis de un coreean din Baekje [ , vol , p - ] În China, Dosho a stăpânit tehnicile de meditație și a construit un pavilion special pentru exerciții de meditație la templul Gangoji, introducând elemente de Zen în mediul monahal japonez [ , p ] Dosho este considerat fondatorul așa-numitei ramuri de sud a lui Hosso ([ , p ]; vezi și povestea despre Dosho în Nihon Ryoiki I , traducere rusă [ , p ]) La moartea unui călugăr, trupul său a fost incendiat, iar acest act, conform lui Shoku Nihongi, a marcat începutul tradiției de incinerare a morților în Japonia [ , p ], deși istoricii au îndoieli în acest sens Într-una dintre poeziile lui Hityu-maro, care a scris în a doua jumătate a secolului al VII-lea, cercetătorii văd un indiciu al arderii trupului defunctului (ibid , p ) Așadar, Dosho a fost aparent doar primul călugăr japonez care a început obiceiul incinerării pe insulele preoților budiști A doua „răspândire” a ideilor lui Hosso în Japonia este asociată cu activitățile călugărilor Chitsu (m ) și Chidatsu (m ), care au dezvoltat tradițiile ramurii sudice a școlii (Gyonen „Sangoku " [ , vol , p ]) În au fost trimiși prin decret imperial în Tang China pentru a studia dogma și filosofia budistă Ambii călugări au fost instruiți de Xuanzang și discipolii săi Ambii au ocupat poziții înalte în ierarhia budistă: Chitsu - în linie administrativă, Chidatsu - pedagogic (era responsabil cu predarea călugărilor în templul Gangoji) Chitsu a fondat și două temple budiste (Gyonen „Sangoku ” [ , vol p ; , p ]) În , prin decret imperial, trei călugări din Silla - Chipov (jap Tycho), Chimain (jap Tiran) și Chiun (jap Tio) - au fost trimiși în China, unde au primit un curs de studii de la Zhizhou, student la Kuiji, un teoretician major și de fapt primul impas riarh al școlii chineze Faxiang (adică Hosso), iar la întoarcerea lor a început să predice doctrinele școlii în templul lui Kofuku-ji Acești călugări au reprezentat a treia etapă în răspândirea învățăturilor acestei școli în Japonia și sunt considerați fondatorii ramurii ei nordice (Gyonen, Sangoku [ , vol , p ]) În cele din urmă, a patra „răspândire” este asociată cu activitățile călugărului Gembo (aparținând ramurii de nord a lui Hosso-shu [ , p ], d ), care a studiat și cu Zhizhou în timpul șederii sale în China S-a întors în patria sa în (Gyonen, „Sangoku ” [ , vol , p ]) De la școala Hosso până la arena vieții politice și publice a Japoniei, multe personalități marcante au avansat, începând cu Dosho Unele dintre ele (în special, Dosho) au avut un impact semnificativ asupra formării unui număr de curente de gândire socială în Japonia în perioada feudală Școala subsidiară Hosso-shu este Kusya-shu Fondatorii săi sunt călugării Chitsu și Chidatsu menționați mai sus Doctrinele lui Kusha au fost interpretate în Gangoji În secolul al VIII-lea Centrul școlii era templul principal din Nara - Todaiji Printre „învățătorii din Kusya” se pot remarca figuri budiste majore ale acelei vremuri precum Gien, Gembo, Gyoki [ , p ], care în diferite vremuri îndeplineau funcțiile de preoți principali la curte și erau consilieri spirituali și politici ai împăraților Influența lui Kusya-shu asupra formării budismului japonez este ambiguă Trebuie subliniat că, în general, nici o școală Mahayana nu a abandonat calculele filosofice și construcțiile dogmatice despre dharme și configurațiile lor dezvoltate de teoreticienii Kusya-shu, deși școala aparținea budismului Hi-Naiyanist Învățăturile școlii Ritsu (accentul pus pe respectarea strictă a poruncilor) au devenit cunoscute în Japonia în a doua jumătate a secolului al VII-lea Potrivit lui Gyonen, călugărul Doko (d ), care s-a întors din China, a scris un comentariu asupra lucrării fondatorului școlii Daoxuan (Gyonen „Sangoku ” [ , vol , p ) - ]) La începutul secolului al VIII-lea monahii Chisho și Daoxuan ( - ), veniți în Japonia din China, au interpretat public tratatul lui Daoxuan „Sifenlui xingshi chao” (Gyonen „Saigonu ” [ , vol , p ]) Cu toate acestea, apariția lui Risshu ca școală independentă este asociată cu numele călugărului chinez Jianzhen ( / - ) Jianzhen a fost invitat pe insule în de către doi călugări japonezi special pentru a răspândi învățăturile lui Ritsu Timp de ani, el și studenții săi au încercat fără succes să traverseze Marea Japoniei de cinci ori, dar atacurile piraților și furtunile l-au împiedicat să ajungă țărmurile Japoniei Într-una dintre aceste călătorii, Jianzhen și-a pierdut vederea Acest călugăr a ajuns la Nara abia în - la a șasea încercare Aici a primit onoruri generoase Jianzhen a fost stabilit în principalul templu al capitalei Todaijii, puțin mai târziu special pentru el Templul Toshodaiji a fost construit, iar Jianzhen însuși a fost ridicat la cel mai înalt rang monahal - „daioojo” [ , p Și - ] Jianzhen începe activități organizaționale energice Pentru prima dată în Japonia, el a introdus ceremonia „acceptării poruncilor” (jap „jukai”), iar în zece ani în timpul vieții lui Jianzhen-n, peste de oameni au trecut prin această ceremonie, începând cu împărăteasa Koken, fostul împărat Shomu, membri ai familiei imperiale și cea mai înaltă aristocrație [ , p ] Încă de la începutul activității sale în Japonia, Jianzhen a luat un ghid către straturile conducătoare ale societății japoneze, care, desigur, au fost impresionate de rigoarea sistemului Ritsu și de ritualul acceptării poruncilor Trebuie spus că această ceremonie (mai târziu obligatorie pentru călugării din toate școlile) a fost pusă sub control guvernamental strict La începutul perioadei Heian, problematica preceptelor și jurămintelor a devenit cauza unei lupte încăpățânate între școlile Nara și Tendai-shu, care, la rândul său, a reflectat lupta diferitelor curente de gândire socială din țară Sub conducerea lui Jianzhen a fost construit primul „kaidan” din Japonia, o platformă, platformă (uneori o cameră) unde avea loc ceremonia de acceptare a preceptelor În China și Japonia, „kaidan” este cel mai important element al organizației bisericii budiste A fost considerat un loc sacru, iar în Japonia s-a intensificat considerabil tendința de sacralizare, ceea ce, în opinia corectă a lui Yu Și tu, a reflectat dezvoltarea budismului în primul rând ca ideologie de stat [ , p ] Primul „kaidan” japonez a fost construit în la templul Todaiji pe un loc consacrat de împărat Platforma era înconjurată de trei trepte, simbolizând cele trei porunci ale bodhisattvei, în centru era o mică pagodă, în interiorul căreia erau amplasate statuile lui Shakyamuni și Buddha Prabhutaratna [ , p paisprezece] „Kaidan” din Todaiji la acea vreme era principalul din țară În timpul vieții lui Jianzhen, s-au construit încă doi „kaidani” (în ) și, astfel, au fost trei dintre ei în Japonia - „trei kaidani ai Imperiului Ceresc” (japonez „Tenka[-no] sankaidan”) Călugării din toate templele au trecut neapărat de ceremonia de acceptare a poruncilor [ , p - ] Adepții lui Jianzhen, printre care se numărau mulți călugări chinezi, au dezvoltat cu mare succes tradițiile fondatorului școlii Fajin ( - ) a devenit succesorul său imediat Acest călugăr, care stăpânea limba japoneză, s-a bucurat de o mare influență la curte (a primit unul dintre cele mai înalte grade atribuite preoților budiști - „daisōzu”) și a întărit semnificativ influența lui Risshu în rândul nobilimii Cu toate acestea, împreună cu predicarea învățăturilor lui Risshu, Fa-jin a interpretat public (și în japoneză) lucrările principalului teoretician al școlii Tiantai, Zhiyi, și i-a introdus pentru prima dată pe japonezi în doctrinele Tien-tai [ , p ] În ciuda tuturor diferențelor, cele cinci școli de mai sus sunt unite de faptul că dogma lor se bazează pe învățăturile tendințelor budiste care s-au dezvoltat în India, deși, desigur, doctrinele indiene au fost modificate, accentul în complexele doctrinare s-a schimbat, și au apărut câteva nuanțe noi Și totuși, cu un motiv suficient, se poate vorbi de prototipurile indiene (sau analogii) școlilor Sanron, Joji-tsu, Hosso, Kusya și Ritsu Cu toate acestea, pe măsură ce budismul s-a răspândit în China și s-a adaptat la tradițiile culturale locale, deși în lupta împotriva confucianismului și a taoismului, aici au început să se contureze învățăturile budiste chinezești propriu-zise, care nu aveau paralele directe cu cele indiene Mai târziu, un proces similar a fost observat în Japonia De la mijlocul secolului al VIII-lea Principalele școli budiste chineze propriu-zise au fost transferate pe pământul japonez, iar unele dintre ele – în primul rând, Tiantai Zong (Japon Tendai Xiu) și Zhenyan Zong (Japoneză Shingon Xu) – și-au atins înflorirea ideologică și organizațională tocmai aici Prima școală chineză originală care s-a stabilit în insulele japoneze a fost Huayan (Japon Kegon-shu) Învățătura Kegon a devenit cunoscută aici datorită mai sus menționat călugăr chinez Daoxuan și însoțitorului său într-o călătorie în Japonia, misionarul indian Bodhisene, care a ajuns pe insule în [ , p ] Predicile publice care interpretau așa-numitul text vechi al sutrei de bază pentru școală - „Kegon-ke”, - au început în templul din Konjuji în , călugărul coreean Simsan (d ), care a studiat înainte de a veni în Japonia din patriarhul Chinei Huayan- zong - Fazang Simsan este considerat fondatorul japonezului Kegon [ , vol , p ; , p ] Shimsan a fost invitat să vorbească cu interpretarea lui Kegon-kyo, cu sprijinul împăratului Shomu, de către călugărul Robin ( - ), preot al școlii Hosso, care s-a remarcat prin ridicarea statuii Marelui Buddha Vairochana, o capodoperă a sculpturii monumentale japoneze din acea epocă, iar mai târziu a fost numit administrator șef al templului Todaiji (după construcția acestuia din urmă) Robin, dus de dogma Kegon, a devenit al doilea patriarh al acestei școli Concomitent cu Robin, călugărul Dzisan ( -III) a studiat doctrinele Kegon cu Simsan Centrul activității sale a fost templul lui Kofukuji, al cărui administrator principal a fost numit în [ , p ] În viitor, direcția școlii Kegon, care a fost inițiată de Jisan, a început să se dezvolte în templul Yakushiji Atât Robin, cât și Jisan au fost foarte favorizați de curte Împăratul Shomu l-a făcut pe Robin „sojo”, Jisan era în favoarea fostei împărătese Koken, care l-a numit în postul de manager al Kofukuji [ , p ] K Chen a remarcat pe bună dreptate că dogmatica lui Kegon, care leagă toate fenomenele care au loc în lume într-un sistem strict, a făcut apel la împărăteasa chineză Wu Hou și la japonezi operatori [ , p ] Un admirator zelos al lui Kegon a fost împăratul Shomu, sub care școala a obținut (prosperitate excepțională Dintre discipolii și adepții lui Robin, cel mai faimos a fost Jitchu ( - ), care a început să țină periodic întâlniri anuale („sapă”) ale călugărilor Kegon-shu în templul Todaiji Dezvoltarea ulterioară a școlilor a urmat linia de consolidare a aderenților lor: în cele din urmă, în perioadele ulterioare, doar trei dintre cele „șase școli ale orașului de sud” au continuat să funcționeze ca formațiuni instituționalizate - Hosso, Ris-shu și Kegon, având un cerc mai mult sau mai puţin stabil de aderenţi Pe de altă parte, a continuat aprofundarea cunoștințelor filozofiei și dogmaticii budiste Subliniem încă o dată că pozițiile filozofice ale lui Sanron, Jojitsu și Kusya au fost studiate de toți călugării fără excepție care erau membri ai comunităților budiste oficiale (ceea ce era necesar pentru obținerea unei „diplome”), chiar și după dispariția acestor școli ca grupuri independente Întărirea Bisericii Budiste, la care formarea celor „șase școli” a avut o contribuție semnificativă, a dat naștere în rândul clerului superior dorinței de conducere nu numai în sfera ideologiei, ci și în politică, adică în o zonă care a aparţinut apanajul puterii seculare Acest fenomen se observă oriunde biserica devine o forță socială semnificativă În Japonia, o tendință similară a început să fie determinată în prima jumătate a secolului al VIII-lea și a apărut pentru prima dată în activitățile lui Gembo S-a spus deja mai sus că Gembo, care a studiat în China timp de ani, era cunoscut ca expert în doctrinele budiste și a primit o sutană de mătase de către împăratul Tang [ , p ] Genbo a adus acasă o cantitate imensă de literatură budistă - mai mult de mii de suluri - care a fost păstrată într-o cameră specială a templului Kofukuji [ , vol , p ] Cel mai probabil a fost o colecție completă de texte canonice compilate într-un singur set în China, așa-numitul Thai Tripita-ka [ , p ] Trebuie spus că, la întoarcerea în patria sa, Genbo a fost favorizat de împăratul Shomu, care i-a acordat se ( se - aproximativ m ) câmpuri și opt copii ca slujitori pentru a-l hrăni și, de asemenea, l-a ridicat la rangul de " sojo” [ , p - ] În plus, se crede că din inițiativa lui Gembo s-a înființat o capelă specială în palatul imperial cu un personal permanent de călugări („n ai dojo”) [ , p ] Desigur, această instituție a devenit unul dintre principalele canale de influență ale Bisericii Budiste asupra monarhului Întărirea influenței lui Gembo a fost însoțită de amestecul său din ce în ce mai activ în treburile politice În special, împreună cu Kibi Maki bi ( - ) , Genbo a încercat să lupte împotriva clanului Fujiwara, drept urmare unul dintre reprezentanții acestuia, Hirotsugu, a ridicat o rebeliune împotriva împăratului în casa (răzvrătirea a fost înăbușită, Hirotsugu a fost executat) Deși nu s-au păstrat dovezi directe, se crede în mod tradițional că rebeliunea a fost cauzată de intrigile lui Gembo, iar represaliile brutale împotriva conspiratorilor nu s-au produs fără intrigi din partea unui călugăr puternic Din acest motiv, Genbo ar fi fost condamnat în cercurile aristocrației seculare, și-a pierdut influența și în cele din urmă a fost trimis în provincia Tsuku-shi pentru a supraveghea construcția templului Kanzeonji (în esență a fost un exil) [ , p ] La de ani după Genbo, călugărul Dokyo (d ) a apărut pe arena politică a Japoniei Există multă obscuritate în biografia acestui om O analiză a datelor supraviețuitoare, puține și contradictorii (vezi [ , pp - ; , pp - ]), a făcut posibil să ne imaginăm viața lui Dokyo înainte de ascensiunea lui în vârful puterii ceva de genul acesta El provenea din clanul Yuge, care locuia în provincia Kawachi, dar nu se știe când s-a născut Dokyo, cine erau exact părinții săi și ce a făcut până în Dokyo și-a început viața monahală printre pustnici budiști, unde a câștigat experiență în „arta magică” Mai târziu, călugărul și-a datorat înălțarea nu în ultimul rând acestui fapt Dokyo a fost antrenat de Gien, un mentor de la Skoda Hosso, care a studiat la un moment dat în China De la Gien, Dokyo a învățat despre „dharani” și a învățat cum să le pronunțe în sanscrită De asemenea, era bine versat în medicina practică, stăpânia tehnicile psihoterapiei Se știe că în Dokyo s-a trezit în templul Todaiji în cercul adepților lui Robin, iar la începutul anilor a slujit în „naidojo”, se pare că a primit acces acolo nu fără ajutorul celui de-al doilea patriarh Kegon-shu [ ] , p ] Ascensiunea dramatică a lui Dokyo a început în , după ce s-a remarcat în vindecarea fostei împărătese Koken, care s-a îmbolnăvit în timp ce călătorea în provincia Omi O serie de surse („Mizukagami”, „Okagami”) vorbesc despre existența unei relații intime între Dokyo și Koken [ , p ] Nu există date certe despre acest subiect, totuși, tradiția i-a asigurat reputația lui Dokyo de „călugăr libertin”, și chiar și astăzi este comparat cu Rasputin [ , p ] Oricum ar fi, apropierea lui Dokyo de Koken și promovarea călugărului pe arena politică a provocat opoziția Fujiwara, care o vedea pe Dokyo ca pe un adevărat concurent, ale cărui activități au condus la întărirea lui Koken și a partidului său în detrimentul influența Fujiwara înșiși În toamna anului , șeful (marele ministru) al guvernului secular, Fujiwara Nakamaro, a organizat o conspirație, care a fost descoperită Nakamaro a fugit în provincia Omi, dar a fost capturat și executat [ , p - ] Înfrângerea conspiratorilor a deschis calea pentru întoarcerea lui Koken pe tron La o lună după execuția lui 'Nakamaro, ea a devenit împărăteasă, luând numele Shotoku-tenno Imediat după venirea Koken la putere, Dokyo este numit în funcția de mare slujitor, menținând în același timp monahul sana - „daijin-zenji” (terminat, „marele slujitor-învățător al meditației”, „slujitorul în monahism” – în traducerea lui V N Gore-glyad [ , p ]) În , a ocupat cel mai înalt post guvernamental - marele ministru - șef al guvernului, rămânând călugăr (în japoneză „dajo-daijin-zenji” – „marele slujitor în monahism” în traducerea lui V N Goreglyad [ , p ] ) În cele din urmă, în , Dokyo a fost declarat „rege al Legii” (Japon „hoo”; echivalentul lui V N Goreglyad este „regele dharmei” [ , p ]) Înainte de Dokyo, titlul „hoo” a fost acordat (și postum) doar lui Shotoku-taishi [ , p ], însă, al doilea semn al cuvântului a fost scris diferit - cu hieroglifa „împărat” După cum notează K Ekota, în istoria Japoniei nu a existat încă un călugăr „profesionist” care să-și concentreze în mâinile sale o putere de stat atât de uriașă [ , p ] Pentru a-și menține autoritatea, Dokyo a folosit cu pricepere credința concetățenilor săi în miracole În , capitala a fost lovită de vestea că în templul Nar din Sumi-dera, o statuie a lui Bishamon (Skt Vaisravana), unul dintre cei patru „regi cerești”, și în; a tradiției japoneze și una dintre cele șapte zeități care aduc fericirea (jap „sitifukujin”), „emis” din sine „rămășița sfântă” (jap „eyarii”), osul lui Buddha Decretul lui Koken, emis cu această ocazie, spunea: „Sfânta relicvă a veneratului tathagata, care acum [pentru noi] s-a manifestat, în comparație cu ceea ce „[noi] am văzut întotdeauna, culoarea este strălucitoare și foarte frumoasă , forma este perfectă și mai ales bună, [el] este mare [în mărime] — un lucru atât de extraordinar este extrem de greu de imaginat Datorită lui, ziua și noaptea nu există letargie în gânduri” [ g vol , p ] Au fost organizate ceremonii solemne în cinstea „rămășiței sfinte” cu participarea celei mai înalte nobilimi a capitalei [ ^ vol , p ] Mai târziu s-a dovedit că călugărul, un prieten al lui Dokyo, a făcut osul, aparent cu știința sau chiar la instigarea acestuia din urmă Acest eveniment a făcut ca Dokyo să se ridice la titlul de „Rege al legii” În decretul menționat mai sus, împărăteasa a anunțat: „Acest semn de venerație uimitor și [vrednic] (adică înfățișarea unui os - A I ) s-a manifestat datorită faptelor și conducerii marelui slujitor-profesor al meditației (adică, Dokyo - A I ), care conduce toți marii profesori ai Legii (adică conduce clerul superior și, în esență, biserica budistă - A I ) și guvernul Suntem singuri (adică numai Koken - A I ) ne putem bucura de această reverență și bucurie [meritatoare]? Gândindu-ne la aceasta, [noi] dăruim (terminăm, predăm - A I ) marelui slujitor — [șef] al guvernului, marele nostru profesor, rangul (,, și“) al regelui Legii Toată lumea să asculte acest decret! În plus, declar că [Marele Ministru-Învățător de Meditație] nu se străduiește pentru plăceri din toate rândurile lumești, [el] dorește [să urmeze] o singură Cale și săvârșește faptele unui bodhisattva, îi conduce pe oameni la mântuire” [ , vol , p ] În în Mikawa „și Gise au fost observați nori cu cinci culori”, ceea ce a fost interpretat și ca o valoare favorabilă pentru Dokyo [ , p ] În cele din urmă, în primăvara anului , Suge no Asamaro, preotul principal al altarului Hachiman, ar fi primit un „mesaj divin” (Japon „jintaku”); „Hachiman a spus: „Lasă-l pe Dokyo să preia tronul și o lume mare [va domni] în Imperiul Celest ” „Shoku Nihongi” adaugă: „Auzind aceasta, Dokyo a fost profund bucuros și mândru” [ , vol , p ] Adevăratul fundal al „incidentului mesajului divin”, așa cum a ajuns să fie numit acest eveniment în istoriografia japoneză, se crede că este dorința lui Asamaro de a întări poziția economică și autoritatea publică a Altarului Hachiman Mesajul „divin” a sporit anxietatea opoziției aristocratice, mai ales că împărăteasa nu avea moștenitori direcți Rolul principal în lupta împotriva Dokyo a fost jucat de clanul Waki (sau Wake), condus de Kiyomaro și, aparent, de clanul Fujiwara, în ciuda relațiilor tensionate dintre ei (pentru mai multe detalii, vezi [ , p – ]) Cu toate acestea, până la moartea împărătesei Kōken, opoziția nu s-a putut opune Dokyo-ului După moartea lui Koken (în toamna anului ), Waki și Fujiwara au reușit să-l alunge pe Dokyo din capitală: împăratul Konin l-a numit oficial pe Dokyo ca șef al templului Yakushiji din provincia Kazusa [ , p - ; , p - ], unde a murit curând, ceea ce este consemnat în Shoku Nihongi [ , vol , p ] Cu participarea directă a lui Dokyo, se crede că au fost emise o serie de decrete care au determinat dezvoltarea bisericii budiste din Japonia Imediat după ce Dokyo a fost numit „mare slujitor în monahism”, guvernul a interzis activitățile pustnicilor budiști în templele budiste „de munte și pădure” (adică, independent de guvern) În același timp, a fost întărit controlul asupra cheltuirii fondurilor alocate mănăstirilor budiste provinciale, care făceau parte din sistemul kokubunji Guvernatorii provinciilor (aceștia se ocupau de aceste fonduri) nu aveau acum dreptul de a le folosi pentru orice nevoie străină care nu era legată de mănăstiri În cele din urmă, în , a fost emis un decret conform căruia sigiliul de pe „diplomele” călugărilor și călugărițelor urma să fie pus de Dokyo, și nu de un departament guvernamental laic, ca înainte [ , 'C - ] Toate aceste activități arată că Dokyo a căutat să întărească biserica de stat și, în același timp, să o aducă sub controlul nu secularului, ci al celei mai înalte autorități spirituale (în acest caz, el însuși) Puterea lui Dokyo s-a încheiat la fel de repede cum a început Durata scurtă a succesului său, cu multe motive subiective, a fost predeterminată de doi factori fundamental importanți În primul rând, Dokyo nu a fost susținut de o organizație de oameni cu gânduri asemănătoare cu vreo putere reală dokyo „Nu a fost în fruntea vreunei mișcări sau asociații După cum scrie K Ekota, unul dintre puținii cercetători obiectivi ai biografiei sale, Dokyo s-a bazat pe ajutorul fratelui său și al celor doi călugări în activitățile sale [ , p - ] și a avansat în primul rând datorită abilităților sale personale Influența lui și, în consecință, puterea sa, depindeau în primul rând de persoana care domnea, care se afla în mod obiectiv în tabăra opusă Prin urmare, Waki no Kiyomaro, care a reprezentat o organizație atât de unită ca clan, l-ar putea elimina cu ușurință pe solitarul lui Dokyo În al doilea rând, Dokyo evident nu avea niciun concept clar care să definească relația dintre biserica budistă și puterea seculară Activitățile lui Dokyo au vizat întărirea instituțiilor budiste și au exprimat în mod obiectiv dorința de a transforma Japonia într-un stat teocratic, dar nu există niciun motiv să vorbim despre existența vreunui program principial care l-ar ghida pe Dokyo Nu se știe cum a fost interpretată problema succesiunii în sistemul puterii teocratice, adică drumul lui Dokyo către cele mai înalte posturi guvernamentale și activitățile sale de „mare ministru” și „rege al legii” au fost determinate în primul rând de inițiativa personală Absența unei organizații budiste pe care Dokyo să se poată baza și a unei doctrine teocratice care să-i guverneze activitățile, au declanșat foarte puternic elementul întâmplării în încercarea bisericii budiste de a deveni forța principală a statului „Incidentul Dokyo” (în japoneză „Dokyo Jiken”), așa cum le numește istoriografia japoneză evenimentele asociate cu ascensiunea și căderea lui Dokyo, a arătat slăbiciunea relativă a întregului budism Kar În ciuda influenței pe care budismul o dobândise deja în societatea japoneză, s-a dovedit a fi nepregătit pentru o conducere cuprinzătoare în ea Biserica budistă a rezolvat această problemă într-un mod nou (și cu succes) în următoarea perioadă Heian a istoriei japoneze TENDINȚE IDEOLOGICE ÎN BUDISM DIN PERIOADA NARA BUDISM ȘI ALTE RELIGII Transformarea budismului într-o ideologie socială și statală *, întărirea organizatorică și îmbogățirea conținutului său a dus la faptul că la mijlocul secolului al VIII-lea Budismul japonez reprezenta deja un anumit set de curente ideologice și un spectru destul de larg Este interesant de observat că în sânul budismului (și chiar al bisericii budiste) există oameni care se opun sistemului statal, duc un mod de viață independent și încearcă să-și justifice ideologic independența sau, așa cum ar spune acum, non-social -logodnă Un accent special ar trebui să fie să înțelegem acest fenomen, chiar dacă nu și-a părăsit starea embrionară de multe decenii, întrucât nu vorbim de partide de opoziție care s-au opus statului și care avea ca scop ocuparea unei poziții dominante, adică preluarea puterii, dar despre oameni care au luptat pentru dreptul de a nu fi o verigă funcțională cu un statut strict definit și în sistemul social existent al unui stat centralizat Desigur, acest lucru curentul ideologic a ocupat poziții periferice, dar a existat totuși Rolul principal l-a jucat, desigur, tendința care exprima caracterul de stat al budismului japonez, despre care a fost deja discutată pe larg și în detaliu mai sus Predicatorii budismului ca ideologie de stat au fost elita budistă („învățători ai țării” - cum ar fi Dosho, Doji, Jianzhen, Fajin, Ro-ben, Jisan etc ) și biserica (în primul rând „kokubunji”) În plus, la sfârșitul secolului al VII-lea exista obiceiul de a merge la mănăstirea foștilor împărați și împărătești Acest lucru a fost făcut pentru prima dată de Ji-to în Ulterior, Shomu și Koken au făcut același lucru, totuși, așa cum sa menționat în secțiunea anterioară, acesta din urmă „s-a întors în lume” și s-a așezat din nou pe tron sub numele de Shotoku Prezența regalității în interiorul zidurilor templului a stimulat fără îndoială activitatea bisericii ca predicator al ideologiei oficiale de stat Acest obicei s-a dezvoltat în perioada Heian într-un sistem de guvernare monahală („insei”), când împăratul a primit orice putere reală numai după ce a fost tonsurat călugăr A doua tendință a budismului din perioada Nar a reflectat sentimentele teocratice ale unei părți a clerului Oricât de rudimentare par și oricât de spontane, cu toate acestea, nu pot fi ignorate, mai ales în ceea ce privește dezvoltarea lor ulterioară La începutul secolului al VIII-lea în rândul clerului budist japonez a apărut o mișcare, al cărei scop era răspândirea budismului în rândul populației, ceea ce, după cum știm, era interzis de codul Soniryo Ideologii săi au subliniat necesitatea ca monahii să participe la activități sociale utile și evenimente de caritate în favoarea săracilor Primul care a subliniat acest lucru a fost Dosho, fondatorul școlii Hosso „Shoku Nihongi” transmite următoarele cuvinte adresate studenților săi: „Mergeți peste tot Imperiul Ceresc, săpați fântâni pe marginea drumurilor, construiți bărci la toate trecerile din golfuri, construiți poduri” [ , vol , p ] Dintre elevii lui Dosho, Gyoki (sau Gyogi, - ) a devenit cel mai faimos ca „călugăr-filantrop” Popularitatea și autoritatea acestui om în diferite sectoare ale societății au fost excepțional de mari Shoku Nihongi relatează că chiar și în timpul vieții sale, Gyoki a fost numit bodhisattva [ , vol , p ], de altfel, el a fost numit așa în rândul oamenilor, cel mai probabil de către călugării de rând și budiștii laici apropiați Legea - Gyoki provenea dintr-o familie de descendenți ai imigranților coreeni * din Baekje [ , p ], a fost repartizat la o mănăstire budistă la vârsta de ani [ , p ], a studiat doctrinele lui Hosso de la patriarhul școlii Dosho [ , 'S treizeci; , p ] Activitatea activă a lui Gyoki în răspândirea budismului și în paralel în domeniul public a început în anul În primele decenii ale secolului al VIII-lea o astfel de activitate a lui Goki a fost evaluată în cercurile guvernamentale pur negativ El și adepții săi au fost persecutați În vara anului , a fost emis un decret special, care, în special, spunea: „Micul călugăr (jap ,, shoso“) Gyoki și studenții săi se adună pe drumuri și predică pervers despre pedepse [pentru păcate] și despre fericire, invită oamenii și provoacă răni asupra lor, revarsă șiroaie de cuvinte în fiecare casă și cere fără rușine (nerezonabil, fără sens) haine; spunând minciuni, ei [o numesc] calea sfântă și inducă în eroare țăranii” [ , vol , p ] „Infracțiunile” lui Gyoki și asociații săi intrau sub incidența art „Soniryo”, cu toate acestea, nu au fost întreprinse acțiuni represive împotriva lor și tot mai mulți adepți noi s-au alăturat călugării, mai ales din cele mai sărace și lipsite de drepturi ale populației („semmin”) și „călugări neautorizați” („sidoso”) [ , Cu - ; , p ] Treptat, activitățile lui Gyoki și ale comunității sale au căpătat caracterul unei mișcări cu care guvernul a trebuit să ia în considerare În , a primit permisiunea oficială de a recruta adepți din rândul laicilor, deși în vârstă: bărbați peste de ani și femei peste de ani [ , p ] Trebuie spus că autoritățile au dat dovadă de lungă vedere, practic fără a-l împiedica pe Gyoki, care, împreună cu asociații săi, se descurca în activități exclusiv creative Timp de patruzeci de ani, cu participarea directă a lui Gyoki, au fost construite de temple, nouă instituții asemănătoare ca funcții cu casele de pomană („fusei”), șase poduri, trei drenuri, două diguri de bărci, cincisprezece baraje, șapte rezervoare, patru canale, un drum [ , Cu - ] (pentru o listă completă a structurilor, vezi [ , pp - ]) În plus, Gyoki avea cel puțin o mie de studenți și adepți [ , p ] Liderii mișcării nu s-au implicat în intrigi politice și nu au încercat să revendice puterea civilă Construcția mănăstirilor și templelor, care s-a desfășurat în Japonia în anii ai secolului al VIII-lea, a necesitat implicarea unei forțe de muncă semnificative, iar experiența lui Gyoki a fost utilă aici Călugărul este cinstit, ucenicii lui sunt trimiși în toate provinciile În , Gyoki a primit rangul budist înalt „dai-sojo” [ , vol , p ] După cum notează pe bună dreptate E Tamura, curtea l-a folosit pe acest călugăr ca instrument de mobilizare a populației muncitoare pentru un eveniment atât de lung și ruinător precum construirea statuia Marelui Buddha Vairochana din templul lui Todaiji-([ , p ]; vezi și [ , p - ]) În deceniile următoare, relațiile „aliate” au fost înlocuite de persecuția guvernamentală, întrucât orientarea activităților „călugărilor-filantropi” către mase nu putea decât să intre în conflict cu interesele cercurilor conducătoare Fundamentul ideologic al mișcării Gyoki a fost doctrina mahayanistă a bodhisattva La scoala Hosso la care; i-a aparținut, -a fost acordată o atenție exclusivă „căii bodhisattva” - trecerea lui „necesar pentru a realiza? grade de iluminare „Calea bodhisattvei” a fost discutată în textele canonice majore ale școlii, Yugashiji ron și Jo Yuishiki-ron, acesta din urmă subliniind cele trei precepte principale Mahayana destinate bodhisattvalor: ) ține jurămintele și înfăptuiește ritualuri; ) „acumulează” fapte bune; ) pentru a beneficia tuturor viețuitoarelor? creaturi Potrivit lui Shoku Nihongi, Gyoki a atins iluminarea citind presupusele aceste două lucrări [ , vol , p ] În anii , sub îndrumarea studentului lui Gyokiya, Renshin, peste de oameni au participat la rescrierea tratatului „Yugashiji-ron” O trăsătură a curentului ideologic, la leagănul căruia stătea Gyoki, a fost o „interpretare” particulară a celor trei porunci principale (sau, așa cum sunt numite și, generale) mai sus menționate, bodhisattva: accentul a fost pus în primul rând pe caritate (în sensul cel mai larg al cuvântului), și nu pe activități politice Tocmai aici trece cotidianul, între dat și curentele ideologice ale perioadei Nar considerate mai sus Despre direcția de dezvoltare a lui Gyoki, influențată probabil de ideologia școlii chineze din San-jie și de predicarea patriarhului său Xinxing, în care s-a pus accentul pe necesitatea de a urma calea mântuirii, de când lumea a intrat în epoca „sfârșitului Legii” [ , p ], iar calea bodhisattvei ca altruist suprem a fost considerată de unii dintre teoreticienii budiști ca fiind cea mai potrivită în condițiile declinului general (adică, în epoca „sfârșitului Legii”) Mai târziu, Saicho, dezvoltând conceptul său despre „bodhisattva-călugăr” Tendai, l-a proclamat pe Gyoki idealul unui bodhisattva, cu toate acestea, în ciuda similitudinii exterioare, principiile activităților lui Gyoki și justificarea lor ideologică au suferit o revizuire semnificativă Adevărații succesori spirituali ai lui Gyoki și ai asociaților săi au fost niște școli amidiste care au apărut în perioadele ulterioare din istoria budismului japonez Tipologic, mișcarea Gyoki poate fi definită ca o mișcare ideologică independentă, diferită de toate celelalte contemporane S-a remarcat deja mai sus că în secolul al VIII-lea a început procesul de intelectualizare a budismului japonez Studiul filozofiei și al câinelui * matiki a stimulat apariția actualei tradiții filozofice japoneze Ca și în țările europene (deși, poate, într-o măsură ceva mai mică), partea cea mai dezvoltată intelectual a societății japoneze a fost stratul monahal, care era angajat, așa cum am spune acum, în filozofia „academică” Dezvoltarea întrebărilor filozofice și dogmatice a fost un fel de activitate care nu era direct legată de politica lui il'i direct cu funcțiile religioase și sociale ale bisericii budiste, așa că este foarte posibil să vorbim de un curent ideologic deosebit, clar delimitat de ceilalţi În perioada Nar, călugării școlii Hosso au adus cea mai mare contribuție la formarea acestei mișcări Cunoscut în secolul al VIII-lea un specialist în filozofie budistă a fost Zenju (sau Zenshu, - ), care a scris mai multe tratate și lucrări exegetice despre textele canonice ale școlii: „Oglinda semnificațiilor „grădinii legii”” (japonez „ Hoon gikyo”), „Note despre esența comentariilor cu privire la, ,Discursuri privind realizarea [înțelegerii] ,,numai-conștiință”” (japoneză: „Jo yuishiki ron shokanjin ki”), „Prezentare consecutivă în comentariu a „Discursurilor despre realizarea [înțelegerii] „numai-conștiinței”” (japoneză: „Jo yuishiki ron joki choshaku”) În plus, Zenju a studiat logica budistă indiană, iar primul eseu japonez pe acest subiect aparține pensulei sale: „Un tratat este o lampă strălucitoare (adică, iluminată — A I ) [iluminează] comentariile Discursului privind clarificarea cauzelor ” „(Japonia „Immyo ron sho meto sho”) [ , p ] Un teoretician proeminent al Hosso-shu a fost Gomyo ( - ), care a trăit în templul Gangoji La fel ca Zenju, Gomyo a fost angajat în comentarea textelor lui Hosso-shu Cele mai cunoscute sunt lucrările sale „Rând cu rând (articol cu articol) comentarii despre „Grădina Legii - o pădure de semnificații” (jap „Hoon pir in gesetsu ki”), „Rând cu- comentarii rând (rând cu articol) la secțiunile principale, „numai-conștiință” ”(jap „Yuishiki kuyo gesetsu ki”), „Un minunat (divin) studiu-compoziție al tipurilor de dharma din marele car " (Japon "Daijo hosso-ken jinsho") Deși scrierile despre probleme filozofice și dogmatice apărute în Japonia în secolul al VIII-lea nu se distingeau încă prin originalitate, se spunea că ele deschid calea dezvoltărilor teoretice ale lui Saicho și Kukai, ale căror lucrări au deschis o etapă calitativ nouă în istoria Budismul japonez În plus, dezvoltarea aspectelor sale dogmatice și filosofice s-a reflectat în formarea viziunii asupra lumii a aristocrației japoneze, care nu era direct legată de afacerile de stat (în primul rând inteligența artistică) deja în perioada Nara Judecând după poeziile adunate în Manyoshu, printre poeții secolului al VIII-lea (și, evident, inteligența în general) a fost pătrunsă de ideea impermanenței a tot ceea ce există (jap „mujokan”) Motivul fragilității lumii și a omului se găsește în poeziile lui Yamanoe- • no Okura 'și O tomen no Yakamochi, care reprezentau vârful aristocrației (intelligentsia din acea vreme Ideea de „inconstanță” este caracteristică învățăturilor lui Hosso și tocmai adepții acestei școli au fost cei care și-au predicat pe scară largă doctrinele în perioada Nar Adevărat, „trebuie spus că poemele plasate în Manyoshu mărturisesc o percepție foarte superficială de către autorii lor a conceptului de „mujo” În spatele naturii iluzorii și falsității (adică „ inconstanță”) a tot ceea ce singular (și lumea și omul au fost interpretate ca un conglomerat de entități ireale unice), conform atitudinilor filozofice ale tuturor școlilor Mahayana, stă ceva cu adevărat real (Buddha absolut în „corpul Legii” , „tathata”, nirvana), adică „inconstanța” s-a dovedit a fi în cele din urmă aparentă Este exact ceea ce creatorii nu au înțeles „poeziile „budiste” incluse în - „Manyoshu” Este probabil ca nu toți călugării învățați la acea vreme a asimilat în mod adecvat construcțiile filozofice complexe ale clasicilor Mahayana Cu toate acestea, „intelectualul „Noua” tendință în budismul perioadei Nara este un fapt incontestabil Dezvoltarea acestui curent, fără îndoială, a fost facilitată de decrete speciale privind necesitatea studierii dogmei și filosofiei budiste În , guvernul a emis un decret adresat Sotho-ului, care includea puncte atât de importante precum conferirea titlului de „kotoku” (demnitate înaltă) călugărilor bine versați în doctrinele budiste, care îi deosebeau de membrii obișnuiți ai comunității), informând autoritățile centrale despre astfel de călugări, numirea „învățătorilor de școală” (jap „shusi”) la temple [ , vol , p ] Într-un decret din , Doji și alți călugări care au studiat dogmatica budistă în China au fost încurajați, iar în * g „munca grea zi și noapte” a fost remarcată de călugării Jijun și Keis yun a, care au înțeles filozofia budistă [ , vol , p - ] La sfârşitul secolului al VII-lea în budismul japonez, a apărut o mișcare ciudată a pustnicilor, care avea un caracter sincretic pronunțat și a fost numită mai târziu „shugendo” – „calea stăpânirii abilităților (puterilor) supranaturale” En no Ozunu (En no Otsunu, En no Shokaku, E no Kimi, Shokaku Sennin, E no Ubasoku) este considerat fondatorul Shugendo mai cunoscut sub numele de En no gyoja ( - după ) S-a născut într-o familie bogată aparținând clanului provincial Takakamo Destul de devreme, En-no gyoja s-a stabilit în munți și a devenit pustnic („gyoja”) și a trăit într-o peșteră de pe Muntele Katsuragi timp de mai bine de treizeci de ani În , la denunțul unui elev al lui En-no Gyoja, a fost arestat și exilat pe insula Izu, dar în a primit iertarea La întoarcerea din exil, a plecat în provinciile vestice Nu se știe nimic despre această perioadă a vieții sale Mult mai târziu, în , a fost canonizat ca bodhisattva sub numele de Jimben-daibosatsu Chiar și în timpul vieții lui En no gyoja, o mulțime de adepți s-au adunat în jurul lui lei, deci putem vorbi despre existența în secolul al VIII-lea mişcare suficient de organizată a pustnicilor O relatare a lui En no gyoja se găsește în Shoku Nihongi Este descrisă în Nihon-ryoiki ( ; traducere rusă [ d pp - ]) și în unele monumente ulterioare (Konjaku monogatari, Hoite shinszn den) Cu toate acestea, atenția acordată acestei persoane a crescut semnificativ la sfârșitul Evului Mediu În perioada tokugavsyuy, au apărut numeroase „vieți” ale lui En no gyoja, în care biografiile pustnicului erau subordonate unei singure idei intenționate: sfințirea imaginii sale Biografiile lui En no gyoja sunt pline de numeroase elemente fantastice prin care se poate judeca evoluția Shugendo Baza „Shugendo” ca tendință ideologică este venerarea munților, care se întoarce la vechile credințe japoneze și este mult sporită de influența budistă și taoistă În plus, a fost completat de alte elemente de origine budistă și taoism religios, dobândind trăsăturile unei formațiuni sincretice Practica de cult a pustnicilor avea un caracter şamanist pronunţat Munții (și acest concept includea nu numai munții în sensul propriu al cuvântului, ci și dealurile, movilele funerare [ , p ] și chiar o pădure [ , p , nota ]) au jucat un rol extrem de important în vederile mitologice, japonezii ca habitate ale zeităților care reglementează elementele, adăpostul oamenilor după moartea lor (vezi [ , p - ]), ceea ce, la rândul său, a dus la sacralizarea munților Cultul munților era răspândit în India, China (mai ales în taoism) [ , Cu - ], iar ecourile acestor credințe puteau pătrunde în insule prin budism și taoism, amestecându-se cu credințele locale munti Însuși faptul șederii aproape constante a pustnicilor acolo, pe care s-au transferat atributele „kami” , este caracteristic el „se arată” sub chipul „kami” Dzao [ , pp - ], care, este adevărat, era de origine budistă, dar „se încadra” în panteonul local ) îmblânziți, demoni În cele din urmă, „întâlnirea” lui En no gyoja cu Nagarjuna, descrisă într-un număr de „vieți”, a avut loc pe vârful unuia dintre munții sacri japonezi – Mino [ , p ] Deja la începutul Shugendo, viața și activitățile pustnicilor erau sfințite de autoritatea lui Buddha: nu degeaba una dintre legende spune că tocmai în timpul „întâlnirii” cu Shakyamuni En-no Gyoja a dobândit capacitatea a face minuni [ , p ] Influența budistă în perioada inițială sa manifestat în principal;' b utilizarea vrăjilor, „dharani”, metode de reglare psihofizică (în primul rând „Meditație), magie Atât religia budistă în sine, cât și percepția ei de către japonezi în secolele VII-VIII a dat motive pline adepților „Shugendo” să se considere adepți ai „Legii lui Buddha” Trebuie spus că studiul proeminentului etnograf T Wakamori, care s-a bazat pe lucrările lui S Tsuda, pilonul etnografiei moderne japoneze K Yanagida, arată o influență mai mare a budismului asupra „shugendo” într-un stadiu incipient al dezvoltarea acestuia din urmă decât se crede de obicei (vezi [ , pp - ; - ]) În tradiția hagiografică târzie, după cum se poate observa din surse, elementul budist din reprezentarea lui En-no gyoja, pustnicul „de referință”, este intensificat („întâlnire” cu Nagarjuna, comunicare și „convorbiri” cu Buddha Vairochana) , bodhisattvas; • afirmații că En-no gyoja este întruchiparea principiului „rebu-fu-ni”, adică unitatea celor două ipostaze ale unui Buddha, că el este Vairocana într-un corp uman, numindu-l bodhisattva, etc , om [ , p - ]) Buddizarea lui „Shugendo” s-a datorat formării și întăririi în secolul al IX-lea Budismul ezoteric Grupuri de pustnici apar în școlile Tendai și Shingon, cele mai mari asociații budiste din perioada Heian Influența taoistă în „Shugendo” s-a manifestat în două moduri În primul rând, pustnicii erau înzestrați cu calitățile sfinților taoisti, „shen-hsien” (vezi [ ]), și mai presus de toate capacitatea de a se mișca prin aer și arta de a face „elixirul nemuririi”, poțiuni medicinale În special, legendele despre En no gyoja povestesc despre „călătoria sa cu avionul” în China [ , p ]; în timpul exilului său la Izu, a zburat în fiecare noapte la Muntele Fuji [ , p - ], a folosit ca vehicul un nor cu cinci culori [ , p ], etc A doua latură a influenței taoiste a fost exprimată în folosirea magiei inerente taoismului religios (vom vorbi mai detaliat despre aceasta mai jos, când vom analiza relația dintre budism și taoism în Japonia), și includerea taoismului ritualuri în ritualurile Shugendo Sihastrii au acordat atenție și exercițiilor psihofizice taoiste (vezi descrierea și caracteristicile lor în [ , pp - ]) Guvernul dezaproba extrem de mult „Shugendo”, deoarece activitățile religioase și sociale ale pustnicilor nu numai că nu se încadrau în budismul de stat, dar i se opuneau în mod obiectiv Sihastrii erau în contact permanent cu populația țărănească, influența lor asupra maselor era practic necontrolată de organele statului și era mare, deoarece pustnicii se bucurau de o mare autoritate ca ghicitori și vindecători Desigur, autoritățile centrale au luptat cu Shugendo, scotând în afara legii mișcarea O atitudine negativă față de acest fenomen este deja simțită în Soniryo (v - ) În decretele din și era interzis să se construiască mănăstiri în munți, jură prin predicarea „Legii lui Buddha” în păduri și zone muntoase [ , vol , p ] Pustnicii au fost persecutați în mod deosebit în timpul ascensiunii Dokyo, care, după cum am menționat mai sus, a emis un decret special După răzvrătirea lui Fujiwara Na-kaimaro, susținătorii săi s-au ascuns în schiturile adepților lui En no gyoja, astfel încât măsurile guvernului împotriva pustnicilor din acea vreme erau în general justificate După deplasarea restricțiilor Dokyo asupra activităților adepților acestei tendințe, acestea au fost aproape complet anulate [ , vol , p ] Înfrângerea efectivă a guvernului în lupta împotriva „Shugendo” mărturisește amploarea mișcării și puterea acesteia Într-adevăr, în rândurile adepților lui En no gyoja se află reprezentanți ai clerului budist și ai aristocrației (chiar și curtenii) - [ , p - ; , p ] Se știe că în anii ai secolului al VIII-lea o capelă forestieră (jap „sanrindojo”) a fost construită pentru doi călugări de rang înalt ai școlii Hosso - Xuen și fondatorul templului Hosei (provincia Yamato) Sanyo Mai mult, ambii erau călugări-oficiali care făceau parte din aparatul administrativ al statului [ , vol , p ] Adiacent cu „shugendo” (sau mai degrabă, era varietatea sa) era direcția - „școala cunoștințelor naturale” („shizenchi shu în japoneză”), așa cum a numit-o Saicho în scrierile sale „Gen-kai roi” („Raționamentul despre revelarea poruncilor”) ” ) și „Hokke shuku” („Excelente expresii ale „Florii Legii”*”) Strămoșul acestei tendințe este considerat a fi călugărul chinez Shenzhui, care a ajuns în Japonia în anii ai secolului al VIII-lea și s-a stabilit în templul Hokoji (Hiso-dera) [ , vol , p ] În perioada Narsk, școala a înflorit în două temple - Gangoji și Dayanji În Gangoji, adepții „shizenti” erau Sonno, Shogu (cel din urmă avea rangul de „daisozu”) și, în cele din urmă, Gomyo cunoscut de noi Adepții acestei direcții în Dayanji au inclus: călugărul chinez Daoxuan, menționat în legătură cu răspândirea învățăturilor lui Ritsu, discipolul său Gyoke ( - ) și (la începutul secolului al IX-lea) Saicho, al cărui mentor a fost Gyohyo ( , vol , p ) „Cunoașterea naturală” trebuie înțeleasă ca înțelegerea „adevăratei Legi” în „cadru natural”, adică în natură Pagodele au fost construite în adâncurile pădurilor de munte și au fost instalate imediat statui ale Bodhisattva Kokuzo (Skt Akâsa-garbha), lângă care a avut loc o ceremonie specială, care era de natură ezoterică și se numea „aspirație, ascultare și ținere” ” (japonez „yumonji-ho”), către Bodhisattva Kokuzo-ului i s-au făcut diverse ofrande, pasaje din sutre au fost recitate pe de rost, au fost interpretate doctrine (în principal ale școlii Hosso) și au fost pronunțate formule magice „dharani” Cei care au efectuat aceste acțiuni s-au apropiat, așa cum se presupunea, de dobândirea „prajnei”, iar rezultatul lor imediat a fost o îmbunătățire a memoriei [ , vol , p ; , v , p ; , p ] Trebuie remarcat faptul că această practică în primul rând, adepții lui Hosso-shu erau mali În special, Shen-rui a fost renumit ca unul dintre cei mai importanți experți din Japonia cu privire la Vijnanavada, ale căror doctrine le-a studiat și predicat în Templul Hisoji timp de mai bine de douăzeci de ani Același lucru se poate spune despre Gome [ , v , p ] Ritualul descris era îndeplinit, de regulă, în timpul lunilor pline; în nopțile fără lună, călugării se întorceau la templele unde locuiau permanent [ , vol , p ] De altfel, aristocrația gravita tocmai în această direcție, care ocupa o poziție intermediară între curentele „intelectuale” și pur „pustnic” și nu se opunea budismului de stat Pentru noi aici este mai important să subliniem existența curentului ortodox „Shugendo” Membrii săi — yamabushi (dormit sau ascuns în munți), yama no hijiri (înțelepții de munte) — au reprezentat acele elemente neangajate social care au fost menționate la începutul secțiunii „Călugării neautorizați” (jap „sidoso”) s-au opus în mod deliberat bisericii budiste de stat și, în cele din urmă, ideologiei statului Acești oameni fie nu au studiat deloc în mănăstiri, fie din anumite motive i-au părăsit (cel mai adesea au fost expulzați), prin urmare nu aveau „diplomă” oficială monahală Ei s-au declarat călugări budiști fără permisiune „Sidoso” au fost persecutați de guvern: călugării din temple care „împrumutau” haine și nume monahale impostorilor (articolul „Soniryo”), iar mirenii prinși în tonsura neautorizată erau aspru pedepsiți Cu toate acestea, instituția „sidoso” a existat stabil atât în Nar, cât și în perioadele ulterioare, precum și în secolul al XVIII-lea „călugări neautorizați” au format coloana vertebrală a clerului mișcării Nitiren „Shugendo” și mișcarea „sidoso” erau o formă particulară de evadare, deși motivele pentru a intra în schit și „monahismul neautorizat” erau diferite (fuga de opresiunea economică, îndatoririle de muncă, certuri în comunitate, considerații ideologice etc ) Chiar și în prima jumătate a secolului al VII-lea credințele în „țara pură” au devenit cunoscute în Japonia ca urmare a răspândirii cultelor Maitreya și Amid Cercetătorii găsesc idei despre paradisul budist pe „tenjukoku-mandara” menționat Deoarece cuvintele „pământ pur” lipsesc în inscripția de pe el, întrebarea despre ce anume aveau în minte compilatorii săi a fost discutată de mulți ani printre oamenii de știință japonezi (a se vedea [ , pp – ] pentru detalii) Amintiți-vă că în ultimele decenii, experții sunt înclinați să creadă că motivele taoiste domină pe „tenjukoku-mandara” Mai precis, ideea de „pământ pur” a început să apară pe măsură ce religia budistă s-a stabilit și consolidat după preluarea Taika În , citirea și interpretarea Sutrei despre viața nemăsurată [tathagata]” (chineză „Ulanshou-jing”, japoneză „Muiryuju-kyo”), unul dintre principalele texte canonice ale amidismului (vezi [ , p - ]) După cum au arătat studiile despre mesajele lui Shoku Nihongi, „Fuso ryakki”, „povestiri din templu”, colofoane pe copii ale sutrelor, realizate de T Ono (vezi [ , p - ]), până la mijloc ai secolului al VIII-lea în Japonia, au predominat credințele în „țara pură” Maitreya, iar începând cu anii , ideile despre paradisul Amitabha au devenit din ce în ce mai populare [ , p , p ] S-a spus deja mai sus că centrul de răspândire a amidaismului la acea vreme era templul Gangoji, unde locuiau Raiko și Chiko, care se spune că aparțineau școlii Sungrove, bodhisattva care îl însoțea - Kan-non (Kanzeon) și Seishi ( în Todaiji aceasta s-a făcut în , vezi [ , p ]) În astfel de pavilioane și săli, au fost ținute ceremonii de pocăință (japonez „keka”), în timpul cărora călugării și laicii s-au pocăit de păcatele lor în fața imaginii lui Amid pentru a evita karma proastă în viitor În ceea ce privește latura rituală a cultului lui Amid, în perioada Nar era larg răspândită așa-numitul „kanso-nem-budu” - „rugăciune (gândirea) la Buddha - înțelegerea [a esenței] semnelor” „Nenbutsu”, un indispensabil, iar mai târziu componenta principală a credințelor Amid, este repetarea (cu voce tare sau către sine) a numelui Amid „Kapso” este o listă (tot cu voce tare sau pentru sine) într-o anumită ordine de și de semne pe corpul unui Buddha care îl deosebesc de alți oameni [ , p , ] Cu toate acestea, în secolul al VIII-lea În Japonia, nu era încă obișnuit să pronunțe numele? Amida cu voce tare: „nembѵtsѵ” se limita la enumerarea semnelor [ , p ] Studiul dogmei amidismului a fost redus în secolul al VIII-lea în principal la corespondența sutrelor privind tratatele Amid și chinezești: teoreticieni ai acestei tendințe (în primul rând Shandao) Conform concluziei lui T Ono, în doctrina „pământului pur” (ceea ce se numește * „jodokyo”) ca sistem doctrinar și dogmatic, atunci doar trei călugări erau mai mult sau mai puțin versați - Tiko (Sanron-shu ), Chikyo (Kegon-shu) și Zenju (Hosso-shu) O serie de comentarii asupra sutrelor amidiste și a scrierilor profesorilor chinezi aparțin pensulei lor (o descriere a sutrelor amidiste și a scrierilor locale copiate la acea vreme poate fi găsită în cartea lui T Ono, vezi [ , p ) - ]) În perioada Nar, amidaismul în budismul japonez a ocupat o poziție periferică, cu toate acestea, activitățile adepților doctrinei „pământului pur” au deschis cu siguranță calea formării sale ca curent puternic și, în special, formarea doctrinei complex al unuia dintre primii săi patriarhi, Honen ( - ) [ ] În cele din urmă, în budismul japonez din secolul al VIII-lea puteți găsi agenți ai „doctrinei secrete” (jap „miikkyo”), adică budismul ezoteric, care era un fel de tantrism indian Germenii „miikkyo” japonezului se manifestă în atenția acordată de o parte a clerului „dharaniya” ca o componentă funcțională importantă a ritualului budist, precum și în copierea sutrelor care erau considerate canonice în acest curent (de exemplu , „Kongo-hannya-kyo”, vezi [ , pp - ]) Vom reveni la concluziile care decurg dintr-o examinare a curentelor ideologice din budismul insular din secolul al VIII-lea la finalul capitolului, dar acum este necesar să spunem despre alte domenii ale gândirii sociale din perioada Nar și relația dintre religia budistă cu ei Alături de budism, ideologia principală în acea epocă a fost șintoismul antic (în japoneză „kodai Shinto”) În cap s-a spus deja că miturile japoneze pe care se bazează Shinto au suferit procesări și ciclizare atunci când au fost scrise în Kojiki și mai ales în Nihongi Ca principală zeitate, care se manifestă cel mai clar în Nihongi, Amaterasu iese în evidență, iar un accent deosebit este pus pe mitul „coborârii nepotului divin” al lui Ninigi pe pământ Potrivit lui Nihongi (al doilea sul), Amaterasu, după ce i-a oferit lui Ninigi cele trei regalii sacre (jasp, oglindă și sabie), i-a dat un „decret divin” pentru a guverna „țara de stuf din Câmpia Stufului”, adică Japonia În acest decret se ascunde ideea de divinitate - noi originea împăratului și continuitatea succesiunii la tron, adică este ascunsă ceea ce în istoriografia tradițională japoneză se numește „zece mii de generații într-o singură linie” (jap „mulyo- ); fiecare „cale de mijloc” în felul său duce la iluminare cu privire la „forma adevărată a tuturor dharmelor” [ , p ], adică unul singur Numărul total de judecăți este de opt și ele caracterizează diferitele fațete ale „căii de mijloc”, al cărei „nume” generalizant este „calea de mijloc a opt nu” (jap „happu-chudo”) Există numeroase referiri la „opt nu” la doctrinele budiste Astfel, Gen'ei subliniază că „opt non” exprimă esența nirvanei, doctrina „non-dualului” (adică, „athat”); în plus, ele sunt „Sutrele Lotusului Legii bune”, cele trei „corpuri” ale lui Buddha etc („Daijo Sanron daipisho”, vezi [ , vol , p ]) Să adăugăm că teoreticienii lui Sanron-shu au interpretat „calea de mijloc a celor opt non”: ) „pe bază de nume”, ) prin categoriile dogmaticii și ) prin comparații (vezi [ , p ) ]) După ce a trecut prin toate cele trei secții din Sanron, adeptul școlii ar fi trebuit să devină clar despre relația lor Prima secțiune este „baza” („componenta” japoneză); al doilea simbolizează scopul (jap „mokuteki”) Amândoi „spun învățătura” (Japon „gon-kyo”), „arată învățătura” (Japon „kyodei”) Prevederile celei de-a treia secțiuni exprimă (la nivel simbolic) „principiul adevărat” (japonez „shinri”), adică „calea de mijloc”, și tot ce ține de această categorie Aceasta nu mai este o revelație (adică nu un proces), ci o revelație (adică un rezultat) Școala Sanron admitea posibilitatea salvării tuturor ființelor vii (care decurgea din conceptul de Buddha-absolut), dar cunoașterea identității „samsara” și nirvana și, prin urmare, atingerea acesteia din urmă, a fost considerată dificilă Viteza procesului de mântuire depinde, după ideologii lui Sanron, de mulți factori, și mai ales de persoana însuși Unii sunt capabili să se „ilumineze” într-o clipă, dar majoritatea trebuie să treacă prin mai multe renașteri înainte decât vor avea datele necesare pentru iluminare [DIN, p - ; , p ; , p ] Ca și în majoritatea școlilor Mahayana, complexului doctrinar Sanron a fost alăturat o secțiune specială dedicată tipologiei învățăturilor budiste , care a fost exprimată concret în clasificarea textelor canonice ale diferitelor școli Toate sutrele și tratatele au fost grupate de teoreticienii Sanron-shu din punctul de vedere al capacității unei persoane de a asimila anumite doctrine expuse în ele Existau texte destinate „shravakasilor”, adică celor a căror capacitate de a înțelege adevărata realitate era recunoscută ca fiind limitată, și bodhisattvasilor, despre care se credea că sunt capabili să „apuce” cele mai dificile doctrine de perceput Primul grup a inclus literatura școlilor Hinayana, al doilea - școlile Mahayana În plus, din sutre și tratate, Kegon-kyo a fost numit principal (terminat, „rădăcină”), cel final a fost „Hokke-ks”, iar toate celelalte au fost numite laterale („ramuri”) [ , p ] ȘCOALA JOJITSU ÎNvățăminte Conform dogmei sale, școala Jojiitsu este aproape de Sanron-shu „Jojitsu-ron” – „Discursuri despre realizarea adevărului (sau adevăratului)” – denumirea tratatului gânditorului budist indian Harivarimaina (trăit între - d Hr ), care a devenit textul canonic al școlii Acest tratat a supraviețuit doar într-o traducere chineză făcută de Kumarajiva în - Unul dintre locurile centrale în filosofia lui Jojitsu-shu este ocupat de categoria „shunya” La fel ca „Madhyamikas”, Harivarman a subliniat relativitatea oricăror definiții, inclusiv „dharme [existente] cu adevărat”, dar selecția entităților absolut reale a schimbat rolul funcțional al „shunya” ca argument decisiv în demonstrarea unicității întregului Evaluarea de către Harivarman a unui număr de prevederi ale învățăturii budiste ca fiind „delicate” a necesitat introducerea doctrinei „două adevăruri” în sistemul său de dogmă, dar semnificația sa funcțională a fost, de asemenea, oarecum diferită de cea din școala Sanron, în ciuda similitudinii exterioare dintre aceste categorii „Buddha a predicat două adevăruri”, scrie Harivarman în tratatul său, „adevărul real și adevărul lumesc Adevărul real este dharma [formând] carnalul (senzual) și așa mai departe și nirvana; adevărul lumesc este doar nume temporare, [aici] nu există esența proprie (a terminat, „propriul trup” - A I ) ”(citat din [ , Chengshi, p ]) Astfel, lumea fenomenelor este interpretată ca „shunya”, dar spre deosebire de „Madhyamiks”, „adevărul real” în Hari – „varman” nu este un mijloc care duce la nirvana, ci nirvana în sine și, de asemenea, dharme absolut reale Prin urmare, înțelegerea „adevărului real” este realizarea nirvanei Ca mijloc de a-l dobândi, Harivarman prescrie „să înfăptuiască douăzeci și șapte de fapte”, inclusiv săvârșirea diferitelor tipuri de meditație, respectarea jurămintelor și stăpânirea „prajna” (vezi [ , p - ; , Chengshi, p ] ) Jojitsu-shū ocupă o poziție intermediară între Hinayana și Mahayana Prefața la „Jojitsu-ron” spune: „Scopul acestor raționamente este de a înțelege adevăratul sens [ascuns] în cele trei depozite (adică, canonul Pali - A, I )” (citat din [ , vol , p ]) Într-adevăr, Harivarman nu a putut abandona complet înțelegerea Hinayani a, de exemplu, o categorie atât de importantă precum kayu dharma Pe de altă parte, el a folosit dezvoltările filozofice ale „shunyavada” pentru a rezolva problemele ontologice și antropologice ale predării sale Având în vedere „prezența” și „absența” „faptelor și lucrurilor” (în primul rând o ființă vie), Harivarman notează că afirmațiile de acest fel (adică că o persoană este fie reală, fie că ideile despre realitatea „eu ” sunt false) nimic mai mult decât un „scam” folosit de Buddha și, prin urmare, nu sunt adevărate (vezi [ , Chengshi, p ]) „Abaterea de la aceste două extreme se numește calea de mijloc sfântă” (citat din [ , p ]) În acest caz, înțelegerea „calei de mijloc” ca depășire a vederilor extremiste asupra ființei nu este diferită de interpretarea ei de către „Madhyamiks” Tot ceea ce există, potrivit lui Harivarman, este o compoziție din de soiuri de dharme, împărțite în cinci categorii Printre dharme sunt atât „[existente] cu adevărat” (jap „jippo”), adică absolut reale, cât și cele care au „[nume] temporare” (jap „keho”), adică părând reale Desigur, recunoașterea realității entităților individuale a contrazis în mod fundamental atitudinile „sunyavada” și ale tuturor școlilor care și-au dezvoltat ideile în diferite forme Zizang a criticat aspru doctrinele școlii, considerându-le anti-mahayaniste El a arătat, în special, „inferioritatea” „shunya” lui Harivarman și incorectă, din punctul de vedere al Sanlunului interpretarea celor „două adevăruri” În lista literaturii doctrinare a școlilor budiste japoneze din Anexa menționată mai sus [ ], nu există o singură lucrare scrisă de un autor japonez în care să fie interpretate prevederile filozofice sau dogmatice ale lui Jojitsu-shu, ceea ce se datorează în mod evident lipsa de atenție aici față de tratatul lui Harivarman și nepopularitatea școlii [ , p ] În enciclopedia lui S Mochizuki sunt menționate mai multe surse japoneze care vorbesc despre Jojitsu-shu (și cunoscut nouă – „Hasshu koyo” de Gyonen) [ , vol , p ], totuși, aceste mesaje sunt în cel mai bun caz informații despre școală, nepretinzând că analizează sau interpretează învățăturile lui Harivairman PREDAREA SCOALA KUSYA Deși școala Kusya a apărut în Japonia după Hosso-shu, este totuși logic să luăm în considerare mai întâi doctrinele lui Kusya În învățăturile lui Hosso, se acordă o atenție considerabilă analizei dharmelor, iar aceasta, așa cum s-a remarcat în mod repetat, această categorie cea mai importantă a filosofiei budiste ocupă un loc central în doctrinele lui Kusya, care se bazează pe conceptele filozofice ale lui Hosso direcția de conducere a Hinayanei - „sarvastivada” Textul canonic principal al școlii aparține unuia dintre creatorii „vijnanavada”, în cadrul căruia s-au dezvoltat învățăturile lui Hosso În China, Kusya-shu era considerată o școală pregătitoare pentru Hosso [ , p ] Cuvântul „Kusya” este o transliterație japoneză a sanscritului „kosha”, iar ultima în acest caz este o abreviere de la „Abhiid-harma-kosha”, titlul unui tratat al celui mai mare gânditor budist Vasubandhu (secolul al V-lea d Hr ) „Abhidharma” este al treilea „coș” (“pitaka”) din canonul Hinayana, reflectă înțelegerea de către teoreticieni a acestei tendințe a budismului a structurii ființei (elementele sale constitutive, interconexiunile lor) și scopul final al unei vieți fiind, adică nirvana [ , Cu ] „Abhidharma-kosha” - „Receptacul lui Abhidharma” Acest eseu analizează și sistematizează prevederile explicite sau implicite exprimate în Abhidharma Din punctul de vedere al teoriei dharmelor ca entități care formează structura, Vasubandhu consideră toate cele mai importante principii Hinayana: „cele patru adevăruri nobile”, teoria cauzalității, irealitatea „Eului”, eliberarea de suferință (care în Hinayana este sinonim pentru existența pământească), realizarea nirvanei și aproape tot ceea ce este asociat cu acestea mai multe „legi” Literatura canonică a școlii Kusya este extinsă Acesta acoperă patru sutre, așa-numitele „patru agame”, care sunt „susținute” de șase tratate numite „șase picioare” Acestea sunt texte străvechi consacrate de tradiție Alte două lucrări ulterioare li se alătură (sutrele și tratatele canonice și cele mai importante comentarii la ele sunt enumerate, cu scurte adnotări, de O O Rozenberg în Problemele sale de filosofie budistă [( , pp - ]) Textul central al școlii Abhidharma-kosha este canonizat în traducerea lui Xuanzang (chineză „Juishe-lun”, japoneză „Kusya-ron”, adică „Discursuri despre „Kosh””) Kusha în Japonia a stabilit metoda Fuguang, pe care l-a subliniat în eseul său „Note la“ Raționamentul despre „Kosh”” (chineză „Juishe-lun ji”, japoneză „Ku-sya-ron ki”) [ , v , With ] Există foarte puține scrieri japoneze dedicate în mod specific analizei doctrinelor lui Kusha Puteți numi „Tratat privind clarificarea” Raționamentul despre „Ko- ipe”” (Japonia „Kusya-ron megan sho”) Shukaya și cel mai semnificativ ny, conform lui O O Rosenberg, comentariul „Cele mai importante explicații la „Abhidharma-kosha”” (japonez „Abidatsuma Kusha-ron Yoketsu”) de călugărul Fukujaku (sec XVIII) în zece volume [ , Cu ] Tot ceea ce teoreticienii Kusya-shu au discutat și au legat într-un sistem, mahayaniștii considerau că aparține nu esențialului, ci aparentului Din punctul de vedere al adepților Mahayanei, valoarea scrierilor canonice ale școlii constă tocmai în faptul că au oferit o idee cuprinzătoare a structurii unui anumit nivel, a elementelor sale și a interconexiunilor De aceea, tratatul „Kusya-ron” și comentariile acestuia (în primul rând Fuguang) au fost considerate manuale obligatorii pentru călugării din toate școlile budiste fără excepție din Japonia, care au apărut după Kusya-shu [ , p – ] Abhidharma Kosha și numeroase tratate exegetice chineze au descris și analizat fiecare poziție doctrinară în detaliu În plus, adeptul școlii trebuia să știe ce se spunea cu această ocazie în alte texte canonice ale lui Kusya-shu A existat o vorbă printre budiștii japonezi că este nevoie de opt ani pentru a stăpâni Abhidharma-kosha [ , p ] Cu toate acestea, atitudinile dogmatice ale școlii au fost contrare curentului principal al dezvoltării budismului japonez, iar influența lor directă asupra școlilor ulterioare a fost minimă Prin urmare, în ciuda marii semnificații teoretice a dezvoltărilor lui Vasubandhu, ne vom rezuma la cea mai generală trecere în revistă a principalelor prevederi ale școlii, ținând cont de faptul că această problemă a fost deja discutată atunci când luăm în considerare doctrinele lui Sanron Abhidharma-kosha constă din nouă capitole: primele opt analizează diferite aspecte ale funcționării dharmelor (conform terminologiei lui Kusya-shu - „shoho ji al meu”, adică „clarificarea” problemelor „tuturor dharmelor”) , al nouălea tratează problema caracterului iluzoriu al personalității umane (jap „myo muga ri”, adică „clarificarea principiului absenței lui „eu””) [ , p ] Primele două capitole din „Kusya-ron” sunt dedicate explicării esenței dharmelor (în japonez „shoho-tai”) și a „acțiunii (funcției) dharmelor” (în japoneză „shoho-yo”) În sistemul dogmei Kusya-shu, aceste două capitole formează prima secțiune doctrinară, care reprezintă fundamentul filozofic al învățăturilor școlii [ , vol , p ] Prevederile filozofice și dogmatice ale lui Kusya-shu, precum și ale altor școli budiste, sunt asamblate, clasificate și caracterizate din punct de vedere al soteriologiei Prima secțiune este, prin urmare, definită ca „o explicație generală a [dharmelor] agitate și neagitate” (în japoneză „unii uro muro”) „Performanța” dharmelor; asociat direct cu nirvana Dharma este un concept ambiguu Cel mai adesea, acest termen în literatura budistă este folosit în sensul final, indivizibil în continuare „adevărat-existent” Dharmele sunt de necunoscut (ceva ca „lucru în sine”) al lui Kant, vizibile manifestarea lor este considerată, totuși, dharma este adesea înțeleasă ca „manifestare a dharmelor”, astfel că în acest caz, dharma, după O O Rozenberg, este echivalentă cu un element [ , p - ] Din astfel de „elemente”, mai precis, manifestările lor, se formează un flux nesfârșit în timp și nemărginit în spațiu de ființă (atât vizibil, „profan”, cât și transcendental), compoziții percepute ca „fapte și lucruri” Fiecare dharma este o entitate separată care are calități caracteristice doar pentru ea: dharmele nu se pot „topi” una în alta, ele sunt combinate ca un mozaic Manifestările lor sunt instantanee Dharmele sunt interconectate, în coordonare unele cu altele, respectând legea cauzalității universale (adică „pra-titya-samutpada”) Prin cauzalitate, Vasu-bandhu și alți filozofi Hinayana au explicat apariția și existența ființei „fenomenale”, care pare conștiinței obișnuite a fi ceva întreg Discretitatea manifestării dharmelor și aceeași „pratitya-samutpada” au servit drept bază pentru a demonstra irealitatea întregului: „componentele sunt reale, combinația este o aparență” [ , p ] Amintiți-vă că, fundamentând o nouă înțelegere a realității, Nagarjuna a pornit tocmai de la „pratitya-samutpada” Numărul nenumărat de dharme din școala Kusya se reduce la de soiuri, care, la rândul lor, sunt caracterizate și grupate după diverse criterii În primul rând, dharmele sunt împărțite în două tipuri: „supus ființei” (japonez „uiho”) și „nesupus ființei” (japoneză „muiho”) Potrivit lui O O Rosenberg, „wiho” sunt dharme asociate cu cele patru procese, adică „naștere”, „reședință”, „schimbare” și „dispariție”, care au loc în fiecare moment Din acest punct de vedere, „nașterea-dispariția instantanee a dharmelor, în esență, nu este altceva decât o ființă empirică, care se reduce la un lanț de combinații trecătoare care alcătuiesc o personalitate conștientă” [ , p ] „Muiho” nu sunt asociate cu aceste procese, ele sunt „calme”, nu sunt supuse „ființei” [ , p ] Dharmele de primul tip sunt deci numite „impermanente” (jap „mujo”), al doilea tip – „permanent” (jap „jo”) Ar trebui subliniat (și O O Rozenberg a insistat asupra acestui lucru) că ambele dharme sunt eterne „Emoția lor”, ca și ei, nu are început [ , p ] Conform principiilor soteriologice Hinayana, mântuirea unei ființe vii și, în consecință, realizarea nirvanei (în sensul hi-naiyanist) constă în oprirea „excitației” dharmelor, adică aducerea lor într-o stare de calm, ca un rezultat al căruia nu vor mai putea crea „compoziții” care formează personalitatea și toată suferința asociată acesteia Cu alte cuvinte, atunci când dharmele sunt calme, cercul de renașteri în care o persoană se rotește dispare și, prin urmare, o întrerupe pentru totdeauna Legea - existența pământească Printre dharme, adepții lui Kusya-shu fac distincție între „îngrijorat” (japonez „uroho”) și „neîngrijorat” (japonez „Muroho”) Acestea din urmă le includ pe cele care sunt în repaus (adică „nu sunt supuse ființei”), deși sunt prezente în fluxul general al dharmelor, dar nu participă la crearea „compozițiilor” [ , p - ] Numărul „muroho” include și unele dharme „supuse ființei”, și anume acelea care sunt „purtători” de stări mentale pozitive, din punct de vedere budist, și în primul rând „perspectivă religioasă” [ , p ] Activitatea celorlalte dharme determină doar existența unei persoane în lumea muritorilor, cu toate consecințele negative care decurg Din punct de vedere al caracteristicilor calitative, de soiuri de dharme (adică toate dharmele) sunt grupate în „cinci categorii” (Japon „goyim”): ) „Dharme legate de senzual” (japonez „shiki-ho”) Această categorie acoperă categorii de dharme Primele cinci („cinci rădăcini”, japoneză „gokon”) determină actele senzațiilor senzoriale Încă cinci („cinci obiecte”, japonez „gokyo”) determină ceea ce se simte ca având gust, miros, ceea ce se simte la atingere, precum și ceea ce se aude și se vede În cele din urmă, acesta include și elementul care stă la baza caracterului personalității („muhyoshiki” japonez, terminat, „nedetectabil”, „[ceea ce nu poate fi] arătat [alților]”), care îi determină corporal (adică, legat de senzual) circulaţie Acest element este un fel de karma (vezi [ , Juishe, pp - ] pentru mai multe detalii) „Dharme legate de conștiință” (japonez „shinno-ho”) Această categorie este reprezentată de un singur soi „Sinno” este o anumită „formă pură a conștiinței” [ , p ], „conștiința în sine” Dharmele care constituie „sinno” determină conștiința (conștientizarea) a ceea ce este auzit, văzut, atins, mirosit, gustat și, în cele din urmă, a ceea ce este imaginat Prin urmare, „conștiința pură” este uneori numită „în șase ori” [ , p - ; , Juishe, p ] „Dharmas asociate cu procese mentale” (japonez „shinjo-ho”) Aceste dharme aduc în joc „conștiința pură” (adică dharme din a doua categorie) Potrivit lui O O Rozenberg, acestea sunt „elemente motorii” [ , p ], care, făcând funcția „sinno”, formează ceea ce pot fi definite drept procese mentale, datorită cărora se realizează percepții, discriminări etc Această categorie acoperă de varietăți de dharme: astfel, același număr de tipuri de se disting procesele mentale (vezi mai multe detalii [ , Juishe, pp - ]) „Dharme legate de procese non-mentale” (japonez „fusoogyo-go”) Acestea sunt, de asemenea, „elementele motor” (având varietăți) care activează dharmele în general „Fu-soogyo” este tradus ca „acțiune care nu [are] un semn corespunzător”, adică dharmele din această categorie nu constituie ceva luând o anumită formă „Fusoogyo” sunt boli, datorită cărora dharmele primelor trei categorii au ocazia să formeze diverse compoziții [ , p ] Cele mai importante elemente ale categoriei luate în considerare, care determină legătura sau neconectarea anumitor dharme, apariția, existența și dezintegrarea compozițiilor dharmelor, precum și determinarea conexiunii sunetelor, cuvintelor și propozițiilor în vorbire ([ , pp - ; , pp - ], vezi [ , Juishe, pp - ] pentru mai multe detalii) Deci, conform primelor patru categorii, dharmele „supuse ființei” sunt distribuite După cum sa menționat deja, „dharmele care nu sunt supuse existenței” sunt combinate într-o categorie separată Ele sunt împărțite în trei soiuri: a) provocând suprimarea (calmarea) dharmelor, „supusă ființei”, prin faptul că „eu” este o iluzie (jap „chakumetsu-mui-ho”); b) procedând la fel, însă, prin calmarea dharmelor, determinând apariția cauzelor și factorilor activității dharmelor, „supus ființei” (jap „hityakumetsu-muii-ho”); c) constituind spațiul în care se desfășoară „acțiunea” tuturor celorlalte dharme [ , p ' - ; , Juishe, p paisprezece; , p ] Doctrinele primei secțiuni servesc ca un fel de temelie pentru celelalte două secțiuni doctrinare, unite sub denumirea de „clarificare specială (specială) a celor care sunt îngrijorați și a celor care nu sunt îngrijorați [dharmas]” (în japoneză: „fi> tsu myo uro-muro") [ , p ] În a doua secțiune a doctrinelor Kusya-shu, „Clarificarea specială a [Dharmelor] îngrijorate”), „cauzele și efectele” (în japonez „inga”) „rătăcirii prin lumi” care împiedică atingerea iluminării sunt analizate Prevederile dogmatice ale acestei secțiuni se bazează pe cap - din tratatul „Kusya-ron” [ , p ] Bazându-se pe premisa de bază a Hinayanei (și cu unele modificări ale Mahayanei, adică budismul în general) că existența umană este suferință, Vasubandhu a stabilit un sistem de „lumi”, sau, cu alte cuvinte, niveluri de ființă, prin care trăirea ființele „rătăcesc”, trăind durerea într-un fel sau altul Fluxul dharmelor, ale căror manifestări formează tot felul de compoziții, în forma sa cea mai generală, este împărțit în două „lumi” sau, mai bine, „sfere” („seken” în japonez): ) „sfera celor care au sentimente” (japonez „ujo-seken”), adică lumea ființelor vii și ) „vasul-sferă” (jap „ki-seken”), adică lumea din jurul ființelor vii, habitatul lor Aceste două „sfere” sunt, fără îndoială, interconectate, au o structură foarte complexă, fiecare element al căruia, individual și în raport cu altele, este supus unei analize detaliate în Cap din tratatul lui Vasubandhu și aici avem o imagine a unei cosmologii budiste antice extrem de dezvoltate (vezi [ , pp - ], precum și [ ; , pp - ]) Cu toate acestea, un accent special în învățăturile lui Kusya-shu este pus pe „sfera de a avea sentimente”, deoarece o ființă vie este paisprezece* În Hinayana, elanul este primul și, s-ar putea spune, singurul obiect al mântuirii Toate „a avea sentimente” formează patru categorii: ) „apărut din pântece”; ) „a apărut din ou”; ) „a apărut din spută”; ) „a apărut [prin] transformare” Dharmele care constituie „a avea sentimente” sunt împărțite în cinci grupuri, „skandhas” (jap „goon” sau „goon”): Dharmas, la care „se reduc fenomenele legate de sensibilitate: vizibile, auditive, simțite etc , și organele de simț – vizuale, auditive etc , prin care sunt percepute obiectele materiale ale lumii exterioare” (japonez „shiki -un") [ , p ] Dharme care condiţionează conştientizarea fenomenelor („shiki-un” japonez ) Dharmele care condiționează percepția emoțională, care poate fi de trei tipuri: plăcută, neplăcută și indiferentă (jap „ju-un”) Dharmas, datorită cărora devine posibil să se facă distincția între fenomene în caracteristicile lor individuale (japoneză „so-un”) Dharmele, care sunt „elemente motorii” (jap „gyo-un”): ele organizează și dirijează acțiunile altor dharme (vezi [ , p - ; , p ; , p - ]) După cum se poate observa din tipurile de dharme enumerate mai sus care alcătuiesc „skandha-urile”, toate aparțin „subiectului ființei” și primelor patru categorii Următoarea caracteristică importantă a „celor care au sentimente” este șederea lor într-una dintre „stările lumii”, dintre care există cinci în dogmatica lui Kusya-shu: ) „infernal” (japonez „jigoku-kai”) ; ) „fantome flămânde” (jap „gaki-kai”); ) „bestial” (jap „chikusho-kai”); ) „uman” (jap „nin[igen]-kai”); ) „divin” (sau „ceresc”) (jap „ten[jo]-kai”) În toate cele cinci stări pot rămâne (cu siguranță nu simultan, dar în diferite renașteri) doar „apărut [prin] transformare” (zeități, spirite, demoni etc ) „A ieșit din uter” (oameni, mamifere) poate fi în a doua, a treia și a patra stare; „a apărut din ouă” și „a apărut din spută” (pești, reptile etc ) - în a treia și a patra [ , p ] Din punctul de vedere al „liniștii” dharmelor, ființele vii pot rămâne la unul dintre cele trei niveluri – stări de existență (jap „sangai” – terminat, „trei lumi” ): „Stadiul (starea,, lumea“) a dorințelor „(japoneză „yokkai”) Această etapă se caracterizează prin prezența dorințelor și aspirațiilor, care se împart în două tipuri: dorințe sexuale și dorința de a mânca și de a bea [ , vol , p ] „Pasul (starea, „lumea”) a senzualului” (japonez „oiki- kai") În această etapă a dharmei, „purtătorii” dorințelor sunt deja calmați, totuși, dharmele aparținând primei categorii (adică „senzuale”) participă la formarea compozițiilor, deoarece ele constituie ceea ce este perceput ca având o formă ( adică „lucruri”) Numele acestei etape este uneori tradus ca „lumea formelor” [ , p ] „Scena (starea, „lumea”) insensibilului” (japoneză „mushi-ki-kai”) Acest nivel este constituit din dharmele ultimelor patru categorii: dharmele „senzualului” la acest nivel sunt deja complet „calmate” și nu participă la crearea configurațiilor [ , p ] Trebuie subliniat faptul că pe toate cele trei niveluri, chiar și pe cea de-a treia, cea mai înaltă, funcția „dharme clătitoare” [ , p ], așadar, pașii se referă la empiric (în cuvintele lui O O Rosenberg) fiind, samsara, a cărui cale de ieșire este scopul principal al unui budist Ființele vii din toate cele patru categorii pot rămâne la „nivelul dorințelor”, doar cele „apărând [prin] transformare” pe a doua și a treia [ , p ] „Sfera-vas” și „sfera celor care au sentimente”, inclusiv, desigur, „T |ri pașii lumii” și „cele cinci stări”, sunt corelate în învățăturile lui Kusya-shu cu primul „adevăr nobil” (adică adevărul despre suferință) [ , v , p ] După ce au stabilit un sistem de „lumi” prin care ființele vii „rătăcesc” în diferite reîncarnări și identificând aceste rătăciri cu suferința, teoreticienii Kusya-shu au ridicat o întrebare logică cu privire la motivele căderii în aceste „lumi” sau, cu alte cuvinte , ceea ce determină configurațiile dharmelor, a căror caracteristică comună este suferința Motivele rătăcirii prin „lumi” sunt împărțite în două grupe: „intrinseci” (Japon „în”) și „externe” (Japoneză „en”) Primele includ „fapte”, cele din urmă – „viziuni false”, iluzii „Fapte”, „fapte” (Japon „Du-te”), care este echivalentul Skt karman, „karmas”, sunt clasificate după diverse criterii În primul rând, se disting „faptele”, care se manifestă clar în acțiuni exterioare (jap „hyogo”), și unele fapte care nu sunt exprimate în exterior în niciun fel (jap „muhyogo”), dar care au o mare influență asupra rezultatului întregului complex de „fapte” Acțiunile de al doilea tip se datorează funcționării unei varietăți de dharme care nu pot fi detectate [ , vol , p ] (adică „mu-hyoshiki-ho”, au fost menționate mai sus) Prin natura „producătorilor” de fapte, aceștia din urmă sunt descompusi în trei tipuri (japonez „sango” - terminat, „trei fapte”, „fapte”): II) „fapte ale corpului” (orice acțiuni fizice) ; ) „acte ale gurii” (adică, vorbirea); ) „acte de gândire” La rândul lor, fiecare dintre ele este împărțit în zece bune și zece rele [ , p - ] Din punct de vedere al consecințelor (rezultat, „fruct” - Jap „ka”) „faptele” formează patru grupe: ) „faptele” săvârșite în această viață, ale căror rezultate se manifestă și în această viață; ) „fapte” săvârșite în viața prezentă, dar ale căror rezultate vor apărea abia în următoarea renaștere; ) „fapte” săvârșite în viața prezentă, dar ale căror rezultate vor apărea mai întâi în a treia renaștere; ) „acte”, ale căror rezultate sunt incerte Aici avem două subtipuri: a) nu se știe (adică, pe termen nelimitat) momentul în care va apărea rezultatul; b) sub ce formă se va întâmpla În plus, unele „acte” duc la același rezultat pentru toate ființele vii (un grup), altele au un efect specific asupra fiecăruia în parte – în funcție de gen, caracter etc (al doilea grup) [ , p ] „Concepțiile greșite” sunt împărțite în două tipuri: „principale” și „colaterale” Există zece „amăgiri de bază”: lăcomie, mânie, mulțumire de sine, îndoieli, boli și diverse puncte de vedere greșite, din punct de vedere budist Există o serie de clasificări mai detaliate ale „erorilor fundamentale”, dintre care cea mai importantă este împărțirea lor în „erori” despre „principiu” și despre „opere” Sunt ' „deliruri laterale” care apar atunci când apar cele „de bază”, adică numărul total al ambelor este de Motivele „rătăcirii prin lumi” sunt corelate în învățăturile lui Kusya-shu cu al doilea „adevăr nobil” (adică despre existența cauzelor suferinței) [ , vol , p ] A treia secțiune doctrinară, Kusya-shu (Clarificarea specială a celor neîngrijorați [dharmas], japoneză, „Betsu myo muro”) tratează problemele legate de iluminare Această secțiune se bazează pe cap - „Abhidharma-kosha” în traducerea lui Xuanzang În primul rând, secțiunea a treia analizează rezultatele (consecințe, „fructe”) iluminării, care constau în parcurgerea celor patru etape de dobândire a sfințeniei și atingerea stării de „arhat” Fiecare etapă este împărțită în două etape - intrarea în etapă și obținerea „fructului”, - prin urmare întregul sistem este definit prin termenul „opt sfinți [etape]” (în japonez „hachikenjo” sau „hassho”) Etapa „intrării în pârâu [sfințenie]” („yoru” sau „shudaon în japoneză”) În acest stadiu, ei sunt eliberați de concepții „false” asupra ființei (adică, ei învață cele „patru adevăruri nobile”) [ , p - ] Etapa „o întoarcere” (jap „itirai” sau „agon”) Cel care intră în această etapă este eliberat de o serie de iluzii inerente etapei „lumii” a „dorințelor” (adică „yokkai”) Cu toate acestea, din cauza iluziilor și pasiunilor care încă mai rămân, el trebuie să renaște din nou în același stadiu [ , p ] Stadiul „neîntoarcerii” (jap „fugesh” sau „anagon”) Cel care a intrat în această etapă este liber de orice amăgire și pasiuni și nu va renaște niciodată ca yokkai din nou Îi este garantată renașterea – în alte două „lumi” – pași Încă o dată, el va renaște sub forma unei zeități, spirit etc [ , p ] Pasul „arhat” (jap „arakan”) „Arhat” este cel care s-a eliberat complet de toate amăgirile fără excepție și, în consecință, de atașamentele față de oricare dintre stările „lumilor” (adică „sangai”) Aceasta este esența iluminării în Hinayana În timpul vieții, „arhat” este în nirvana „cu un rest” (jap „uyo-nehan”), deoarece are încă un corp fizic După moarte (adică dezintegrarea corpului fizic), el dobândește nirvana „fără urmă” (japonez „muyo-nehan”), deoarece lanțul renașterilor sale s-a încheiat și nu va renaște sub nicio formă [ ] , p ] Astfel, urcarea pe „treptele sfințeniei” este un proces de calmare succesivă a dharmelor, îngustarea și, în cele din urmă, privarea lor de oportunitatea / de a constitui orice compoziții, adică încetarea „excitației” dharmelor Aceste doctrine despre rezultat (consecință, „fruct”) se corelează cu al treilea „adevăr nobil” (despre posibilitatea distrugerii suferinței) [ , vol , p ] A treia secțiune tratează în detaliu cauzele „intrinsece” și „externe” sau, cu alte cuvinte, condițiile pentru iluminare Primul este „înțelepciunea și cunoașterea” (Japon „cravată”, adică „praj-nya”) Există două tipuri de cunoștințe - lumești, cu ajutorul cărora este imposibil să scapi complet de iluzii și „perfectă ”, care duce la eliberare La rândul său, „cunoașterea perfectă” include „cunoașterea Legii” („hoti”) japonez, datorită căreia iluziile cu privire la „patru adevăruri nobile” la nivelul etapei „lumii” a „dorințelor” sunt eliminate și „ cunoașterea speciilor (genurilor) )” (Japon „ruiti”) este cunoașterea iluziilor care apar la celelalte două niveluri de „lumi” [ , p ] „Hoti” și „ruiti” sunt descompuse în patru „cunoștințe” mai particulare – despre depășirea iluziilor cu privire la fiecare dintre „adevărurile nobile” [ , p ] Se remarcă în special așa-numitele „cunoaștere cuprinzătoare” și „cunoașterea nenașterii” [ , p ] În ceea ce privește conținutul, „cunoașterea și înțelepciunea” includ cunoașterea doctrinelor din prima și a doua secțiune a dogmaticii Kusya-shu Asimilarea complexului acestor prevederi are loc la primele trei „trepte ale sfințeniei”; ultima, a patra etapă, se caracterizează, ne amintim, prin asimilarea completă a „cunoașterii și înțelepciunii” O altă condiție indispensabilă (deja o „cauză externă”) pentru atingerea iluminării, conform învățăturilor lui Kusya-shu, este împlinirea jurămintelor și meditația [ , p ] Budismul, și în special formele sale timpurii, se caracterizează printr-un sistem excepțional de dezvoltat de jurăminte și prescripții Vom vorbi despre conținutul și clasificarea lor specifică Roma atunci când luăm în considerare învățăturile școlii Ritsu, deoarece acestea au fost principalul obiectiv aici Acum observăm că în Kusya-shu capacitatea de a se angaja în meditație depindea de respectarea jurămintelor și prescripțiilor [ , p ] Scopul meditației este de a schimba starea mentală a unei persoane, deoarece la nivelul conștiinței obișnuite, conform declarațiilor budiștilor, este imposibil să se obțină „înțelepciune superioară” și, în consecință, iluminare Creatorii doctrinelor Kusha au identificat șapte tipuri de meditație, care sunt clasificate în funcție de o serie de parametri, totuși, cea mai eficientă, dar și cea mai dificilă, a fost considerată „concentrare pură” („Jojo”) sau concentrarea pe „ non-wave-nii” (în japonez „Murojo”): obiectul meditației aici este „liniștea” dharmelor, adică nirvana Adepții lui Kusya-shu au stăpânit cele mai înalte tipuri de meditație ca rezultat al practicii pe termen lung Respectarea poruncilor și meditația se corelează cu al patrulea „adevăr nobil” (despre existența unei căi spre distrugerea suferinței) [ , vol , p ] HOSSO ȘCOALA ÎNVĂȚĂTURI Hosso-shu a introdus în Japonia a doua direcție de conducere a ma-hayana, care are mai multe nume care reflectă etapele formării sale Cel mai vechi este „Yogachara” [ , p ], adică practica yoga, deoarece s-a acordat o importanță excepțional de mare practicii yoghine ca mijloc de obținere a iluminării Mai târziu – „vijnanavada” – „doctrina conștiinței” și, în cele din urmă, „vijnyaptimatratavada” (sau aproape de ea – „cittamatratavada”) – „doctrina „numai-conștiinței” (sau ,,o singură conștiință”) [ , Cu ] Cele mai frecvente sunt primele două nume, care în prezent sunt percepute ca sinonime „Vijnyanavada”, potrivit lui F I Shcherbatsky, „reprezintă cea mai recentă și finală formă a acestei religii (adică budismul - A I ), în care, după transformarea [în cadrul ei] a filozofiei naționale a Indiei, părăsind pământul indian natal , răspândită pe aproape tot continentul asiatic - până în Japonia în Est și Aproape Asia în Vest, unde s-a contopit cu gnosticismul” [ , p NI] Fondatorii acestei tendințe sunt cei mai mari gânditori indieni Asanga și Vasubandhu, în ale căror scrieri sunt formulate principalele prevederi ale „vijnanavada” Până de curând, în literatura budistă, filozofică și religioasă, „vijnanavada” a fost, fără îndoială, evaluată drept cea mai consistentă direcție idealistă din Mahayana F I Shcherbatskoy, S Radhakrishnan, S Dasgupta, N Dutt, T R V Murthy și mulți alții Unii savanți au indicat identificarea „numai conștiinței” cu absolutul și recunoașterea de către „yogacharas” a dharmelor, adică a tot ceea ce este singular, ca nimic altceva decât produse ale activității mentale, ca trăsătură cea mai caracteristică a „vijnanavada” Această direcție, fără rezerve, se încadrează în dezvoltarea Mahayanei și a fost considerată o etapă matură a acestuia din urmă Cu toate acestea, în anii au apărut lucrări care au contestat punctul de vedere tradițional În special, T Kochumutt, examinând scrierile lui Vasubandhu, a ajuns la concluzia că unul dintre stâlpii „-vijnyanavada” nu a negat deloc existența dharmelor ca un fel de entități cu adevărat reale și, în acest sens, predarea nu este diferită de Hinayani În consecință, se schimbă și interpretarea „numai conștiinței”: nu mai este un absolut, ci o caracteristică a unei viziuni „false” asupra lumii fenomenelor, care constă în reprezentarea artificială a entităților individuale incognoscibile ca obiecte relativ la indivizi care le percepe (senzual sau rațional) Adică, „noul aspect” a dus la o revizuire a conținutului categoriilor de temelie ale predării și a semnificației lor funcționale Definind direcția generală a „vijnanavada”, T Kochumutt o numește „pluralism realist”, subliniind diferența fundamentală față de interpretarea sa tradițională ca „idealism monist” [ , p ] Concluziile lui T Ko'chumuttom se bazează pe o analiză textuală amănunțită a celor patru tratate ale lui Vasubandhu și comentariile lui Sthiiramati, deci nu pot fi neglijate Mai mult, nu trebuie uitat că Vasubandhu a fost autorul Abhidhar-ma-kosha Pe de altă parte, F I Shcherbatsky, T R V Murti și alte autorități ale buddologiei moderne au avut motive să-i numească pe „yogachars” moniști, „absoluțiști”, etc Savanții tradiționali s-au bazat pe același cerc de izvoare, ca și reprezentanții „noilor” uite" Într-o lucrare recentă a lui C Tripathi [ ], care este în întregime legată de „genul apologetic”, pe peste trei sute de pagini, este subliniat „idealismul absolut” al „yogacara” în teoria cunoaşterii, iar autorul citează adesea afirmațiile aceluiași Vasubandhu drept argumente Astfel, problema naturii generale a învățăturii Vijnanavada, conținutul prevederilor doctrinare și rolul lor în sistemul dogmaticii acestei tendințe în budism necesită cercetări suplimentare În ceea ce privește școala Hosso (și, în consecință, Faxian în China), valul de critici nu a ajuns la ea Xuanzang, care a pus bazele școlii în China, s-a familiarizat cu doctrinele „vijnanavada” de la discipolii uneia dintre figurile de frunte ale direcției Dharmapala, care, conform opiniei unanime a specialiștilor, inclusiv reprezentanți ai „ noua viziune”, a revizuit pozitiile „yogacharei” fata de idealism Construcții dogmatice ale ideologilor Faxiang în China și Hosso în Japonia a pornit exclusiv din interpretarea lui Dharmapala a doctrinelor Yogacara [ , p ; , p - ] Actualul fondator al școlii Faxian a fost Kuiji ( - ), un elev al lui Xuanzang, cunoscut și sub numele de Zien-dashi El a sistematizat literatura canonică a școlii, doctrinele ei și a dezvoltat principiile pentru interpretarea acesteia din urmă [ , p - ; , vol , p ] Atât în China, cât și în Japonia, învățătura lui Hosso a fost răspândită și studiată în principal sub forma pe care i-a dat-o Kuiji [ , vol , p ; , p ] Literatura canonică a lui Hosso-shu include șase sutre, tratate scrise de teoreticienii indieni ai „vij-nyanavada” (în primul rând Asanga și Vasubandhu) Două comentarii fundamentale ale lui Xuanzang și Kuiji, precum și exegeza ulterioară chineză și japoneză, se alătură aici Dintre sutre, iese în evidență „Sutra despre înțelegerea misterului profund” (Japon „Gejimmikkyo”) în traducerea lui Xuanzang Miezul învățăturii lui Hosso este cuprins în capitolul „Semn (tip) de adevăr [tot] de semnificație cuceritoare” (Japon „Shogitaiso”) Alte doctrine ale școlii sunt legate de celelalte șase capitole cele mai importante (sunt în total opt în sutra) [ , p - ] Dintre tratate, „Discursuri pe treptele [de iluminare] ale profesorilor de yoga” (Japon „Yugashiji-ron” sau mai des simplu „Yuga-ron”) sunt considerate a fi cele de referință [ , p ] Compilarea acestei lucrări voluminoase (conține de cărți-role) este atribuită călugărului semilegendar Maitreya (secolele III-IV d Hr ), profesor de Asanga, dar, poate, însuși Asaniga a fost adevăratul autor Cel mai important text canonic al școlii este Discursul lui Xuanzang despre atingerea [înțelegerea] „Justa-Conștiință” (chineză: „Cheng Weishi-lun”, japoneză: „Jo Yuishiki Ron”), compilat în Această lucrare este, în principiu, un compilare a zece comentarii indiene despre Tremshika-vijnyapti-karika a lui Vasubandhu și, mai ales, comentariul lui Dharmapala, dar nu este atât o colecție de fragmente traduse în chineză, cât o transcriere critică a exegezei indiene Se crede că principiile de selectare și interpretare materialul a fost formulat Kuizi [ , v , p ] Se pot întâlni afirmații conform cărora textul de bază al școlii este tocmai această lucrare a lui Xuanzang [ , v , p ] și, în esență, aceasta este așa, dar din punct de vedere din punct de vedere al autorității, Cheng Weishi-lun a fost cu siguranță inferior Sutrei despre înțelegerea misterului profund și tratatului Maitreya (sau Asanga), canonizat ca bodhisattva (pentru o trecere în revistă detaliată a texte, vezi [ , Faxian, p - ]) „Hosso” - „Semn (tip) de dharme” - acest nume a primit școala din titlul capitolului din „Sutra despre înțelegerea misterului profund” [ , p ] Este adesea denumit Yuishiki-shu (școala „numai-conștiinței”), Yuga-shu (școala de yoga) [ , p unsprezece] Acestea și alte trei nume sunt asociate cu una sau alta latură a învățăturilor școlii Complexul doctrinar Hosso-shu este subdivizat în trei secțiuni: ) clasificarea doctrinelor; ) doctrina dharmelor; ) doctrine soteriologice Hosso-shu este una dintre acele școli budiste în care clasificării învățăturilor i sa acordat o importanță excepțională „Vijnanavada” într-un anumit sens a completat formarea budismului Mahayana pe pământul indian, iar „Yogacharas” au dovedit superioritatea învățăturii lor nu numai în polemici cu tendințe Hmnayaniste autoritare, ci cu „Madhyamiks” La sistematizarea doctrinelor lui Faxian în China, alocarea clasificării doctrinelor budiste într-o secțiune specială de dogmatică a fost foarte relevantă, deoarece până atunci existau multe școli care afirmau natura perfectă a învățăturilor lor Tipologia doctrinelor budiste din Hosso-shu se bazează pe principiul opunerii celor două „viziuni extreme” ale „calei de mijloc” Potrivit ideologilor lui Hosso, activitatea de predicare de de ani a lui Buddha Shakyamuni într-un „corp transformat”, adică în formă umană, s-a desfășurat în trei etape, în fiecare dintre acestea el a expus ascultătorilor doctrine de tipul corespunzător În prima perioadă, Buddha, în limba școlii Hosso-shu, și-a eliberat adepții de atașamentul față de propriul „eu” El a descoperit învățături care neagă existența „Eului”, clarificând dharmele, legea „existenței dependente”, adică tot ceea ce se referă la explicarea celor patru „adevăruri nobile” Învățăturile primului tip sunt definite prin formula „Sunt gol, dharmele există” (Japon „gaku-hou”) și sunt consemnate în sutrele Agama [ , p ] Astfel, primul tip este reprezentat de poziții filozofice și dogmatice, prezentate într-o formă concentrată în învățăturile lui Kusya-shu În a doua perioadă, Buddha i-a „eliberat” pe discipoli de iluzii cu privire la realitatea dharmelor Învățăturile de acest tip sunt consemnate în literatura prajna-paramita Cu alte cuvinte, învățătura de al doilea tip, definită prin formula „Eu sunt goală, dharmele sunt goale” (în japonez „gaku-hoku”), este „shunyavada” Adepții lui Hosso-shu au interpretat „shunya” „Madhyamiks” ca gol, inexistență, absența a ceva, adică i-au acuzat de nihilism Din punctul de vedere al teoreticienilor Hosso, învățăturile primelor două perioade par a fi „vederi extreme”, „trucuri” pe care Buddha le-a folosit pentru a-și pregăti ascultătorii să înțeleagă „adevărul real” Deci, doctrinele lui Kusya-shu și Sanron-shu s-au dovedit a fi de natură propedeutică și s-au opus învățăturii „perfecte” a lui Hosso, pe care Buddha a răspândit-o în a treia perioadă În a treia perioadă, ambele „extreme” sunt depășite și se deschide „calea de mijloc a non-vidului și a inexistenței” (Jap „hiku-hiu-chudo”) [ , p ; , Fasian, p ] Esența acestei „căi” și mijloacele de realizare a acesteia sunt discutate în următoarele secțiuni doctrinare Kuijiyi în tratatul său „Expunerea „Discursurilor privind atingerea [înțelegerii]] Only-Consciousness” (Cheng Weishi-lun shuji) a subliniat că predicile în trei etape erau destinate unei persoane obișnuite cu abilități medii, totuși, există oameni care poate, fără pregătire, să învețe doctrina de al treilea tip [ , p ] Deci, se dovedește că doctrinele propedeutice nu au un sens universal Propozițiile filozofice și dogmatice, „descoperite” în a treia perioadă, sunt reflectate în primul rând în Sutra despre înțelegerea misterului profund, precum și în Sutra Lotus a Legii bune, Sutra despre Majestatea Florii Legii și Sutra Luminii Aurii [ , Cu ] Conținutul celei de-a doua secțiuni doctrinare a lui Hosso-shu constă în primul rând din fundamentele filozofice ale învățăturilor școlii, expuse într-o subordonare ierarhică destul de strictă În primul rând, se propune o analiză a „tipurilor (semnelor) de dharme”, care se bazează pe aceleași principii ca și în școala Kusya Cu toate acestea, în imaginea de ansamblu a fluxului de dharme obținute ca rezultat al analizei, există diferențe semnificative datorate altor premise teoretice (decât în Kusya-shu) Potrivit lui X Ui, teoreticienii lui Hosso-shu au subliniat-o pe categoria „vedere (semn)” (în japonez „deci”) „Vedere” a fost în cele din urmă identificat cu „faptă” (în japonez „ji”) [ , p ], care exprima conceptul de nivel „fenomenal” al ființei În Ke-gon-shu „ji” ocupă unul dintre locurile de frunte în sistemul de categorii de predare a școlii, iar Kegon, după cum s-a menționat deja, este o școală chineză care nu avea niciun prototip în India Astfel, promovarea problemei „tip de dharma” în Hosso-shu pe primul loc mărturisește chinezizarea școlii, îndepărtarea acesteia de la doctrinele clasice indiene ale „vijnanavada” Prin urmare, X Ui subliniază pe bună dreptate că a numi învățăturile lui Hosso adevăratele învățături ale lui Vasubandhu, așa cum se face adesea, este „complet greșit” [ , p ] „Vijnanavadins” numără de soiuri de dharma și le grupează în „cinci categorii” deja familiare nouă Formula generală-definiție a fluxului de dharme ia următoarea formă: „cinci categorii — o sută [varietăți] de dharme” (Japon „goi-hyappo”) [ , p ] La ultimele patru categorii se adaugă de soiuri noi, adică grupuri de dharme care nu au legătură cu „senzualul” În general, trebuie spus că în învățăturile lui Hosso, poate și mai multă atenție a fost acordată analizei structurii ființei la nivel „dharmic” decât în Kusya-shu În clasificarea dharmelor după „cele cinci categorii”, Hosso a adoptat o ordine diferită în ierarhie și, în consecință, subordonarea acestor categorii Grupul de dharme legate de conștiință (adică „sinno-ho”) vine în prim-plan; pe a doua există dharme asociate proceselor mentale (adică „shinjo-ho”), și doar pe locul al treilea sunt dharme legate de „senzual” (adică „shiki-ho”) [ , p ] Să ne amintim că acest grup din Kusya-shu ocupă primul loc Poziția dominantă a dharmelor legate de „senzual” în Hinayana s-a datorat, potrivit teoreticienilor lui Hosso-shu, faptului că gradul de importanță al funcționării dharmelor a fost evaluat în direcția „senzorial” la „mental” sau, cu alte cuvinte, de la faptul că a perceput („shoen” japonez: definit condiționat ca obiect), până la ceea ce percepe („noen” japonez: definit condiționat ca subiect) Conștiința și procesele mentale (adică „shin” și „shinjo”) ale celui care percepe (un subiect condiționat) apar pe baza laturii obiective a „experimentării senzualului” („shiki-kyo” japonez: corespunde în mod condiționat conceptului) "un obiect") Întrucât în Hosso individul era recunoscut drept rod al imaginației, produs al activității mentale (mai precis, al celor șapte conștiințe, despre care vom discuta mai jos), atunci în ierarhia celor „cinci categorii”, „conștiință” și „procesele mentale” sunt în primul rând, iar după ele dharmele „senzualului” vin ca ceva secundar, adică în acest caz se afirmă ordinea „noen” - „shoen” [ , p ], și nu „shoen” - „noen” ca în Hinayana Cele „cinci categorii” de dharme sunt direct legate de conștiință Dharmele legate de conștiință sunt „propriul corp (esența)” (Japon „jitai”) al conștiinței; dharme asociate cu procesele mentale - o expresie simbolică (jap „coo”) a conștiinței; dharme referitoare la senzual, o expresie transformată (însemnând sub forma unor fenomene percepute senzual) a conștiinței „(Japon „hengen”); dharme asociate cu procese non-psihice — „gradație (ierarhie) condiționată (terminată, temporară)” (în japoneză: „funyi[-no] keryu”) a conștiinței și, în cele din urmă, dharme care nu sunt supuse ființei – „natură adevărată (natura) ” (Japon „jissho”) al conștiinței [ , p ] Această dependență este determinată de formula „zece mii (adică un număr infinit) de dharme sunt inseparabile de conștiință” (jap „mampo furishiki”) și reflectă o trăsătură specifică a învățăturii lui Hosso [ , p ] În Hosso-shu, dharmele legate de conștiință — „vijna-ne” — sunt reprezentate de opt soiuri (amintiți-vă, în Kusya — una) și formează trei tipuri de conștiință În primul rând, se disting șase tipuri de dharma, care determină conștientizarea a ceea ce se aude, se vede, se simte, se mirosește, se gustă și se reprezintă de către organul mental ([ g p ]; pentru detalii vezi [ , Fasyan pp - ]) Această conștiință este uneori numită „activă” [ , p ] Al doilea tip este generalizarea, conceptualizarea conștiinței (jap „mana-shiki”) Ea sistematizează rezultatele conștientizării obținute de primii șase G definiția „faptelor și lucrurilor”, evidențiază subiecte și obiecte și, în cele din urmă, afirmă realitatea „Eului” Prin urmare, „mana-shiki” este considerat ca un producător de iluzii: „prost (rău) [cunoștințe despre] ,,I”” (Japon „gachi”); „Vizualizare [greșită] despre „Eu”” (Japon „gaken”); „[satisfacția de sine] [în ceea ce privește] ,, I” (Japon „gaman”) și „dragoste pentru [proprie] ,, I” (Japon versuri-raționamente despre conștiință-doar”, traducerea chineză a tratatului lui Vasubandhu „Triimshika” -vijnyapti"; [ , p ]; vezi și [ , Fasyan, pp - ]) Al treilea tip este „depozitarea conștiinței” (jap „araya-shiki” sau „hozo-shiki”), adică „alaya-vijnana”, în care se află așa-numitele „semințe” de idei și idei: „semințe” ” ca timpuri și dau naștere la iluzia existenței „faptelor și lucrurilor” În forma sa cea mai generală, „propria natură (esență)” (jap „jisho”) a „alaya-vijnana” este definită, conform „Sho daijo ron”, ca „conștiință a răzbunării plină cu toate ,,semințele” Conține toate esențele (,, corpurile“, Jap , tai“) ale celor trei lumi (sangai) și toate destinațiile” (vezi [ , p ]) Cercetătorii notează că interpretarea „alaya-vijnana” în scrierile autorilor indieni nu este consecventă Uneori este identificat cu absolutul („tathata”), uneori este prezentat ca o categorie a nivelului „fenomenal” al ființei - ceva care absoarbe, adică fenomene mai particulare În cele din urmă, „alaya-vijnana” este înțeles ca un flux al conștiinței individuale [ , p ; , p ] Filosofii lui Hosso-shu evidențiază „trei semne” (jap „sanso”), adică un tip și, în același timp, funcțiile „alaya-vijnana”: „În primul rând, își stabilesc propriul semn (vedere); în al doilea rând, ele stabilesc semnul (tipul) unei cauze inerente; în al treilea rând, ele stabilesc semnul (felul) fătului (adică rezultatul —A I )'” („Sho daijo ron”, citat din [ , p ]) Deci cele trei personaje sunt: „Propriul semn (tip)” (jap „jiso”) al „alaya-vijna-na” îl definește ca un depozit de „semințe” (vezi [ , p ]) „Conștiința-„Alaya”, [care este depozitarul] tuturor semințelor în orice moment (adică veșnic - A I ), este cauza inerentă a manifestării diverselor colorate (adică, având diferențe între ele — A I ) dharm” [ , p ] Acesta este „semnul ei al cauzei inerente” (Japon „inso”) „Alaya-vijnana” păstrează în sine roadele compoziţiilor anterioare, dintr-un timp infinit de departe, de dhar^m (vezi [ , p , ] Literatura de comentarii a școlii repetă și dezvoltă ideea omniscienței „alaya-vijnana” și funcționarea acesteia ca motiv general, de bază, pentru apariția „faptelor și lucrurilor” Cheng Weishi lun afirmă în mod explicit că „alaya-vijnana” este „conștiință de depozit”, deoarece [este] rădăcina din care răsare toate conștiința pure și impură (gânduri) Cele cinci conștiințe (prima dintre cele șase „vijnana”, care au fost menționate mai sus - A I ) sunt dependente intern de rădăcina conștiinței (adică alaya-vijnana - A I ) » [ , v , p ] Este prezent în fiecare ființă vie (vezi „Sho daijo ron”; [ , p }) Trei tipuri de conștiință în forma cea mai generală sunt definite ca: gânduri (jap „păcat”) - primul tip; minte (gândire) (jap „și”) - al doilea tip; Conștiința propriu-zisă (Japon „siiki”) este al treilea tip [ , p ], adică, în esență, se construiește o ierarhie a funcțiilor mentale umane Deci, „alaya-vijnana” este în primul rând un depozit de „semințe” „Sămânța” (Japon „shuji”) este o anumită forță, potențialitate, factor cauzal de apariție, mai exact, manifestarea dharmelor din „*magazin de conștiință” [ , p ] „Semințele” determină apariția dharmelor din primele patru categorii, adică dharmele supuse ființei [ , p ; , Fasian, p - ]; există de soiuri ale acestora în „vijnanavada” [ , p ] „Alaya-vijnana” în sine este inactiv, indiferent, iar „semințele” stocate în ea sunt într-o stare „calmă” Pentru a aduce „semințele” în acțiune, este nevoie de o cauză externă, de un stimul, de un agent Și rolul unei astfel de figuri este îndeplinit de a șaptea conștiință a „mana-shiki” Este un intermediar între „alaya-vijnana” și primele șase „conștiințe” și, parcă, extrage „semințele” din „magazin” Manifestarea „semințelor” se numește „fumat [aromă]” (Japon „Kunju”), similar cu arderea unui bețișor de fumat Configurațiile dharmelor condiționate de „semințe” sunt percepute prin „mana-siki” de către cele șase „conștiințe”, și ca urmare, o persoană obișnuită își simte propriul „eu” și percepe ceea ce este prezentat conștiinței obișnuite de către lumea înconjurătoare cu toate fenomenele care au loc în ea Conform principiului feedback-ului, acest tip de informație intră în a șaptea „conștiință”, iar de acolo este afumată sub formă de „semințe” în „alaya-vijnana” (acest proces este descris în detaliu de Huang Changhua, vezi [ , Faxian, pp - ]; vezi şi [ ; , pp - ]) Printre adepții școlii a fost popular următoarea poezie: „Sămânța produce o manifestare Manifestarea produce sămânța Aceste trei (sămânța, manifestarea, procesul de incinerare a noii sămânțe) operează iar și iar Cauza și fructele apar simultan” (prezentarea liberă a lui K-Chen, vezi [ , p ]) Desigur, teoreticienii școlii au acordat o atenție deosebită unui aspect atât de important al predării lor Au fost determinate tipurile de manifestări ale „semințelor”, au fost descrise semnele acestora din urmă, a fost elaborată o clasificare bazată pe caracteristici calitative (Xuanzang a fost interesat în special de aceste probleme) „Semințele” sunt înzestrate cu șase calități comune tuturor: ) pot apărea doar o clipă, apariția unor noi „semințe” de asemenea nu poate dura mai mult de un moment; ) „semințele” apar concomitent cu ceea ce se obține ca urmare a manifestării lor; ) manifestarea „sămânței” este sincronă cu funcționarea în momentul corespondentei celor șase „conștiințe”; ) „semințele” au aceleași caracteristici calitative ca și manifestările lor; ) manifestarea „sămânței” apare numai ca urmare a acțiunii cauzale corespunzătoare; ) fiecare „sămânță” nu poate produce decât manifestarea sa inerentă și caracteristică numai pentru ea (vezi [ , Cu - ; , p ]) „Semințele” sunt împărțite în inițial existente și noi, care au apărut ca urmare a manifestărilor; universal și individual; "bine si rau" „Semințele” universale, a subliniat Xuanzang în tratatul „Cheng Weishi-lun”, au aceleași calități și sunt prezente în „mințile de depozitare” ale tuturor ființelor vii Ele provoacă aceleași manifestări și, în consecință, percepții în fiecare caz Prin urmare, toți oamenii percep munții, pădurile, râurile etc , mai mult sau mai puțin egal altul – urât etc ) [ , p ] Alaya-vijnana stochează atât „semințe” „bune” cât și „rele” care provoacă apariția „dharmelor” de tip „muro”, adică favorabil mântuirii, iar în al doilea caz, tipul „uro”, împiedicându-l [ , p ] Responsabilitatea pentru extragerea „semințelor” din „alaya-vijnana” este, după cum am menționat mai sus, a șaptea „conștiință” a „mana-shiki” (cu alte cuvinte, mintea), care la o persoană obișnuită este înzestrată, conform pentru ideologii lui Hosso-shu (ca, de altfel, și multe alte școli budiste), cele mai negative calități Astfel, lumea fenomenală este produsă din „alaya-vijnana” și este percepută de cele șase „conștiințe” Cu toate acestea, întreaga varietate de idei, adică configurațiile dharmelor, datorate „semințelor”, a fost redusă în „vijnanavada” la trei tipuri, „trei semne ale tuturor dharmelor” Această problemă este deja ridicată în „Sutra despre înțelegerea misterului profund”, discutată în tratatele indiene, Xuanzang a scris despre ea, iar când a sistematizat doctrinele școlii pe care le-a produs Kuiji, doctrina celor „trei semne ale tuturor dharmelor” a devenit o parte integrantă și fundamentală a doctrinelor Hosso Noțiunea că ființa este constituită din toate varietățile de dharme Acesta este „un semn de atașament față de măsurătorile universale” (în japoneză „henge shoshu-so”) „Gejimmikkyo” spune că acest „semn” se caracterizează prin „stabilirea unor nume și distincții temporare ale tuturor dharmelor”, precum și prin urmarea „predicilor verbale” (citat din [ , p ]) În Yuishiki Sanju Ronju, se subliniază că sursa primului tip de reprezentări este „distincția (jap , bumbetsu”), universală (omniprezentă) măsurarea (jap ,,henge“) a ambelor” (citat din [ , p ], vezi și [ , p ]) În „Sho daijo ron” se afirmă că în asemenea reprezentări nu există nici un sens, ci doar o anumită asemănare a acesteia (vezi [ , p ), iar „semnul” în sine este gol, fals (vezi [ , p ), p ; , p - ]) În schema dogmatică a lui Hosso, reprezentarea („semn”) primului tip este definită prin formula „gol, absent” (jap „ku-mu”) [ , p ], care subliniază caracterul iluzoriu complet al a fi perceput în acest fel [ , p - ] Ideea că toate fenomenele apar în interacțiune între ele și în interdependență unul față de celălalt Acesta este „un semn de apariție bazat pe altul” (japonez „eta-kii-so”) Potrivit Gejimmikkyo, acest punct de vedere se caracterizează prin recunoașterea existenței „naturii (esenței) intrinseci a tuturor dharmelor”, a cauzelor apariției lor, „mai exact: din moment ce aceasta există, adică se naște; precum aceasta se naște, aceea se naște” [ , p ] În Yuishiki Sanju Ronju, se explică că „distingerea propriei naturi (naturi) [a fiecărui fenomen din reprezentare] despre apariția pe baza altuia este generată de o cauză externă” [ , p ] Caracteristicile reprezentării celui de-al doilea tip mărturisesc în ultimă instanță reducerea cauzelor apariției și acțiunii unor entități individuale (adică dharme care constituie „fapte și lucruri”) la funcționarea legii „existenței dependente” [ , p ] Acest „semn” este definit prin formula „prezență (realitate) temporară (adică neadevărat – I A )” (jap „keu”) [ , p ], care reflectă filozofia Hinayana și, din punctul de vedere al oricărei școli mahayaniste, este falsă Asanga indică de asemenea acest lucru (vezi „Sho daijo ron”, vezi [ , p ]) Adevărata idee de a fi Acesta este „semnul adevărului perfect” (jap „enjojisso”) „Semnul (tipul) absolut adevărat al tuturor dharmelor”, spune Sutra despre înțelegerea misterului profund, „adevărul astității (adică „tathata”, absolutul - I A ), asemănarea tuturor dharmelor ”(citat conform la [ , p ]) Literatura școlii subliniază caracterul distinct al acestui „semn” de alții și lipsa distincției între „fapte și lucruri”, absența „dualității” [ , p ], adică ființa este prezentată ca un fel de integritate, iluzia existenței lui dharam (adică unul singur) a fost depășită Acest „semn” este definit prin formula „prezență reală (adică adevărată — I A ) (realitatea)” (jap „jitsuu”) [ , p ] În cele din urmă, se dovedește că „adevărul semn (tip) al tuturor dharmelor” (adică „shoho-jisso”) este absența oricăror „semne”, iar în acest aspect, învățăturile lui Hosso nu sunt diferite de Sanron Nu este deplasat să observăm că caracteristicile de mai sus ale celor „trei semne” sunt discutate chiar în capitolul „Sutrei despre înțelegerea misterului profund”, după care școala și-a primit numele principal Legea Doctrina „trei tipuri (tipuri) de absență a propriei naturi (naturi) [dharma]” (japoneză „sanshu [-no] mujiisho”), formulată în „Gedznmmikkyo” și dezvoltată în tratatele ulterioare Pe baza poziției generale pentru Mahayana că „toate dharmele nu au propria lor natură (natura), nu se nasc, nu dispar, sunt inițial calme și pure” („Gejimmikkyo”, citat din [ , p ] ), autorii conceptului evidențiază trei tipuri de absență a unei astfel de „naturi” (punând, bineînțeles, afirmațiile cuiva în gura lui Buddha): ) semnul „absența propriei naturi (esență)” (tip )" (Japon "so-mujisho"); ) „absența proprie: natura (natura) nașterii” (în japonez „sho-mujisyo”); ) „absența propriei naturi (natura) în sensul cel mai înalt” (jap „shogi-mujisho”) („Gejimmikkyo”, citat din [ , p ]) „Natura proprie (natura)” ar trebui înțeleasă ca ceva ce caracterizează unul sau altul tip de dharma, iar în ultimul caz ca ceva care limitează și încalcă integritatea absolutului (în ceea ce privește opunerea lui cu altceva) Fiecare tip de „absență a propriei naturi (natura)” este corelat cu tipul corespunzător de idei despre a fi ca o antiteză pozitivă cu „viziunea greșită”, completând și corectând categoria O astfel de juxtapunere a făcut posibilă încă o dată analizarea în detaliu a întregului mecanism de „incinerare a semințelor” și legarea întregului proces într-un sistem, a cărui funcționare este bine arătată în „Yupsiki san-ju ronju” „Totul este doar conștiință Pe baza modificărilor (transformărilor) (adică „lucrări** - AI”) ale tuturor tipurilor de conștiință, cu ajutorul unei forțe care produce schimbări, se nasc diferențele Deoarece [conștiința depozitară] este umplută cu semințele tuturor „faptelor [anterioare] și semințele obținute din nou, când fructele anterioare sunt epuizate, alte fructe se nasc din nou Pe baza măsurătorilor universale (adică "henge" - A I ), toate lucrurile sunt măsurate (adică evaluează, disting - I A ) Aceasta este natura proprie (natura) atașamentelor față de dimensiunile universale, [dar de fapt] [propria natură] a acesteia —A Eu nu Diferențele în propria natură [în idei] despre apariția bazată pe altceva sunt generate de o cauză externă Adevărul perfect are o natură (natura) care separă [de sine] pe cele [două] precedente Prin urmare, nu este diferită de [natura] dependenței de altul și nu este diferită [de aceasta] Și aceasta este similară cu natura (natura) impermanenței Nu se întâmplă ca, fără să vezi asta, să vezi asta Deci, pe baza acestor trei naturi, acele „trei absențe ale naturii” au fost stabilite (adică „sammusho ” - A I ) Prin urmare, Buddha, cu o intenție secretă, a învățat despre absența naturii (naturii) în toată lumea: dharm Prima este absența naturii (naturii) semnului În plus, absența naturii aspectului (adică nașterea - A IA- ' Urmează natura (natura), datorită căreia se îndepărtează de atașamentele anterioare față de „Eu” și dharme Acesta este cel mai înalt sens al tuturor dharmelor În plus, aceasta este adevărata „asemenea” (adică „sinnyo” —A I ) Așa este întotdeauna și aceasta este natura (natura) Este [aceasta] care este adevărata natură (natura) numai a -conștiință „[ , pp - ] Din textul citat rezultă că „numai-(sau singura) conștiință” este adevărata realitate („enjoji-tsu” japonez, terminat, „realitatea completă, perfectă” [ , Fasyan, p ]), adică absolutul („tathata”, japoneză „sinnyo”), iar individul (adică dharma) este ceva iluzoriu, neavând propria sa natură și, prin urmare, neadevărat „Numai conștiința” este, parcă, substratul tuturor celor opt „conștiințe”, care, potrivit lui Cheng Weishi-lun, se manifestă sub forma a ceea ce distinge și a ceea ce se distinge [ , vol , p ], cu alte cuvinte, sub forma unui subiect și a unui obiect Spre deosebire de Madhyamiks, Vijnanavadins, scrie T R V Murthy, au găsit o definiție pozitivă a absolutului, numind-o „conștiință numai (unificată)” [ , p , ], dar „gol” (adică „shunya”), și în sensul literal al cuvântului, era considerată opoziția subiectului față de obiect [ , p ] Ca în toate celelalte școli, în Hosso-shu complexul filosofic a stat la baza construirii doctrinelor de natură soteriologică Deoarece mintea joacă rolul principal în „fumigarea semințelor” din „alaya-vijnana” și transferul de noi informații acolo, sarcina principală a adeptului Hosso-shu și, din punctul de vedere al adepților săi, a tuturor oamenilor din general, este de a regla funcția celei de-a șaptea „conștiințe” „mana-siki” Mintea nu ar trebui să extragă „semințele rele” din „alaya-viijinana” și, în consecință, să contribuie la intrarea în ea a unor noi „semințe rele” Deoarece „mana-shiki”, după cum știm, este interpretat în Hosso-shu pur negativ, calea către iluminare trece prin limitarea și, în cele din urmă, prin suprimarea activității minții Aici se manifestă cel mai clar iraționalismul „vijnanavada” Discriminarea „mana-sika” este compensată de dobândirea „prajna”, adică mintea este înlocuită de intuiție Desigur, în Hosso-shu a fost dezvoltat un complex de mijloace, cu ajutorul căruia a devenit posibilă stăpânirea „prajna” și obținerea mântuirii Acest complex a primit forma sa completată în cinci pași în tratatul „Cheng Weishi-lun” „Punerea bazei” (japonez „siryo-i”) La acest nivel se îndeplinesc fapte altruiste în folosul altor persoane, ceea ce stimulează „fumigația semințelor bune”, care, la rândul lor, determină manifestarea „dharmelor favorabile” de tip „vo”, și în același timp , emisia celor mai dăunătoare „semințe rele” este luată sub control În acest stadiu, urmează șase „paramitas” [ , Fasyan, p - ] „Adăugarea de fapte” (jap „kegyo-i”) Deja în această etapă * faptele altruiste săvârșite sunt completate de o serie de altele noi pentru a spori „fumatul semințelor”, care condiționează dharmele favorabile pentru mântuire „Faptele adăugate” includ efectuarea a două tipuri de meditații speciale (patru în fiecare) [ , Fasyan, p - ] „Conștientizarea [în cunoaștere}” (jap „tsudatsu-i”) Aici se realizează, pentru prima dată, „cunoașterea și înțelepciunea pură”, adică „prajna”, care duce la iluminare În această etapă, iluziile cauzate de experiență și rațiune sunt depășite și sunt asimilate doctrinele naturii iluzorii a „Eului” și irealitatea dharmelor [ , Fasyan, p - ] „Stăpânirea abilităților” (jap „shuju-i”) În această etapă, toate amăgirile și pasiunile înnăscute de natură senzuală sunt eliminate, iar esența „tathata” este asimilată și mai deplin [ , Fasyan, p - ] „Superioritate” (jap „kukyo-i” sau „kugyo-i”) Această etapă se caracterizează prin eliminarea completă a tuturor iluziilor și atingerea iluminării perfecte a lui Buddha, care este în același timp iluminarea „adevărului principiu al căii de mijloc” La rândul său, aceasta este tocmai viziunea corectă a „numai-conștiinței”, care în sursele chineze (în special, în scrierile lui Kuiji) este definită după cum urmează „Trei niveluri mondiale (adică „sangai” - A I ) sunt doar conștiință, iar în afara conștiinței nu există alte dharim Ei vorbesc despre conștiință, Buddha și ființe simțitoare, dar din moment ce nu există nicio diferență între aceste trei, toate dharmele nu sunt separate de conștiința noastră Pătrunderea în esența conștiinței unice este realizarea pe care marea mare, golfurile și râurile, [muntele] Sumeru (centrul „vasului-sferă”, centrul universului budist —A I ), înconjoară [muntii săi ], precum și alte lumi, pământul pur, iluminarea, principiul minunat al realității unice — adevărata atare — toate rezidă în conștiința noastră, iar iluminarea despre conștiința unică din [sine] este obținută prin cunoașterea non-ului tulburare, care (adică cunoașterea - A I ) este imposibil de înțeles” ([ , p ]; vezi și [ , Fasyan, pp - ]) Deci, iluminarea (și, în consecință, atingerea nirvanei) constă în conștientizarea (subliniem, intuitivă) a absolutului (adică absența „dualității”, identitatea „samsarei” și a nirvanei) și identificarea cel care este iluminat cu Buddha După cum putem vedea, nu există diferențe mari față de interpretarea acestei categorii soteriologice centrale în Sanron-shu De remarcat, încă un punct important: în „vijnana-vada” s-a acordat o importanță excepțional de mare meditației, pentru care exercițiile de yoga au fost utilizate pe scară largă Practica meditației budiste a prins rădăcini în Japonia tocmai prin școala Hosso și subsidiara ei, Kusya-shu A treia secțiune doctrinară a lui Hosso-shu include și doctrina naturii ființelor vii, considerată din punct de vedere potenţialităţile lor soteriologice Toate ființele vii au fost împărțite în cinci ikayegorny, iar categoriile în sine sunt comune pentru majoritatea (dacă nu pentru toate) zonele budismului, dar în acest caz au fost interpretate în spiritul „vij-nyanavada” Hosso-shu face parte din prioritate în introducerea clasificării budiste a naturii umane în tradiția culturală japoneză Această diviziune s-a răspândit (în diverse modificări) în școlile budiste japoneze, printre artiști și scriitori A fost folosit la crearea teoriilor politice, a servit drept justificare pentru acțiunile autorităților etc În Hosso-shu, clasificarea indicată a ființelor vii în categorii, numite „cinci naturi (naturalități) - fiecare este diferită” („gosho-kakubetsu în japoneză”), a dobândit o expresie completă în tratatele lui Kuiji „Declarația de“ Raționamentul despre realizarea [ înțelegere] numai’- conștiință”, „Un eseu despre grădina legilor și pădurea semnificațiilor marelui car” (chineză: „Dacheng fayuaiin ilin zhang”), „Cele mai importante [locuri] ale” Raționamentul despre realizarea [înțelegerea] singura conștiință”, [pe care trebuie! să o cunoașteți” ( chineză „Cheng Weishi-lun zhangzhu shuyao” [ , p Deci, clasificarea lui Hosso este următoarea: „[Având] natura (natura) „ascultării vocii”” (în japonez „shomon-shusho”) Inițial, „a ascultarii glasului” (sau „shravakas”) au fost discipolii istoricului Buddha Shakya Muni Mai târziu, sensul acestui termen sa extins oarecum, dar prezența binomului „profesor-elev” a fost întotdeauna înțeleasă În Mahayana, „shravakas” au fost atribuite adepților Hinayanei De obicei, „auzirea vocii” este împărțită în patru tipuri Primii doi sunt laici de ambele sexe care respectă cele cinci precepte budiste principale și recunosc principiile fundamentale ale budismului precum universalitatea suferinței, impermanența lumii, negarea „eu” Celelalte două tipuri sunt călugări și călugărițe, care au nevoie să îndeplinească multe precepte, deși cunoștințele cerute lor în învățăturile budiste nu depășesc cu mult cunoștințele „speciale” ale laicilor în volum [ , vol , p - ; , p - ] Din punctul de vedere al învățăturilor lui Hosso, „alaya-vijnana” de „auzire a vocii” conține „semințe” care provoacă manifestarea dharmelor de tip „muro” Aceste „semințe” sunt dobândite în primul rând prin asimilarea celor patru „adevăruri nobile” [ , p ] „[Având] natura (natura)” independent [mergând] la iluminare” (jap „engaku -shusho”) Aceștia sunt așa-numiții „pratyekabuddhas”, care luptă pentru nirvana fără ajutorul nimănui și nu împărtășesc nimănui experiența lor de a obține mântuirea „Pratyekabuddha” nu poate fi nici un student, nici un profesor, iar aceasta este diferența sa fundamentală față de „shravaka” La fel ca și cei din urmă, „pratyekabuddhas” erau considerați reprezentanți ai „vehiculului mic” și, trebuie spus, există o mare diferență între ritm și nu făcut de alții în Mahayana Cu toate acestea, acuzându-i pe „pratyekabuddhas” de egoism, mahayaniștii i-au pus deasupra „shra-vakas”-ului în ceea ce privește apropierea iluminării Autorii budiști disting două tipuri de „pratyekabuddha”: primii înțeleg calea iluminării în prezența lui Buddha într-un „corp transformat”, deși nu sunt discipolii săi; al doilea, după cum scria călugărul Ni-tiren (secolul XIII), „într-o lume fără Buddha, privind o floare care zboară [în vânt] și o frunză care căde (ambele simbolizează fragilitatea a tot ceea ce există —A I ) , ei cunosc suferința, goliciunea (adică „shunyu” - A I ), impermanența, absența „sinelui”” („Jippokai myinga sho”, citat din [ , p ]) În interpretarea lui Hosso-shu, „conștiința depozitară” a „pratyekabuddhas” conține „semințele” „dharmelor netulburate” dobândite prin cunoașterea esenței legii „existenței dependente” [ , p ] „[Având] natura (natura) unui bodhisattva” (Japon „bosa-tsu-shusho”) O categorie de persoane deja familiare nouă, care posedă, conform învățăturilor lui Hosso, „semințe” care determină manifestarea „fructului lui Buddha”, adică iluminarea Aceste „semințe” pe care le dobândește bodhisattva ca urmare a săvârșirii a numeroase fapte, ceea ce se exprimă în urma celor șase „paramitas” ( , p ) Într-o altă versiune, acest grup este definit ca „[având] un anumit (persistent) ) natura (natura) carului tathagata” (japonez: „nyorai josho”) Ființele incluse în el sunt considerate a avea doar „semințe” „bune” Înlocuirea „naturii bodhisattva” cu „natura buddha” se datorează la faptul că bodhisattva, așa cum vom vedea mai jos, este transferat în a cincea categorie „[având] o natură (natura) nedefinită” (jap „fujo-shusho”) „Alaya-vijnana” a unor astfel de persoane conține „semințe” inerente celor trei categorii de persoane de mai sus, dar nu este clar care dintre ele va fi „afumat”, care vor fi „fructele” manifestării lor [ , p ] După posibilele rezultate ale emisiei de „semințe”, „[având] natură nedefinită” se împart în patru tipuri [ , p ] „[Având] natura (natura) ființelor vii fără nume” (în japonez „musyo-udjo-syusho”) Această categorie include pe cei care nu sunt „shravak”, „pratyekabuddha”, etc (de aceea ei sunt „fără nume”) „Conștiința de depozitare” a acestor indivizi nu conține deloc „semințe bune” [ , p ] Reprezentanții acestei din urmă categorii sunt numiți și „ichch-hantiki” (în japoneză „issendai”) Kuiji, bazându-se parțial pe tradiția budistă indiană, a aprobat în Hosso-shu trei tipuri de „icchchantiks” [ , vol , p - ]: a) „icchhantikas fără natură”, adică cei care sunt incluși în grupa a cincea; b) „icchhantikas care au tăiat [rădăcinile] bune” (japonez „danzen-sen-dai”) - oameni care au comis orice infracțiuni grave care intră în categoria faptelor budiste „rele” și c) „icchhantiki cu mare compasiune „(Japon „daihi-sendai”), care includ bodhisattva care au jurat să-și „amâne” Ușoară iluminare până când toate ființele vii sunt mântuite și, din moment ce există un număr incalculabil din acestea din urmă, bodhisattva sunt forțați să rămână în corpurile „oamenilor obișnuiți” pentru o perioadă de timp infinit de lungă (vezi [ , pp - ]) Pornind de la prezența în „alaya-vijnana” a ființelor vii dintr-una sau alta categorie de „semințe” corespunzătoare, teoreticienii lui Hosso-shu au judecat posibilitatea dezvăluirii potenței unui Buddha în ele O astfel de abilitate a fost recunoscută numai în rândul persoanelor din grupa a treia și a patra și a fost complet negata de „icchhantikas fără natură”, „Shravakas” și „pratyekabuddhas” au fost sortite să renască veșnic în aceleași stări Cât despre „icchchantikas care i-au circumcis pe cei buni [curias]”, „icchchantikas cu mare compasiune”, se credea că există „semințe pure” în „mințile lor depozitare” Cu toate acestea, este nevoie de un timp extrem de lung pentru a obține un rezultat pozitiv: în primul caz, din cauza săvârșirii unor fapte nepotrivite în existența prezentă, iar în al doilea, după cum s-a spus, din cauza misiunii altruiste a bodhisattva „I chchantiki” din ultimul tip au fost uneori excluși din a cincea categorie de ființe vii și incluse în a treia grupă, ca, de exemplu, în clasificarea stabilită în „Schitul școlii Hosso” și luate de noi ca o bază Negarea universalității mântuirii a provocat o critică ascuțită și, din punctul de vedere al principiilor generale ale Mahayanei, o critică firească a lui Hosso-shu din partea ideologilor altor școli Sprijinul fundamental pe această temă a izbucnit în anii ai secolului al IX-lea în Japonia între călugărul Tokuitsu (circa -circa ), care l-a reprezentat pe Hosso, și Saicho ( - ), fondatorul școlii japoneze Tendai, care a apărat ideea dezvăluirii Budheității în toate ființele vii fără excepție În cele din urmă, punctul de vedere Saicho a prevalat, iar în budismul japonez s-a stabilit în cele din urmă viziunea asupra posibilității mântuirii universale, care a fost împărtășită de aproape toate, fără excepție, școlile de mai târziu care au apărut în această țară Rețineți că unele Buddhologii, în special X Ui, îl referă pe Hosso-shu la „vehiculul mare temporar (adică, neadevărat, înclinat către Hinayana – A I )” (Japon „gondaijo”) [ , p ] În mod firesc, teoreticienii lui Hosso au văzut o discrepanță între poziția fundamentală a filozofiei Mahayana și dogma conform căreia unicul substrat al tuturor „faptelor și lucrurilor”, inclusiv al ființelor vii, este „corpul Legii” al lui Buddha și negarea lor a universalității a mântuirii Ei au rezolvat această contradicție prin introducerea a două tipuri de „natura lui Buddha”: „natura lui Buddha ca principiu” (japonez „ri-bussho”) și „natura lui Buddha ca act” (în japoneză „gyo-bussho”) „Ri-bussho” a fost conceput ca un absolut și, în acest sens, nu a fost diferit de absolutul altor școli Mahayana Adepții lui Hosso-shu au afirmat, de asemenea, prezența acestei „naturi” în fiecare ființă vie, dar nu au recunoscut niciunul dintre efectele acesteia asupra faptului că este „fenomenală” din cauza static, indiferenta si pasivitatea absolutului „Gyo-bussho”, spre deosebire de „natura” din primul tip, părea a fi o „natura lui Buddha”, care poate fi transformată din potențial în real Cu toate acestea, se presupune că această „natura” este conținută numai în „semințele” „bune” (adică, „muro-shuji”), pe care, după cum știm, nu toate ființele vii le posedă (și dacă o fac, nu este suficient) Astfel, cercul a fost închis Filosofia și dogmatica lui Hosso-shu au atras constant atenția teoreticienilor budiști din Japonia și în diferite direcții În primele decenii ale secolului al IX-lea o serie de tratate au fost scrise de sus-menționatul Tokuitsu („Un tratat despre natura lui Buddha”, japoneză „Bussho-sho”; „Oglinda semnificațiilor mijlocii și extreme”, japoneză „Tyuhengikyo” etc ) Ei, însă, au supraviețuit doar în fragmente Judecând după Anexa la seria Dai Nihon Bukkyo Zeya-Sho, există aproximativ de lucrări doctrinare japoneze de orice natură dedicate învățăturilor lui Hosso În secolul al VIII-lea Robin a scris mai multe tratate despre dogmele școlii, dintre care cele mai faimoase sunt „Întrebări și răspunsuri despre o sută de Dharmas” (Japon „Hyappo Mondo Sho”) și „Auzit și scris despre întrebări și răspunsuri Osta Dharmas” (Japon „Hyappo Mondo Monsho”) sho”) Lucrări similare, care ar trebui să fie numite în primul rând „Tratat despre marele sens al „Marele Car” - Hosso” (japonez „Hosso daijo daigi sho”), au fost scrise de un teoretician major al școlii Jokei ( - ) ) Un ideolog proeminent s-a angajat în interpretarea doctrinelor lui Hosso Amidism of Ryoko (secolul al XVII-lea) Numeroase lucrări de acest gen au apărut în secolul al XVIII-lea ([ , p II]) ÎNVĂŢĂTURA ŞCOALA RITSU Învățătura școlii Ritsu (Risshu) se bazează pe așa-numita „vnnae”, o secțiune a canonului budist, care conține diverse prescripții și interdicții adresate călugărilor și călugărițelor Risshu este adesea menționat ca școala Hinayana, dar acest lucru nu este în întregime adevărat Școala Ritsu (lu chinezesc) își are originea în China Mai precis, au existat trei școli ale căror învățături și practici datează de la Vii-nai, dar școala cu centrul ei pe Muntele Nanshan a supraviețuit fondatorilor săi Doctrinele și practicile ei de cult au fost cele care s-au răspândit mai mult sau mai puțin cu succes în toată țara și au ajuns în insulele japoneze, prin urmare, atunci când vorbesc despre Lu chinezesc sau prototipul chinezesc al lui Risshu, se referă de obicei la școala Nanshan [ , p - ; , p ; , Lu, p - ] Principalul său teoretician și, în esență, primul patriarh al OhM a fost binecunoscutul călugăr budist Daoxuan ( - ) Textul canonic al lui Risshu este „Vinaya în patru părți” (Japon „Sibunritsu”), care aparține uneia dintre mișcările Hinayana (școala Dharmagupta) Cu toate acestea, mai important școala se atașează la trei „explicații” ale tratatului și mai ales la eseul lui Daoxuan „A Treatise on Following the Vinaya in Four Parts**” (chineză „Sifenlu xingshi chao”) În plus, corpus de texte de bază Risshu include o serie de tratate care formează „cele cinci mari părți” (jap „godaibu”), câteva comentarii și eseuri despre istoria și dogmatica școlii Toate aceste scrieri descriu în detaliu sistemul poruncilor și practica împlinirii lor [ , p - ] Complexul doctrinar al lui Risshu se bazează pe principiul general* budist al așa-numitelor „trei învățături” (jap „Saigaku”), formulate de Daoxuaiin: ) porunci și jurăminte; ) meditație; ) semnificația învățăturilor budiste [ , p ] Semnificația lor funcțională a fost definită de Daoxuan în prefața la tratatul „Adevăratele ritualuri ale învățăturii” (chineză „Jiaochengyi”) după cum urmează: „Dacă nu practicați dhyana (adică meditația — A I ) și [nu intrați în ] samadhi (adică o stare mentală specială, transă - A I ), apoi pentru o lungă perioadă de timp vă veți întoarce spatele esenței cunoașterii adevărate ("prajna ** - A, I ) Dacă nu înveți toate poruncile și ritualurile bune, atunci va fi dificil * să obții împlinirea acestor [fapte atotcuceritoare (meditații —LI) (citat din [ , p ]) Astfel, poruncilor li se acordă o importanță primordială în complexul dogmatic, apoi meditațiilor, adică mai întâi, metodelor de reglare psihofizică și abia apoi dogmaticii propriu-zise Totuși, „trei învățături” menționate mai sus formează o unitate inseparabilă, „fuziune perfectă” (jap „enyu”), deși cu sensul dominant al poruncilor, care sunt considerate „porțile către Calea lui Buddha și limita supremă” a Căii lui Buddha” [ , p ] Strict vorbind, cele „trei învățături” și ierarhia lor determină sistemul dogmaticii (și, în consecință, secțiunile doctrinare) ale lui Risshu Toate poruncile sunt împărțite în școală în două tipuri - „interzice” (japonez „shiji”) și „prescriptive” (jap „saji”) [ , p ] După cum se vede din nume, unii interzic călugărilor și călugărițelor săvârșirea unui număr de fapte (în primul rând dăunătoare ființelor vii), în timp ce alții le reglementează comportamentul în diverse situații (vezi [ , Lu, pp - ]) În plus, conform schemei dogmatice a lui Risshu, preceptele sunt „universale” (Japon „tsukai”) și „separate” („speciale”) (Japon „bekkai” [ , p ) Primele includ „ trei jurăminte bodhisattva pure „[ , p ], având un caracter universal și permanent Îndeplinirea lor nu se limitează la niciun cadru temporal sau situațional Poruncile acestui grup sunt considerate a fi de natură mahayanistă] , p ] Hinayana [ , p ] sunt destinate oamenilor vii, reali și nu au un caracter absolut [ , p ], dar împlinirea lor a fost considerată extrem de importantă Poruncile „separate”, la rândul lor, au fost împărțite în cele destinate călugărilor și călugărițelor Numărul lor total a fost recunoscut ca fiind „incalculabil”, dar seturile lor „medii” și „scurte” au fost distinse Pentru călugări, setul „mediu” era format din de „legăminte și ritualuri” și de „fapte mici”; pentru călugărițe - de mii de „legăminte și ritualuri” și de mii de „fapte mici” Setul „scurt” pentru bărbați era de de jurăminte, pentru femei - [ , p ] Desigur, cifrele date pentru seturile „medie” nu pot fi luate la propriu, dar să fim din nou atenți la reglementarea extrem de strictă a vieții și a tuturor sferelor de activitate ale călugărilor budiști de ambele sexe Poruncile monahale au fost atent clasificate În seturile „scurte” s-au distins grupurile „complete” și „reduse” Primele acopereau întregul număr de porunci de seturi „scurte”, cele din urmă grupe le includeau pe cele mai importante, din punctul de vedere al compilatorilor „Vinam” Ambele grupuri au fost împărțite în subgrupuri care se aflau în anumite relații ierarhice Conform schemei clasice, călugării trebuiau să treacă prin opt, călugărițele - șase de trepte din poruncile „de bază” ale grupului „plin” Grupul „redus” a inclus trei subgrupuri I „Cinci jurăminte” (jap „gokai”): ) să nu omoare ființe vii; ) nu fura; ) să nu întrețină relații sexuale, să nu comită adulter; ) nu minți; ) nu beți băuturi care conțin alcool [ , p ] II „Opt jurăminte” (jap „Hakkai”): următoarele cinci au fost adăugate: ) nu ungeți trupul cu tămâie; ) nu cântați, nu dansați, nu vă uitați la dansuri și nu ascultați cântatul; ) nu dormi pe un pat înalt și lat [ , p ; , Lu, p ] III „Zece jurăminte” (jap „jikkai”) Ei, de fapt, constituie grupul „redus” Cele opt porunci deja cunoscute nouă sunt completate cu încă două: ) să nu mănânci la ore ciudate și ) să nu avem aur, argint și bijuterii pentru uz personal [ , p ; , Lu, p ] În plus, în cadrul grupului „redus”, există „șase prescripții” (jap „exact”, terminat, „șase legi”) corespunzătoare primelor cinci și a noua porunci ([ , p ]; vezi listarea lor detaliată în [ , Lu, pp - ]) „Comunitatea” budistă, din punctul de vedere al „Vinam”, este împărțită în șapte categorii de persoane (în japoneză: „shichishu”), iar fiecăruia dintre ele i s-a prescris împlinirea unuia sau altuia de porunci „Cei care au părăsit casa (din familie)” (jap „sukke”), adică oamenii care au abandonat viața lumească și s-au apucat pe calea monahală, au fost împărțiți în cinci categorii Primii doi - călugări și, respectiv, călugărițe - au fost obligați să urmeze grupul „complet” de porunci [ -și ]; încă doi - nou-veniți de ambele sexe, care tocmai intraseră în comunitatea monahală și erau în pregătire - au îndeplinit toate jurămintele cuprinse în „co- grupa colorată” Femeile tinere („shikshamans”) cu vârsta cuprinsă între și de ani au fost remarcate într-o categorie specială, care, după ce au trecut de stadiul de novice, au trebuit să respecte „șase precepte” timp de doi ani (înainte de a lua jurămintele ca călugăriță) [ ] , p - ] Adepții laici ai învățăturilor budiste din viața de zi cu zi li s-a cerut să respecte opt jurăminte (categoria bărbaților) și cinci (categoria femeilor), cu toate acestea, astfel de distincții între sexe nu au fost adesea făcute: ambii au respectat opt jurăminte [ , p ] Secțiunea doctrinară Risshu despre precepte include și de „principii” care guvernează desfășurarea diferitelor ceremonii de către călugări și călugărițe și viața de zi cu zi a comunității (cum ar trebui să fie locuința monahală, cum ar trebui să arate hainele monahale, ce ustensile pot fi folosit etc ) Alături de aici sunt regulile de acceptare a poruncilor „și organizarea ceremoniilor potrivite pentru aceasta, ( , pp - ; , Lu, p ] Un loc special în secțiunea principală a dogmaticii școlii îl ocupă problema legării jurămintelor și poruncilor cu principiile filozofice ale Imahayanei Sub acest aspect, poruncile sunt considerate în funcție de patru parametri: ) principiul (jap „ho”, terminat, „lege”) al poruncilor – „Legea lui Buddha”; ) esența (Jaap „tai”, terminat, „corp”) poruncilor este interpretată de Taoxuan în spiritul „vijnanavada”: poruncile sunt „semințe” stocate în „alaya-vijnana”; ) fapte în conformitate cu poruncile - o manifestare a esenței lor; ) semnul poruncilor se exprimă prin cele „trei trupuri” (adică esențe) - fapte, cuvinte și gânduri (intenții) [ , p ]: În planul mahayanist, teoreticienii Risshu interpretează, de asemenea, „primirea fructelor” ca urmare a respectării poruncilor și jurămintelor Potrivit lui Taoxuan, îndeplinirea a numeroase prescripții „separate” de tip Hinayana înseamnă, în același timp, îndeplinirea jurămintelor Mahayana, pe de o parte, și cunoașterea prevederilor dogmatice ale „Marelui Vehicul” (mai precis, „Vijnanavada”), pe de altă parte Această afirmație este fundamentată prin referire la identitatea (aliajul) fiecăreia dintre cele „trei învățături” menționate mai sus [ , p treizeci; , Lu, p ] A doua secțiune doctrinară a lui Risshu este clasificarea învățăturilor budiste („kyoso”), prezentată în tratatul lui Daoxuan „Comentarii de bază asupra poruncilor „Winam în patru părți* ” (chineză: „Sifenlu jiebenshu”) Daoxuan a împărțit doctrinele tuturor ramurilor budismului în două mari grupe: „învățături inverse” (în japonez „kegyo”) și „învățături care reglementează (controlează)” (în japonez „seikyo”) Primul grup combină propoziții filozofice și dogmatice care explică „Legea lui Buddha” și conduc astfel la cea mai înaltă „cunoaștere și înțelepciune” (adică, convertirea la credința budistă) Doctrinele „reglementare” privesc jurămintele și poruncile În cadrul fiecărei grupe, învățăturile sunt organizate pe trei niveluri ierarhice „Învățături inversate”: ) Doctrinele Hinayana, în care natura entităților individuale – „fapte și lucruri” – este analizată și realitatea întregului este negata; ) doctrine care afirmă „golicul” tuturor „faptelor și lucrurilor”, adică „shunyava-da” (ele sunt definite ca „un mare vehicul temporar”); ) învățătură perfectă - „adevărat mare car” (jap „jitsu daijo”) În clasificarea lui Risshu, învățătura care exprimă „adevărurile ascunse” ale lui Buddha este „vijnana-vada” „Învățăturile de reglementare” au fost sistematizate din punctul de vedere al esenței (jap „tai”, adică „corp”) al jurămintelor: ) învățături conform cărora jurămintele „reglează” „dharmele senzualului” (adică predarea lui Kusya-shu); ) învățături care văd esența jurămintelor în baza lor pe „dharmele care au nume temporare” (adică învățăturile lui Jojitsu-shu); ) o învățătură perfectă – „vijna-navada” – interpretând esența jurămintelor ca o „sămânță” stocată în „alaya-vijnana” [ , p ; , Lu, p - ] În China, școala Lü nu a fost răspândită pe scară largă; observăm adevărata ei înflorire în Japonia Aici au fost scrise un număr imens de lucrări ( ), consacrate tâlcuirii poruncilor și (în mai mică măsură) a doctrinelor școlii [ , p - ] Cele mai multe comentarii și interpretări au apărut după așa-numita a doua înflorire a lui Risshu în secolele XIII-XIV, totuși, în perioada Heian, astfel de figuri importante ale budismului japonez precum Saicho („Discurs despre revelarea preceptelor” - „Genkai-ron ”), Kojo ( „Expunerea preceptelor conștiinței unificate” - „Denjo isshinkai mine”), Ennin („Raționamentul privind identificarea marilor precepte” - „Genkyo daikai ron”), Annan („Interpretarea largă a preceptelor”) al bodhisattvei, dat în mod universal {budisților]" - "Futsuju bosatsukai koshaku ") Toate acestea sunt cele mai mari figuri ale școlii Tendai, dar scrierile lor sunt totuși clasate printre literatura doctrinară a lui Risshu [ , p ] În secolele XIII-XIV de sub peria budiștilor japonezi au ieșit în special „multe lucrări care explică dogmatica lui Risshu Mai întâi de toate, trebuie menționate tratatele: Kakubana (secolul XIII) „Tratat despre cele două acceptări ale preceptelor bodhisattvalor” (Japon „Bosatsukai niju sho”), Kakujo (XIII iv ) „Sutra despre preceptele prescurtate ale șapte buddha” (japonez „Shibutsu ryakkaikyo”), Ryo-ben (secolul al XIII-lea) „[descrierea] detaliată a preceptelor bodhisattvalor” (japoneză „Bosatsukai ikyoku”), Gyonen (secolul XIV) „Eseu al școlii Ritsu” (Japoneză „Risshu koe”) și „Un tratat despre principalul lucru în școala Vinaya (adică, Risshu - A I ) ”(japoneză“ Bini-shu yosho ), Josana (secolul XIV) „Semnificația [doctrinelor] dintre cele trei școli” (japoneză „Saneyu kogi”), „Un tratat despre [sensul] ascuns al preceptelor Bodhisattva” (în japoneză „Bosatsukai sentei sho”) Comentariile „clasice” asupra doctrinelor Risshu au apărut până în prima jumătate a secolului al XIX-lea PREDAREA SCOALA KEGON Actualul fondator al Huayanzong (Kegong-shu) și sistematizatorul doctrinelor sale a fost călugărul Tang Fatsang ( - , cunoscut și sub numele de Xianshou), deși oficial este considerat al treilea patriarh al școlii Lucrarea lui Fatsang a fost continuată de Chengguan ( - ), al patrulea patriarh, și Zongmi ( - ), al cincilea patriarh al lui Huai n-zong, care a dezvoltat conceptele lui Fatsang în scrierile lor [ , p ] Conducătorii Huayan s-au bucurat de o mare influență în curtea imperială În abordarea doctrinelor școlii trebuie remarcate două puncte importante În primul rând, Huayanzong a fost o școală budistă chineză care nu avea niciun prototip în India Bazându-se pe pozițiile filosofice și dogmatice generale budiste și, mai presus de toate, mahayaniste și folosind categoriile filozofice ale filozofiei clasice chineze non-budiste propriu-zise, ideologii școlii au creat o învățătură originală care a adus o contribuție uriașă la dezvoltarea gândirii budiste În al doilea rând, conform recunoașterii unanime a tuturor experților implicați în istoria budismului din China, doctrinele lui Huayan sunt caracterizate de un rafinament extraordinar Evoluțiile teoretice ale patriarhilor școlii sunt un fenomen remarcabil nu numai în filosofia budistă, ci și în filosofia clasică chineză în general Absența analogilor indieni și tibetani, utilizarea conceptelor și termenilor filozofiei tradiționale chineze creează dificultăți considerabile în descrierea învățăturilor lui Huayan Zong și în găsirea unui sens adecvat al categoriilor sale În plus, este bine cunoscut faptul că, cu cât construcțiile filozofice sunt mai complexe, cu atât interpretările lor sunt mai diverse și contradictorii de către interpreții (sau cercetătorii) ulterior, iar acest lucru se aplică pe deplin doctrinelor Huayan-Kegon Textul canonic principal al școlii este Sutra Majestății Florii În plus, categoria literaturii canonice include numeroase scrieri ale patriarhilor chinezi și, mai ales, Dushun, Zhiyain, Fazang și Chengguan Poziția doctrinară fundamentală a lui Kegon, în jurul căreia se concentrează și se fundamentează dezvoltările teoreticienilor școlii, este ideea „absenței barierelor” (jap „Muge”) între nivelurile absolut și „fenomenal” al fiind, pe de o parte, și între „fenomene” - pe de altă parte, adică identitatea a două niveluri și componente ale celui de-al doilea Cu alte cuvinte, vorbim despre „unul”, o anumită comunitate completă și atotcuprinzătoare, integritate, care, la rândul său, nu este altceva decât „corpul Legii” al lui Buddha, „pântecele tathagata” ” În ceea ce privește conținutul, acest concept se bazează pe o analiză a caracteristicilor „lumii Dharmei într-o singură minte” (japoneză „issmn-hokkai”) și a relației funcționale a „lumilor” În acest sens, „lumea Dharmei” este categoria centrală riya a filozofiei Kegon, cu care se conjugă alte categorii) ale acestei învățături „Lumea Dharmei” este un concept comun în filosofia budistă, „având diverse interpretări și definiții” Acesta este atât ceva unic, cât și „corpul original” (japoneză „hontai” poate fi înțeles ca „esență originală”) al universului și „tot ceea ce există, inclusiv zece mii [fapte și peșteri]” (vezi [ ) ], p ; , p ]) În cele din urmă, „lumea Dharmei” se dovedește a fi o manifestare a „naturii (naturii) lui Buddha” [ , p optsprezece] Pe de altă parte, „lumile Dharmei” sunt diverse în ceea ce privește „semnele” (tipurile) și creează o imagine pestriță a lumii din jurul unei persoane, dar toate sunt manifestări ale „conștiinței (unice)” Fundamentarea poziției de piatră de temelie a școlii despre „unul” se realizează în două aspecte: pe de o parte, existența „lumilor Dharma” una în cealaltă este dovedită, pe de altă parte, identitatea lor Primul aspect este descompus în trei altele particulare; indică apariția interdependentă simultană a „lumilor Dharmei”, pătrunderea lor una în alta și prezența uneia în cealaltă (vezi [ , p ]) „Originea dependentă simultană” („dod-zi-gugi în japonez”) este argumentată de doctrina „pratitya-samutpada”, așa cum este interpretată de Madhyamikas Amintiți-vă că, conform cadrului general al „sunyavada”, toate „lumile Dharmei”, înțelese în acest caz ca un număr nenumărat de entități unice, apar în funcție una de alta și în coordonare unele cu altele Astfel, „lumea Dharma” ca o singură entitate poate funcționa doar simultan cu alte „lumi Dharma” unice Cercetările ideologilor Kegon-shu, subordonați soluționării acestei probleme, s-au concentrat în primul rând pe analiza „apariției lumii [Dharma] din cauza cauzelor” (jap „hokkai-engi”) [ , p cinci; , p ] „Apariția [datorită] cauzelor” (adică „engi”) este interpretată ca generarea de dharme cu o combinație de cauze „intrinsece” și „externe” [ , p ] O doctrină specială a fost dedicată analizei unor astfel de combinații Dezvoltând ideea de apariție și existență dependentă („hokkai”), teoreticienii Kegon-shu și-au descris juxtapunerea funcțională folosind o serie de analogii: fiecare „lume Dharma” este atât o oglindă, cât și ceea ce se reflectă în ea, dacă ne imaginăm că două oglinzi (adică „lumi”) stau una vizavi de cealaltă Sau, după ce au comparat „lumile Dharma” cu un mentor și un student, ei spun că în gândurile mentorului există o imagine (adică „lumea”) a studentului, iar în gândurile studentului există o imagine („Lumea Dharma”) a mentorului În consecință, conform logicii autorilor acestor comparații, și în special a Chengguan, rezultă că „lumile Dharmei” se pătrund reciproc și sunt cuprinse una în alta (vezi [ , pp - ]) În cele din urmă, toate „tărâmurile Dharmei” s-au redus la două tipuri: „fenomenale” și absolute Problema de disponibilitate ) În această etapă sunt cei care au trecut toate cele de etape ale bodhisattva și au înțeles „învățătura perfectă”, în acest caz doctrina Kegon „Stapa de intrare în iluminare” (japonez „senyu-i”) Oricine a ajuns în această etapă, după ce a îndeplinit faptele necesare, va câștiga în viitor „rodul lui Buddha”, adică iluminarea [ , p ] O astfel de clasificare a ființelor vii este recunoscută, totuși, ca condiționată, având un caracter „delicat”, întrucât învățătura Kegon se baza pe recunoașterea prezenței „naturii lui Buddha” în tot ceea ce există Nirvana a fost interpretată în consecință: pe de o parte, a fost identificat cu samsara, pe de altă parte, cu „cunoaștere și înțelepciune mai înaltă” (ca în școlile Sanron și Hosso) Pentru a obține mântuirea, adică pentru a dezvălui potențialul unui Buddha în sine, au fost propuse o serie de metode, definite prin formula „urmând Dharma” („gyoho în japonez”) - studiul dogmaticii, respectarea jurămintelor și reglarea mentală Acesta din urmă a fost exprimat în trecerea celor „zece trepte (tărâmuri)”, care au fost menționate în privința „Sutrei despre Majestatea Florii”, și a diferitelor tipuri de meditație , unite sub denumirea generală de „înțelegere [a esenței” ] din Dharma” (Japon „kampo”) Adeptului școlii Kegon i s-a oferit un număr destul de mare de tipuri de exerciții meditative în funcție de obiectul meditației („samadhi” Kegon, „lumi” Kegon, „numai-conștiință”, etc ) Toate tipurile de meditație au fost clasificate în trei categorii: ) „înțelegerea [a esenței] adevăratului gol” (japonez „shinku-kan”); ) „înțelegerea [a] absenței barierelor între „ri ”și ,, ji” (în japonez „ri-ji muge kan”) și ) „înțelegerea incluziunii reciproce universale și complete” (în japonez „shuhen gon-kaku kan”) ” ) [ , Huayan, p ] Ca și în alte școli mahayaniste, în Kegon-shu aspectul soteriologic al învățăturii coincide cu cel epistemologic; a dezvălui „natura lui Buddha” în sine înseamnă și cunoașterea „învățăturii perfecte”, adică a doctrinelor fundamentale discutate mai sus De altfel, Dushun a derivat „urmarea Dharmei” din „înțelegerea” (jap „kai”) prevederile filozofice și dogmatice ale școlii [ , p ] În cele din urmă, o clasificare a învățăturilor budiste iese în evidență într-o secțiune doctrinară specială Trebuie spus că sistematizarea lor în Kegon-shu poate fi cea mai detaliată și perfectă în comparație cu alte școli, deoarece în China Huayanzong a fost organizat destul de târziu, iar ideologii săi a luat în considerare experiența școlilor budiste anterioare Doctrinele budiste sunt clasificate în funcție de „cinci învățături” și „zece [caracteristici] esențiale” (jap „gokyo-jisshu”) În tratatul Huayan wujiao zhang, Fatsang a scris: „Din punct de vedere al metodei, învățăturile sunt împărțite în cinci tipuri; cu ajutorul lui „ri” [caracteristicile] lor esențiale, [din care] zece sunt dezvăluite” (citat din [ , p ]) În primul caz, Fatsang înseamnă: potențialii destinatari ai predicilor budiste și capacitatea lor de a percepe aceste predici, © despre a doua, conținutul filosofic și dogmatic al doctrinelor iese în prim-plan, ambele clasificări se completează reciproc Mai târziu, conceptul de „cinci învățături” a fost dezvoltat și detaliat de Izunmi În clasificarea sa, a inclus învățăturile chineze nebudiste, doctrinele unor școli budiste care nu au fost luate în considerare de predecesorii săi și, în final, a evaluat rolul „shunyavada” și „vijnanavada” în sistemul general de categorii a filozofiei budiste într-un mod oarecum diferit Cu toate acestea, în japonezul Kegon-shu, schema celor „cinci învățături” ale lui Fa-tsang a devenit canonică, c care doctrinele budiste sunt prezentate în următoarea ordine: „Învățătura carului mic” (jap „shojo-kyo”) Conceput pentru Shravakas și Pratyekabuddhas În această învățătură, irealitatea „Eului” este „dezvăluită” și este afirmată calea Hinayana a mântuirii individuale, realizată independent [ , p - ; , p ; , p - ] „Învățătura inițială a marelui car” (în japonez „daijo shi-kyo”) Conceput pentru a „aduce” adepții Hinayanei pe calea Mahayanei Aici sunt proclamate două „adevăruri”: despre „shunya” și „tipuri de dharma”, adică învățăturile lui Sanron și respectiv Hosso (a se vedea [ ] pentru detalii), cu toate acestea, este recunoscută și împărțirea ființelor vii în categorii iar „adevărul ascuns” nu este dezvăluit despre prezența „naturii lui Buddha” în fiecare ființă vie Această învățătură se reflectă în literatura canonică și exegetică a acestor două școli [ , p unsprezece; , p ; , p - ] „Învățătura supremă” (Japon „Shukyo”), exprimată în doctrinele școlii Tiantai și care afirmă universalitatea mântuirii [ , p ; , p ; , p - ] A doua și a treia „învățătură” sunt numite „graduale” (jap „zenkyo”), adică o mișcare consistentă și destul de lungă spre iluminare „Învățătura bruscă” („donkyo în japonez”) implică iluminarea instantanee fără o dezvoltare consecventă a unui set de prevederi filosofice și dogmatice reflectate în literatura budistă [ , p ; , p - ] Acest tip de predare se practică în școlile Zen [ , p : , p ] „Învățătura cercului” (Japon „enkyo”), adică învățătura perfectă, care este tocmai doctrina lui Kegon-shu Primele șase dintre „cele zece [caracteristici] esențiale” principiile filozofice ale Hinayanei, în plus, cele care formează miezul învățăturilor sale Doctrinele școlilor Hinayani, dintre care tradiția numără (sau ), sunt foarte corect reduse în această clasificare la șase tipuri În plus, ține cont și dezvăluie clar mișcarea gândirii budiste către idealismul Mahayana și emascularea consecventă a tendințelor materialiste (este suficient să comparăm învățăturile primului și celui de-al șaselea tip ) Următoarele „caracteristici” sunt următoarele „Totul este gol” (japonez „issai kai ku”) Învățătura lui Sanron-shu aparține acestei categorii „Adevăratele virtuți nu sunt goale” (japonez „shindoku fuku”) În acest caz, se înțelege predarea școlii Tiantai Aceste două tipuri corespund învățăturilor „inițiale” și „finale” ale „marelui vehicul” J , p ] „Toate semnele (viziunile) și gândurile sunt întrerupte” (în japonez „so-so ku-setsu”) Aceasta include învățăturile care sunt „imposibile de exprimat și imposibil de înțeles” Acestea sunt „învățăturile bruște” predate de școlile Zen „Rotund, strălucitor, plin de virtuți” („emmyo-gudoku în japoneză”) — Doctrinele Kegon [ , p paisprezece; , p ] În Japonia, învățăturile lui Kegon-shu au fost interpretate de o serie de figuri budiste proeminente, dar „tratate explicative” au început să apară aici destul de târziu, judecând după suplimentul editorului la colecția completă de texte budiste japoneze, în secolul al XII-lea [ , p - ] Koben ( - ), considerat „restauratorul” Kegon-shū în timpul perioadei Kamakura, a scris „The Zece Gates Stablishing the Order of Good Knowledge” (în japoneză: „Ze'nchi-shiki jin konryū jumon”), „ Întrebări și răspunsuri la fals și adevărat „(Japonia „Josya mo'ndo sho”) O serie de eseuri care dezvăluie esența doctrinelor Kegon au ieșit de sub peria călugărului Shusho (secolul al XIII-lea): „Tratat despre sensul raționamentului despre școala Kegon” (japonez „Kegon-shu roi gisho”), „ Tratat despre ramurile și frunzele școlii Kegon” (Japon „Kegon-shu shiha shoso”) și multe altele Gyonen a scris multe despre doctrinele lui Kegon: „Semnificația fundamentală [a doctrinelor] școlii Kegon” (în japoneză: „Kegon-shu shusho gisho”), „Semnificația [doctrinelor] despre stabilirea învățăturilor în Școala Kegon” (japoneză: „Kegon-shu rikkyo gi”), „Colecție de înregistrări ale înțelepților și sfinților [a școlii] Kegon” (japoneză „Kegon kensho shomonshu”) etc Astfel de lucrări au apărut până în prima jumătate a secolul al XVIII-lea În lista literaturii doctrinare a școlii din Anexă, menționată mai sus, sunt aproape patruzeci de tratate [ , p - ] * * * Chiar și dintr-o prezentare schematică a sistemelor doctrinare ale celor șase școli budiste din perioada Nara, se poate observa cât de dezvoltate au fost aspectele filozofice și soteriologice ale învățăturilor multi dintre ei Asimilarea doctrinelor celor „șase școli” (și, în primul rând, a celor patru - Sanron, Kusya, Hosso și Kegon) de către monahismul japonez și transformarea filozofiei și dogmei budiste într-o componentă organică inerentă culturii tradiționale japoneze ( subliniem încă o dată acest punct extrem de important) a marcat, așa cum am menționat deja, un salt calitativ în dezvoltarea gândirii sociale în această țară Într-un fel, a fost o „revoluție culturală” Este ușor de observat că budismul Mahayana are un caracter panteist pronunțat Potrivit lui H Nagata, panteismul este în general o trăsătură definitorie a întregii filozofii tradiționale orientale, iar filosofia budistă (în special școlile Mahayana) este cel mai tipic exemplu în acest sens [ , p ] Într-adevăr, realitatea adevărată fără atribute în diferitele sale varietăți este, în esență, un alt nume pentru Buddha în „corpul Legii”, adică ființa absolută, absolută și ființa „fenomenală” nu este altceva decât o manifestare (emanare) a acestui fapt absolut Cu toate diferențele și nuanțele în interpretările ființei „fenomenale” și a relației sale cu ființa absolută, ideea de bază a substanței spirituale eterne și nemărginite, substratul universal al „faptelor și lucrurilor” este piatra de temelie a învățăturilor lui toate școlile X Nagata numește pe bună dreptate panteismul budismului Mahayana extrem de idealist [ , p optsprezece] De fapt, credințele pre-budiste japoneze, care au fost discutate în cap , erau de natură hilozoistă, așa că panteismul budist era în rezonanță completă cu ideologia locală Apropo, acesta este unul dintre motivele sintezei organice a ideilor timpurii șintoiste și budiste din „Ryobu Shinto” Ulterior, latura panteistă a budismului, întărită de panpsihismul tradițional șintoist, s-a impus în cele din urmă în cele două direcții de conducere ale budismului japonez din perioada Heian - Tendai și Shingon CONCLUZIE Considerarea noastră a caracteristicilor budismului japonez timpuriu ca fenomen complex cu mai multe fațete (sistem dinamic) ar trebui, ni se pare, să fie completată cu cel puțin o scurtă enumerare a trăsăturilor specifice care îl definesc în ansamblu, de-a lungul istoriei acestei ideologii pe insule în perioada feudală, mai ales că multe dintre ele s-au format sau s-au conturat în secolele VII-VIII Cea mai importantă trăsătură a budismului japonez, despre care s-au spus atât de multe în paginile anterioare, este caracterul său de stat Acest punct de vedere este împărtășit, din câte știm, de toți cercetătorii acestei religii, atât în Japonia însăși, cât și dincolo de granițele ei Într-adevăr, budismul din Japonia a fost întotdeauna sub auspiciile unor clanuri mari, apoi ale autorității centrale - curtea imperială sau shogunatul Deși conducătorii din India au folosit uneori budismul în scopuri politice (de exemplu, Ashoka), o astfel de abordare a acestei învățături nu era încă tipică pentru această regiune În China, tradițiile confucianiste și legaliste au rămas întotdeauna puternice în modelarea principiilor administrației de stat și, în ciuda entuziasmului pentru budism de către împărații unui număr de dinastii și a sprijinului acestei religii din partea clasei conducătoare (deși nu întotdeauna), doctrinele nu au dobândit niciodată în China semnificația unei teorii politice și etice universale În acest sens, situația din Japonia poate fi oarecum comparabilă cu situația din Tibet, Sri Lanka și unele țări din Asia de Sud-Est Atenția la problemele legate de stat și, în multe aspecte, era caracteristică tuturor școlilor budiste japoneze (poate cu excepția Zen), atât „slujind” autorităților, cât și opoziției: exemplele cele mai tipice sunt Tendai-shu în secolul al IX-lea al XII-lea, mișcarea Nichiren - în secolul XIII O trăsătură caracteristică a budismului japonez a fost ideea japonezilor ca fiind cel mai eficient mijloc de „obținerea de beneficii (beneficii) în această lume” (adică, implementarea principiului „genze-riyaku”) În perioada cea mai timpurie, o astfel de înțelegere a învățăturilor budiste a fost singura, în secolul al VIII-lea a fost dominantă, în epocile ulterioare, „lupta pentru dincolo” printre budiști și o parte a aristocrației a devenit din ce în ce mai intensă (în școlile Shingon și Zen, în primul rând), totuși, „genze-riyaku” nu a încetat niciodată să fie un subsistem funcțional cu sânge Budismul sinicizat a pătruns în Japonia Deși mai târziu textele originale în sanscrită au venit în țară și au fost păstrate în temple ca relicve sacre și foarte scumpe (pentru orice altceva și în sensul literal al cuvântului), filosofia budistă a fost înțeleasă de adepții japonezi ai acestei religii prin texte numai în limba chineză Ritualismul budist a fost, de asemenea, perceput doar într-o versiune sinicizată Budismul chinez este foarte diferit de budismul indian Problema naturii sinicizării învățăturilor indiene nu a fost în cele din urmă rezolvată, cu toate acestea, se pot distinge cel puțin trei factori care au determinat particularitatea dezvoltării budismului în China: în China de multe secole; b) eclectismul budismului chinez timpuriu, care a fost rezultatul pătrunderii diferitelor școli budiste (atât Hinayana, cât și Mahayana) în China și amestecarea lor ulterioară; c) interpretarea conceptelor fundamentale ale filosofiei budiste, ținând cont de sistemele filozofice tradiționale pentru China (în primul rând, aceasta s-a manifestat în traducerea textelor budiste canonice în chineză) Călugări învățați din diferite părți ale Chinei au produs un număr mare de scrieri exegetice care reflectă înțelegerea chineză a budismului Budiștii japonezi au folosit traduceri chineze ale sutrelor și ale exegezei chineze Misionarii din India sau Asia Centrală (cu excepția Bodhisena) nu au venit niciodată în Japonia, cu atât mai mult comparabili în educație cu, de exemplu, Kumarajiva Nu existau experți în sanscrită în Japonia medievală, așa că adepții locali ai Legii lui Buddha au fost lipsiți de posibilitatea de a compara traducerile chineze cu originalele sanscrite și de a evalua în mod obiectiv exegeza chineză Literatura canonică budistă și exegeza nu au fost traduse din chineză în japoneză Absența traducerilor japoneze a restrâns, fără îndoială, cercul oamenilor care au avut ocazia să se familiarizeze cu sutrele, precum și cu lucrările marilor, desigur, „profesori ai Legii”, chiar dacă într-o dublă traducere De aici și nivelul scăzut de educație al masei generale de budiști (ne referim la chestiuni dogmatice și filozofice), pe de o parte, și trecerea accentului către ritualismul extern, pe de altă parte În versiunile chineze ale literaturii canonice budiste, semințele unei înțelegeri deosebite a multor categorii filozofice de predare erau deja puse În Japonia, acest proces a fost agravat În plus, utilizarea hieroglifelor identice grafic, conform experților, diferă în ambele țări deja în Evul Mediu timpuriu [ , p ] Mai mult, în Japonia, atunci când studiam textele chineze, practic nu a existat nicio oportunitate de a folosi originale sanscrită Majoritatea adepților japonezi ai budismului puteau judeca principiile învățăturii numai din cuvintele predicatorilor și din tratatele autorilor locali (firesc, în japoneză) Cu toate acestea, aceste scrieri au fost adesea, în termeni moderni, de natură jurnalistică sau popularizatoare, ceea ce, desigur, le-a redus valoarea ca surse ale înțelepciunii budiste, dar, pe de altă parte, le-a sporit rolul funcțional în literatura budistă aflată în circulație in Japonia Nu vrem în niciun caz să spunem că budiștii japonezi au fost străini de dezvoltarea teoretică profundă a problemelor filozofiei budiste - astfel de lucrări au apărut, mai ales în școlile din Kegon, Tendai, Shingon, Nichiren Cu toate acestea, teoreticienii japonezi ai budismului, parcă, au avut mai mult succes în lucrările legate de analiza aspectelor sociale (și statale) ale acestei ideologii și tocmai în acest domeniu au fost dezvoltate concepte originale (începând cu Saicho) Cu toate acestea, acest „gen” creativ al budiștilor japonezi era direct legat de cel jurnalistic Au existat diferențe în tradițiile de gândire între japonezi și chinezi, pe de o parte, și indieni, pe de altă parte Dar principala diferență a fost în vârsta și „experiența” culturilor și – mai larg – civilizațiilor din aceste țări Influența indiană asupra japonezilor a fost foarte indirectă (prin budismul sinicizat), ceea ce nu a putut decât să afecteze natura percepției și interpretării învățăturilor împrumutate Adevărat, unii savanți budiști (S Watanabe, H Nakamura) tind să supraestimeze importanța factorului psihologic Japonia nu avea propria sa tradiție filozofică originală Shintoismul din Evul Mediu timpuriu nu putea concura cu o învățătură atât de dezvoltată precum budismul Aceasta este principala diferență în natura răspândirii budismului în Japonia și China sau India însăși, unde această ideologie s-a luptat cu sistemele filozofice și religioase dezvoltate (confucianismul și taoismul în China, religia tradițională brahmană și multe școli religioase și filozofice din India) ) În acest sens, situația din Japonia este similară, poate, cu situația din Tibet în timpul răspândirii budismului acolo Răspândirea și dezvoltarea budismului în Japonia a fost foarte influențată de impulsul atât de caracteristic japonezilor către sinteza diferitelor idei și idei Budismul influențat asupra formării șintoismului și mai târziu asupra interpretării locale a doctrinelor neo-confucianiste La rândul lor, șintoismul și, într-o oarecare măsură, confucianismul (care poate fi urmărit în scrierile lui Nichiren) s-au reflectat în natura budismului japonez „Ryobu-shinto” nu este (un conglomerat artificial de dogme și ritualuri, asamblate din două religii, ci o fuziune organică, o sinteză care este firească pentru tradiția japoneză Trăsăturile diverse și mai particulare ale budismului japonez, care s-au manifestat în diferite etape ale istoriei sale, sunt derivate ale generalului și, în același timp, principalele trăsături pe care le-am numit, pe care le-a dobândit în Japonia În sfârșit, trebuie spus câteva cuvinte despre cele mai importante repere în dezvoltarea acestei ideologii în insulele japoneze Legătura strânsă a bisericii budiste ca instituție ideologică cu cercurile conducătoare ale țării de mai bine de o mie de ani a determinat o abordare neechivocă a periodizării istoriei budismului de către autori din aproape toate direcțiile: se bazează pe politica politică schimbările care au avut loc în societatea japoneză Este foarte posibil să fim de acord cu un astfel de criteriu, ținând cont de faptul că, de regulă, schimbările de regim epocal au fost determinate în cele din urmă de factori socio-economici și, mai precis, de o schimbare a tipului proprietății feudale și a relațiilor feudale Astfel, în istoria budismului japonez se pot distinge trei perioade majore: VI - sfârşitul secolului al XII-lea În această perioadă, budismul „slujea” unui stat centralizat, condus de curtea imperială și familiile aristocratice Începutul secolului XIII - sfârșitul secolului XVI Intrarea în arena politică a nobilimii militare din provinciile estice și privarea împăratului (împreună cu aristocrația) de puterea reală au necesitat un nou sprijin ideologic pentru bakufu (guvernul militar) și au redus drastic rolul vechiului ( imperiale şi aristocratice) instituţii ideologice Noile curente budiste (amidaism, zen, nitirenism) încep să joace o poziţie de conducere, orientate spre alte, spre deosebire de vechile asociaţii (Tendai şi Shingon), grupuri sociale Rețineți că în această perioadă, proprietatea feudală privată a pământului a fost în cele din urmă stabilită Prima jumătate a secolului XVII - mijlocul secolului XIX Odată cu aprobarea regimului Tokugawa, neo-confucianismul devine ideologia oficială în țară, iar budismul pierde rolul ideologiei dominante, ca urmare, semnificația funcțională a subsistemelor sale se modifică: religios și cultural (și în cadrul acestuia din urmă, estetic) ) capătă cea mai mare importanţă La rândul lor, în fiecare perioadă, pot fi urmărite etape foarte clar delimitate ale dezvoltării budismului pe insule, iar criteriile socio-politice „funcționează” cel mai eficient aici De exemplu, prima perioadă, care include epoca istoriei budiste pe care am luat-o în considerare, este împărțită în trei etape Pe primul, budismul este asociat cu familia Soga și aliații săi; pe al doilea, devine ideologia acelor pături conducătoare ale societății japoneze (împăratul și clanurile care l-au susținut) care au luptat pentru întărirea statului centralizat de tip feudal timpuriu Criza politică de la sfârșitul secolului al VIII-lea, rezoluția acesteia, care s-a exprimat prin constituirea unei noi capitale și întărirea puterii casei Fujiwara, adică instaurarea unui regim politic esențial nou, a marcat sfârșitul a doua și a atacat a treia etapă din istoria budismului japonez în prima perioadă: au apărut noi asociații budiste pe arena publică, în legătură directă cu curtea Heian și Fujiwara Legea NOTE Introducere Numărând în mii, numărul lucrărilor (monografii, articole, eseuri, note) dedicate în mod specific budismului este în continuă creștere, mai ales în Japonia, unde există un „boom al publicațiilor despre budism” ( , p ; ) ,, numărul , p ] Nu trebuie decât să vă uitați la Buletinul bilunar al Asociației Editorilor din Japonia [ ] pentru a vedea anunțul despre noi cărți despre budism care sunt publicate de la un număr la altul În special, în cea mai nouă bibliografică index al articolelor despre budism cunoscute de noi [ ] pe pagini, sunt enumerate conținutul a de reviste budiste în limba japoneză (începând, după cum spune indexul, din perioada Meiji, adică de la de ani ai secolului al XIX-lea și până în ) Numărul acestor articole este estimat la cel puțin patru mii Rețineți că indicele nu include reviste universitare de istorie și cultură generală (în care sunt publicate periodic articole despre istoria budismului și cultura budistă), precum și periodice în limbi străine Dacă se iau în considerare publicațiile din astfel de reviste, atunci numărul total de articole din periodicele japoneze va crește semnificativ În Evul Mediu, religia era un element structural nu numai al sistemului social, ci și al culturii Mai mult, în Asia legătura dintre cultură și religie* era mult mai lungă și mai puternică decât în Europa, iar procesul de secularizare a început mai târziu și a decurs mult mai lent Această situație și-a pus amprenta asupra dezvoltării filozofiei, care în Japonia și-a păstrat multă vreme o coajă religioasă Sau mai puțin cunoscut la noi: adevăratul budism japonez este nichirenismul Posibilitățile de aplicare a metodei sistem-structurale la cercetarea istorică în contextul problemelor generale ale științei istorice sunt discutate în monografia lui AI Rakitov (vezi [ ]) Despre tipurile de sisteme și caracteristicile lor calitative, vezi [ , p - ], Pentru ce sunt canonul Mahayana și Pali, vezi cap O O Rozenberg a remarcat mai ales că V P Vasiliev s-a limitat doar la literatura canonică [ , p - ] Stilul arhitectural al templelor Nar este bine descris de X Ota [ ] i J Kidder [ ] Dintre lucrările mai specializate, trebuie menționată monografia lui T Fukuyama [ ] Informații detaliate despre fiecare templu pot fi găsite în „Marele Dicționar Budist” de S Mochizuki f ] și în cartea lui J Kidder [ ] Vezi, de asemenea, [ ; ] Jap „zushi” N A Iofan traduce acest cuvânt prin „tabernacol”, „sanctuar portabil” |[ , p , nota ], care poate fi mai adevărat în esență, dar mai puțin precis decât „arca” „Ark” Tamamushi și-a primit numele de la decorarea ușilor templului pe modelul cu strălucirea irizată a elitrelor gândacului crysocc hadia „elegani „Arca” din Tachibana poartă numele primilor săi proprietari, descendenții lui Shotoku-taishi [ , p , nota ] „Mandala” (jap „mandara”) este un termen foarte ambiguu În budismul exoteric, a fost folosit pentru a desemna un lăcaș de cult (în japonez „dan” sau „dojo”) sau o adunare de călugări în el [ , p ] Acest concept a căpătat un sens specific în budismul ezoteric Aici „mandala” exprimă esența lui buddha universal Vairocana Intriga adunării unui număr nenumărat de buddha și bodhisattva în jurul Vairocanei a constituit baza pentru simbolizarea cosmosului budist (și, mai larg, a fi în general) pe „mandala” În mod firesc, „mandala” a devenit un obiect de sacralizare și cel mai important obiect de cult (vezi [ , pp - ]) „Tenjukoku-mandara” se referă la un astfel de tip de „mandale” În exterior, este o „pătură de altar în formă rotundă” [ , p ] Clasificarea lui R Tsukude a fost reprodusă de V N Goreglyad [ , p - ], care notează că este prea fragmentară și „repetă istoria răspândirii genurilor de literatură budistă în Japonia” [ , p ] Celelalte trei „povestiri” („Shoku Nihon koki”, „Nihon Montoku[-tenno] jitsuroku”, „Nihon sandai jitsuroku”) povestesc despre evenimentele din secolul al IX-lea S-a scris mult despre aceasta în literatura japoneză și europeană, iar unii autori neagă lui Nihongi orice valoare ca sursă istorică (vezi, de exemplu, [ , p ]) Cu toate acestea, cele mai mari autorități ale studiilor europene japoneze (începând cu K Florenz și W Aston), precum și mulți oameni de știință cunoscuți din Japonia însăși (de exemplu, S Tsuda și adepții săi), în niciun caz nu au negat excepționalul semnificația acestui monument ca izvor al istoriei timpurii a țării În literatura rusă, un exemplu de metodă fructuoasă de lucru cu Nihongi este interpretarea de către N I Konrad a materialelor faptice despre bătrâne, „consilii ale zeilor”, încurajarea agriculturii, lupta pentru naștere etc (vezi [ ]) Nihongi au făcut obiectul a numeroase studii, ale căror rezultate au sporit foarte mult valoarea acestei cronici ca compendiu de informații istorice Ultima intrare referitoare la budism este marcată în a -a zi a celei de-a -a luni din și este penultima intrare în monument „Abia din încep să coincidă datele Kojiki”, „Nihongi” și cronica coreeană „Sam-guk sagi” („Notele istorice ale celor trei state”)” [ , p ] „Fuso” este unul dintre numele Japoniei În vechiul monument chinezesc „Shan hai jing” („Cartea Munților și Mărilor”), „fuso” (chineză „fusan”) este un copac sacru („fusan” - terminat, „ajutând dudul”), care crește pe un insula din „Marea Estului de unde răsare soarele Mai târziu a căpătat semnificația locului în care crește acest copac În Nan Shi (Istoria Sudului), Fusang este numele unei țări din estul Chinei De-a lungul timpului, sensul cuvântului a fost regândit și a început să fie folosit pentru a desemna Japonia [ , p ] Prin origine, el aparținea clanului Fujiwara, a fost profesorul lui Honen, cea mai mare figură a amidismului japonez [ , p ] Kitabatake Chikafusa provenea dintr-o familie de demnitari ereditari, ai căror membri timp de multe generații au format mediul imediat al împăraților Chikafusa însuși și-a început cariera la curte la vârsta de șaisprezece ani, a câștigat o influență considerabilă sub împăratul Go-Daigo, devenind consilierul său politic și mentorul prințului moștenitor Chiar a doua zi după moartea acestuia din urmă în , Tikafusa a luat vălul ca călugăr budist, dar după căderea shogunatului Kamakura și așa-numita restaurare a lui Kammu (restaurarea pe tronul împăratului Go-Daigo, răsturnat de regimul Kamakura), a revenit la activitatea politică În timpul luptei intestine pentru putere, Tikafusa s-a dovedit a fi un susținător consecvent al lui Go-Daigo și al succesorilor săi, care reprezentau interesele grupului „sudic” al lorzilor feudali În acest moment au înflorit activitățile statale, politice și militare ale lui Kitabatake [ , p - ] Adnotat complet (care implică tol * legi), traducerea acestui monument cel mai important pentru un cercetător al istoriei timpurii a Japoniei a fost realizată de K A Popov [ ; ] Cu toată valoarea neîndoielnică a operei lui K A Popov (Taihoryo nu a fost tradus în alte limbi europene), ar trebui subliniată alegerea foarte controversată, în opinia noastră, a echivalentelor rusești cu termenii budiști japonezi din secțiunea „Soniryo” Utilizarea titlurilor de „pastor”, „mitropolit”, „episcop” pentru a desemna ranguri în ierarhia bisericii budiste la începutul secolului al VIII-lea, utilizarea unor cuvinte precum „adept”, „pecăință”, înlocuirea expresia „întoarcerea în lume” prin „privare” și etc ni se par nereușite În plus, transliterarea termenilor nu este întotdeauna corectă („sotsu” în loc de „sozu”, „keizo” în loc de „kyodzo”, etc ), deși vocalele lor japoneze sunt date în aproape toate dicționarele budiste și explicative speciale (vezi , de exemplu, numele indicate în revizuirea noastră a literaturii; în special, Kojien, apropo, este menționat în mai multe locuri de către K A Popov) În literatura specială japoneză, acest gen de scrieri budiste este desemnat prin cuvântul „tsushi” (sau „zushi”) – terminat, „prin povești” Gyonen a fost elevul călugărului Shusho ( - ), autorul celebrei lucrări hagiografice Nihon Koso Den Yomonshu Un călugăr al școlii Kegon, unul dintre stareții celebrului templu budist Todaiji, unde era responsabil de „kaidan” (vezi despre el în capitolul ) Dogma Kegon interpretată public în palatul imperial, a fost un mentor al împăratului Go-Uda Pensul lui Genen aparține unui număr mare de tratate (volumul lor total depășește de suluri, vezi [ , pp - ]) Unul dintre liderii școlii Hosso, care și-a pregătit renașterea în perioada Kamakura Profesorul celebrei figuri budiste Jokei (nume postum Gedatsu shonin, - ), apropiat de curtea imperială și reprezentând linia aristocratică în budismul japonez de atunci (vezi [ , p ]) Compilatorul Nihon Ryoiki sa bazat în lucrarea sa pe lucrarea „Mingbaoji” (japoneză: „Myohoki”), scrisă de Tang Lin, șeful departamentului guvernamental Sibu la începutul timpului Tang, și „Jingang banzho jing jian ji” ” (Japoneză: „Congo hannya kyo shugenki”), compilat de Meng Xianzhu-n în [ , p ] Scrierile lui Hoan și Sitaku sunt modelate după biografiile călugărilor budiști chinezi din perioada Tang [ , vol , p ] Nume postum Siren A intrat în monahism la vârsta de șapte ani A studiat în diverse temple, iar mai târziu a devenit mentorul spiritual al împăratului Go-Fushimi, pentru care a scris celebrul său eseu „Genko shakusho” În , lui Kokan i s-a acordat titlul de „kokushi” („învățător al țării”) ca recunoaștere a meritelor sale ca figură în biserica budistă Kokan a scris un număr mare de tratate cu subiecte variate (vezi [ d, pp - ]) Ѳ O analiză detaliată a „Manyoshu” în limba rusă poate fi găsită în lucrarea lui A E Gluskina (vezi [ ]) Traducerea sutrelor din sanscrită a început în China imediat după introducerea religiei budiste Istoricii budismului chinez fac distincția între traducerile vechi și noi ale literaturii budiste Primele au fost realizate în perioada inițială a răspândirii acestei ideologii în China, a doua după adaptarea ei la condițiile locale, când s-a format budismul chinez propriu-zis Recenzii generale referitoare la traducerile textelor budiste în chineză pot fi găsite în lucrările lui Tang Yuntong [ ], E Zürcher [ ], K Chen [ ] În plus, există destul de numeroase studii speciale dedicate anumitor probleme ale traducerii literaturii budiste în China, în special lucrările fundamentale ale lui X Wuyi (vezi, de exemplu, { ; ]) Indicativ în acest sens este punctul de vedere al lui Nichiren ( - ), una dintre cele mai proeminente figuri ale budismului japonez din Evul Mediu Construind o schemă ierarhică a învățăturilor non-budiste și budiste în funcție de gradul lor de perfecțiune, Nichiren nu neagă în niciun caz utilitatea doctrinelor confucianiste ca având semnificație propedeutică Și unul dintre cele trei tratate principale ale sale - „Kaimoku Sho” - începe cu cuvintele: „Deci, sunt trei care ar trebui să fie venerati de toți oamenii Acesta este proprietarul, profesorul, părinții” [ , p ] observa asta Nichiren s-a distins prin intoleranță extremă față de marea majoritate a școlilor budiste vechi și contemporane Pentru mai multe detalii, consultați lucrarea noastră [ ] În căutarea fierbinte, o revizuire a unei astfel de literaturi a fost făcută de O O Rozenberg [ , p - , - ] Capitolul Problemele dezvoltării sociale, economice și politice a Japoniei sunt studiate activ în studiile sovietice japoneze Diverse aspecte ale acestei dezvoltări (precum și punctele de vedere ale istoricilor japonezi) sunt acoperite în cursurile generale despre istoria țărilor străine asiatice în Evul Mediu [ ; ] în lucrările lui K A Kharnsky [ ], N I Konrad [ ; ; ; ; ], E M Jukov [ ], A L Galperin [ ], X T Eidus [ ], K M Popov [ ], I M Syritsyn [ – ] Într-o formă generalizată și ținând cont de realizările istoricilor sovietici și străini, dezvoltarea societății japoneze în secolele VI-VII prezentată în monografia de M V Vorobyov [ ] De asemenea, oferă o privire de ansamblu istoriografică și o bibliografie extinsă Dintre lucrările japoneze din ultimii ani, remarcăm mai multe volume History of the Japanese Nation [ ] și History of Japan [ ] Cea mai recentă ediție a fost pregătită sub conducerea celui mai proeminent om de știință progresist japonez S Iznaga De asemenea, notăm lucrări recente ale lui K Kito [ ] și K Omachi [ ] Dintre lucrările în limbile vest-europene, Istoria Japoniei de O Nahod [ ] rămâne cea mai saturată de fapte, evident, ceea ce poate servi drept instrument de referință Pentru alte cărți, vezi [ ; ; ; ] Prezența a numeroase studii asupra situației sociale, economice și politice din Japonia în secolele VI-VIII ne-a permis să ne bazăm pe concluziile experților (în primul rând sovietici) și să ne limităm la cea mai scurtă privire de ansamblu asupra situației istorice în măsura necesară înțelegerii factorilor care au dus la răspândirea și întărirea budismului pe insule Istoria separării familiei regale și a formării curții imperiale sunt urmărite pe un bogat material factual în monografia lui AÂ Ueda [ ] Sujun s-a căsătorit cu o femeie din clanul Otomo [ , vol , p ], care la vremea aceea era un aliat - Mononobe Nihongi spune că motivul imediat pentru complotul și uciderea lui Sujun de către oamenii din Soga au fost cuvintele împăratului: „Când [gâturile] celor pe care îi detestăm^ vor fi tăiate pe măsură ce gâtul acestui mistreț este tăiat?” { , v , p ] Istoricii cred că cuvintele lui Sujun conțineau o aluzie la Soga La momentul respectiv, Japonia nu avea încă criterii clare și unificate pentru împărțirea teritorială a unui district („agata”) și a unei regiuni („kuni”), așa că nu se poate vorbi de un „sistem administrativ armonios al Yamato” regim” [ , p ] În articolul „Mitologie”, care deschide primul volum al enciclopediei „Mituri ale popoarelor lumii” [ , vol ] și reprezintă „documentul de program” al acestei* publicații unice, S A Tokarev și E M Meletinsky mitul este „un set de „povestiri” care înfățișează fantastic realitatea, dar acesta nu este un gen de literatură, ci o anumită idee despre lume, care doar cel mai adesea ia forma unei narațiuni” [ , p ] ] F Cassidy, care a studiat procesul de formare a filozofiei grecești, consideră că mitul este „un tip special de viziune asupra lumii, o idee specifică, figurativă, senzuală, sincretică a fenomenelor naturale și a vieții sociale, cea mai veche formă a conștiinței sociale” [ , p ] O privire de ansamblu asupra numeroaselor concepte mitologice poate fi găsită în cartea lui M I Steblin-Kamensky „Mitul” [ ] Rețineți că în aceste monumente, care au devenit ulterior cărțile canonice ale Shintoismului, miturile sunt prezentate într-o formă prelucrată și editată Ele servesc aici ca componente ale intrigii istorice a „epocii zeilor” și sunt combinate pe același plan cu mituri cosmogonice, împrumutate acestea din surse chineze În special, mitul cosmogonic care deschide ambele monumente are paralele aproape literale în pasajele corespunzătoare ale unor lucrări chinezești cunoscute precum Zhou Zhangyi, Lezi, Tao Te Ching, Zhuangzi (Kojiki, vezi [ , p , note -) )), „Huai-nan-tzu”, „Sanyu lishi” („Nihongi”, vezi [ , v , pp - , nota - ]) O secțiune a cărții lui F Numazawa este dedicată unei analize a influenței chineze asupra cosmogoniei în miturile japoneze (vezi [ , pp - ]) În plus, „musubi” a fost interpretat ca „sufletul orezului”, datorită existenței căruia a crescut această cereală [ , p - ] Într-una dintre înregistrările hieroglifice ale cuvântului „musubi” este folosit semnul care înseamnă „suflet” Aceeași hieroglică se găsește în expresia „Uka-no Mitama”, adică „sufletul orezului” [ , p , nota ] Miturile care vorbesc despre astfel de zeități sunt cel mai probabil de origine sud-chineză sau sud-asiatică [ , p ] M Shibata dă un exemplu tipic: mai mult de de clanuri subordonate clanului Mononobe au început să-l venereze pe zeul tribal Mononobe, Nigihayabi no mikoto, drept „ujigami” lor { , p ] Pe lângă Jingu, la ceremonie a participat și așa-numita „saniha” - un interpret Jingu, cântând la „koto” (instrument muzical cu coarde), decorat corespunzător, a primit învățături de la zei, conform instrucțiunilor cărora trupele au fost trimise ulterior să cucerească regiunea Kumaso Rețineți că conceptul de țara nemuritorilor, precum legendele japoneze despre „Tokoyo no kuni”, are o bază chineză În scrierile taoiste, există adesea povești despre un anumit loc (insula, munte), de regulă, situat undeva foarte departe Acolo puteți obține diverse medicamente care dau unei persoane viața veșnică Pentru mai multe detalii despre motivele taoiste din literatura japoneză, vezi lucrarea noastră [ ] Există, de asemenea, o traducere a descrierii pământului ceresc din tratatul taoist „Le-tzu” și un fragment dintr-un eseu japonez care descrie una dintre versiunile călătoriei la „Tokoyo no kuni” În anii postbelici au apărut un număr considerabil de lucrări care examinează în mod obiectiv (cel mai adesea din punctul de vedere al școlii cultural-istorice) atât legăturile politice, cât și culturale ale statelor coreene cu Japonia (vezi, de exemplu, [ ] ; ; ; ; ; ; ]) japonez „Sanjimon” Un tratat-manual binecunoscut despre hieroglife Pe baza datelor din surse chineze despre Japonia în secolele III-V, Ya B Radul-Zatulovsky a arătat că la acea vreme confucianismul nu se putea răspândi (nici măcar în păturile conducătoare) din cauza nivelului extrem de scăzut de dezvoltare socială și culturală al societății Yamato [ , p - ] Paranteze // indică comentarii incluse direct în textul original al Nihongi și scrise în hieroglife mici Hee este un nume de familie În locul unui nume se scrie semnul „si”, adică „gen”, „clan” [ , vol , p , com unsprezece] Funcționar de clasa a doua în sistemul de rang de posturi administrative din Baekje [ , p - ] Aceasta înseamnă că statuia lui Buddha Shakyamuni a fost făcută din cupru cu un mic adaos de aur ( , v , , nota ) Skt patăkă Au fost agățați în templele budiste în timpul rugăciunilor și a altor ceremonii, simbolizând înțelepciunea și virtuțile bodhisattvalor Aceasta se referă la umbrele de mătase cu mâner lung, care au fost folosite în timpul ceremoniilor solemne cu participarea împăratului, prinților de sânge, înaltului cler și alți reprezentanți ai elitei seculare și spirituale Fiul lui Wen-wang, primul conducător al dinastiei Chou (secolul XII î Hr ), un politician priceput și înțelept S-a bucurat de un mare prestigiu printre confuciani ca model al înțelepciunii perfecte El este menționat de mai multe ori în Lun Yue (VIII ; VII ; XVIII ) Sima Qian scrie despre Zhou Gong în Notele sale istorice Iap „kaho” Indică răzbunare pentru comportamentul rău sau bun într-o viață anterioară, adică răzbunarea este determinată de karma În mai mult shi într-un sens fatal, „kaho” este o reacție la „innen” (cauzele interne și externe ale fenomenelor) „Kaho”, astfel, poate fi rău sau bun (adică recompensa sau pedeapsa) japon „kokoro no mother naru takara” este o perlă minunată care îndeplinește toate dorințele proprietarului său În mod tradițional, cele cinci regiuni centrale ale țării Cu toate acestea, după cum interpretează comentariile, în acest caz Japonia este înțeleasă ca un întreg stat mier cu cuvintele „aproape toți slujitorii” de la Gangoji Engi (vezi p ) „adică, opoziția față de noua credință nu s-a limitat, evident, la doi slujitori Cu alte cuvinte, a împlinit poruncile monahale, deși nu s-a călugărit el însuși Iap „kanjo” - ceremonia de stropire cu apă pe capul convertitului În India, ei au stropit capul unui nou monarh în timpul încoronării Conform tradiției răspândite în budismul Mahayana, stropirea capului unui bodhisattva care intră în al zecelea „bhumi” (ultima etapă a atingerii sfințeniei) de către Buddha a simbolizat transmiterea înțelepciunii către el Această ceremonie este caracteristică în special budismului ezoteric Shingon Școala Tendai și-a dezvoltat propriul ritual kanjo [ , p ] Aşa se numea palatul unde locuia soţia împăratului Era situat în spatele palatului principal („față”), motiv pentru care și-a primit numele „În a -a zi a celei de-a -a luni [a anului] a fratelui mai mare al apei și al maimuței, în al -lea an al domniei împăratului Amekuni-oshihirakiniva, trei venerați Amids au navigat din țara Paekche (adică imaginile lui Amid și doi bodhisattva care îi „însoțesc” sunt Kannon și Seisi —A I ) Au ajuns în țara Japoniei la Naniwa Bay, în zona Setsu Apoi au învățat mai întâi [în Japonia] despre Buddha Fa Și aceste trei statui au fost chiar primele imagini ale lui Buddha [care au venit în Japonia]” (citat din [ , p ]) Vorbim despre lucrarea neconservată „Hokke genki” a călugărului Yakugo de la școala Tendai, care a trăit în prima jumătate a secolului al X-lea pe versantul sudic al Muntelui Hiei Informațiile despre Yakugo sunt foarte incerte Datele disponibile despre această persoană au fost colectate și analizate de T Oya (vezi [ , vol , pp - ]) 'Templul principal al asociației budiste Tendai Fondat de primul patriarh al școlii Saicho în (după alte surse, în ) Numit inițial Hieizanji, ceva mai târziu - Ichijokanji, Enrya-kuji și-a primit numele în Timp de multe secole, Enryakuji a fost centrul de facto al budismului japonez În , templul a fost incendiat de shogunul Oda Nobunaga în timpul distrugerii mănăstirilor de pe Muntele Hiei Iap „suguri” Capul „fii” După cum am menționat mai sus, membrii corporației s-au stabilit în grupuri compacte, motiv pentru care șeful lor a fost numit proprietar (șeful) așezării (satului) Evident, înseamnă că pentru construcția Sălii Shiba Datito a folosit lemn, adică „material vegetal”, și nu pietre Potrivit lui N Nishida, este posibil ca aceasta să se refere la „Istoria originii” (adică, „engi”) templului Sakatahara-dera [ , p ] Toate citatele din sutrele budiste, parafrazele, paralelele și asocierile cu izvoarele budiste sunt enumerate în notele și comentariile la ediția cronicii pe care le-am folosit ([ , vol ]; vezi și [ ]) Potrivit Gangoji Engi, incendierea templului de la Mukuhara a avut loc în Nihon Ryoiki ( ) spune că în timpul domniei lui Bidatsu Hita, el a sculptat trei imagini ale lui Buddha și bodhisattvas dintr-un prun prins din râu Ikebe no atahita este zona în care locuiau oameni din estul Chinei, care erau considerați în mod tradițional descendenți ai lui Omi Achi, un prinț coreean care s-a mutat în Yamato în cu un număr mare de supuși Ati provenea dintr-o familie imperială care a domnit în timpul Hanului de mai târziu ([ , v , p , nota ; , p ]; pentru mai multe detalii vezi [ , p - ]) Aceasta se referă la un adept al doctrinei budiste, care îndeplinește toate cerințele necesare (credința în dogmă, respectarea poruncilor, urmarea unui anumit mod de viață) Este descrisă povestea celor trei călugărițe din Gangoji Engi astfel: „Așadar, la vremea aceea în regiunea Harima se aflau un călugăr bătrân din Goguryeo care își scoase hainele (adică, întors din monahism în lume - A I ), și o călugăriță bătrână Homeo Atunci Sima, fiica lui Datito, șeful [corporației] șalarilor, avea mai puțin de ani; fiica unui bărbat Han Ho (adică Yabo - A I ) este adult; Ishime, fiica lui Nishikori no Tsuu - toate cele trei fiice au fost atașate de Homeo și au studiat Legea lui Buddha Oomi le-a ordonat cu bucurie [le] să părăsească casa (adică să devină călugărițe - A I ) În acel moment, oomi, marele rege, prințul Ikebe - cei doi stâlpi [ai statului] - s-a bucurat și a dorit [să construiască] un loc de rugăciune (adică, un templu - A I ) în Sakurai și a ordonat [trei călugărițe] să se stabilească acolo ”( citat după [ , vol , pp - , nota ]) Aceasta se referă la „sapa”, o întâlnire a călugărilor budiști, în cadrul căreia au fost citite și interpretate sutrele, au fost discutate probleme dogmatice Trebuie remarcat faptul că, în perioada descrisă, călugărițele japoneze nu aveau în mod clar cunoștințe suficiente pentru a conduce „sapa”, adică aceste întâlniri nu semănau cu adevărat cu „sapa” japonezi „ei” – purificare prin post Ea a apărut ca urmare a poruncii care interzice uciderea ființelor vii și consumul de carne a animalelor De-a lungul timpului, „curățarea” a căpătat un sens suplimentar: fără mic dejun și fără cină |[ , vol , p , nota optsprezece] Conform tradițiilor budiste, după incinerarea trupului lui Shakyamuni, oasele și dinții lui au fost împărțiți printre călugării budiști din diverse locuri din India și au fost venerați ca fiind unul dintre cele mai scumpe altare Ulterior, oasele și dinții celebrilor călugări budiști au început să fie considerate „rămășițe sfinte” Pe măsură ce venerația rămășițelor s-a răspândit, acestea au început să fie înlocuite cu meșteșuguri din pietre prețioase Rămășițele din ochii credincioșilor erau înzestrate cu o putere miraculoasă și exista credința că sunt indestructibile (despre asta este vorba) Figurat vorbind, „rămășițele s-au comportat așa cum au vrut” Amintiți-vă că, conform ideilor antice chineze adoptate de japonezi, inima era considerată și un organ de gândire care generează („gândește”) intenții Înscrierea din Nihongi se referă la (Suiko avea de ani la acea vreme), iar conform convingerii ferme a lui J Kamstra, Shiba Datito a început să răspândească budismul în Japonia în Perioadele de la la și de la la sunt descrise în detaliu (o intrare separată corespunde aproape fiecărui an) N Nishida, care a studiat aceleași surse ca și J Kamstra, se exprimă mai precaut: admite doar posibilitatea ca Shiba Datito să fi fost primul budist de pe insule [ , p ] Pe baza unui studiu comparativ al monumentelor, N Nishida a ajuns la concluzia că poveștile despre răspândirea budismului raportate de Nihongi, Gangoji Engi și alte surse nu pot fi considerate complet nesigure „În general, ele sunt scrise pe baza faptelor istorice” [ , p ], în ciuda ficțiunii care este cu siguranță prezentă în ele Strict vorbind, J Kamstra, în ciuda aderării sale la versiunea „inițiativei private” și a accentuării excesive a acesteia în cartea sa, recunoaște tranziția rapidă a budismului în mâinile elitei conducătoare a societății Yamato Estimări detaliate ale datei specificate au fost făcute de T Hirako Pentru calculele acestui om de știință și alte variante, vezi [ , p - ; , p - ; , p - ; , vol , p ; , p - ] Acest lucru s-a întâmplat, de exemplu, cu același J Kamstra Declararea imposibilității determinării datei exacte a ambasadei și menționând aici că aceasta are o importanță secundară [ , p ], cu toate acestea, el dedică mai mult de pagini din cartea sa ( - ) pentru fundamentarea posibilității venirii reprezentanților lui Sonmon în Aici dezvoltăm punctul de vedere al unui număr de oameni de știință japonezi (de exemplu, N Nishida [ , p ], E Tamura i [ , v , p ]) asupra apariției acestui data - - ca piatră de temelie în istoria budismului din Japonia De remarcat că acest punct de vedere este practic necunoscut în literatura europeană Acești autori, din păcate, s-au limitat doar la observații generale, așa că am încercat să prezentăm de mai multe ori returnează argumente care susțin validitatea afirmațiilor lor Nu am întâlnit lucrări speciale care să afecteze semnificația funcțională a anului O lume locuită de oameni obișnuiți În contrast cu lumile („pământurile”) ale lui buddha Potrivit unei versiuni, „epoca Legii adevărate” durează de ani, „epoca asemănării Legii” – de ani, „epoca sfârșitului Legii” – mii de ani Potrivit unei alte versiuni, „vârsta Legii adevărate” este prelungită cu de ani Data – (sau ) – a apărut ca urmare a disputelor dintre budiști și taoiști cu privire la prioritatea învățăturilor lor Unul dintre argumentele taoiste despre natura „secundară” a budismului în raport cu taoismul a fost afirmația că Laozi la începutul secolului al VI-lea î Hr e a mers în India „pentru a-i converti pe barbari” și a devenit Buddha acolo Acest concept taoist datează de la mijlocul secolului al II-lea î Hr n e [ , Cu ] Taoiștii au scris o serie de lucrări, inclusiv faimoasa (presupus budistă) „Sutra privind convertirea barbarilor” (chineză „Huahu Ching”) La rândul lor, budiștii și-au construit propria poveste, dovedind că Buddha Shakyamuni a trăit înainte de Lao Tzu În secolul VI Călugărul budist Tan Wucui, bazându-se pe surse neconservate - „Alte (excelent) înregistrări ale istoriei lui Zhou” (chineză „Zhoushu ji”), „Înregistrări interne (adică secrete - I A ) despre începutul Legii în Han „(chineză „Han faben neizhu-an”), a calculat că șederea lui Buddha Shakyamuni în lumea „Sakha” are loc în - î Hr Tan Wutsui a legat timpul vieții lui Shakyamuni și răspândirea budismului în China de perioada a dinastiei timpurii Zhou ( - î Hr , vezi [ , pp - ]) Această dată, cu mici variații, a fost larg răspândită în lumea budistă din Orientul Îndepărtat Să ne amintim ultimele cuvinte din „nota” lui Seonmon că el este Seonmon, transmite „Legea” conducătorului din Yamato pentru a îndeplini porunca lui Buddha de a răspândi budismul în Orient În Japonia, ideile despre apariția „epocii sfârșitului Legii” au devenit populare la sfârșitul perioadei Heian Potrivit savanților budiști, această „epocă” ar fi trebuit să înceapă în sau [ , p ] J Kamstra și-a exprimat și părerea cu privire la motivul plasării mențiunii despre ambasadă la această dată Citând o intrare din anul al domniei lui Kimmei ( ), care descrie conversația lui Soga Inam cu prințul Hye de Baekje, J Kamstra subliniază că, în cuvintele lui Iname, care, potrivit raportului din anul , convertit la budism, nu există niciun indiciu în acest sens: Soga face apel la „kami” japonez Citând alte cronici din jurul acestui mesaj, J Kamstra concluzionează că „aceasta nu este o poveste budistă triumfătoare a victoriei” „Un panegiric despre budism”, scrie el, „nu s-ar termina niciodată cu o descriere a înfrângerii Doar ultimele evenimente (la intrarea în anul - A I ) dezvăluie intențiile reale ale cronicarului, care au constat în descriind lichidarea budismului Pentru el, acest fapt era de o importanță capitală Astfel, , cel mai probabil, a fost anul negru al budismului japonez Prin urmare, nu este surprinzător că manuscrise specific budiste precum Gangoji garan engi și altele au preferat să ignore această dată” [ , pp - ] Datele din anale sunt Introducerea budismului a fost un eveniment cu o semnificație epocală pentru istoria Japoniei, iar autorii analelor l-au asociat cu numele lui Kimmei ca un împărat mai autoritar în perioada dublei puteri din - (împăratul „paralel” a fost Senka) „, alimentat de „sentimente naționaliste”, nu acordau prea multă importanță budismului, care pentru ei era „un simbol al independenței culturale și religioase a Coreei” De aceea, scrie în continuare J Kamstra, în raportul „Nihongi” „ despre prima cunoaștere a japonezilor cu budismul, ei au subliniat refuzul lui Kimmei de a accepta personal darurile lui Sonmon: împăratul le-a predat unuia dintre „subordonații” săi, Soga Iname și alte înregistrări ale secțiunii Kimmei confirmă acest lucru” ( , p ] Ultima afirmație a lui J Kamstra este în contradicție clară cu tendința generală a lui „Nihonga”, iar restul explicațiilor sale cu privire la data intrării despre „koden” * mai puţin convingător decât punctul de vedere de mai sus asupra rolului funcţional al datei „Confruntarea dintre Nord și Sud, pe care China antică nu o cunoștea, a devenit poate cel mai important semn al secolelor III-IV, întrucât epoca „dezintegrarii marilor forțe ale Imperiului Ceresc”, a constituit nucleul istoriei sale" [ , p } Această împrejurare a impus o amprentă asupra formării budismului chinez Cele mai importante (dar cu siguranță nu singurele) trăsături caracteristice ale dezvoltării acestei religii în Nord au fost transformarea ei rapidă într-o ideologie de stat cu o puternică organizare bisericească dependentă de puterea imperială (în Sud, asociațiile budiste au încercat să-și mențină independența), precum și o mare influență asupra dezvoltării ideilor religioase nebudiste și a cultelor popoarelor care locuiau pe teritoriul imperiile nord-chineze (vezi [ , pp - ; , pp - ; , pp - ]) Acești doi bodhisattva, în antichitate fii ai unui rege „care credea în brahmani”, l-au convertit la budism, demonstrându-și abilitățile supranaturale: Tala și au arătat diferite transformări miraculoase („shenbiao în chineză”, „jimben” japonez, adică supranatural) abilități - A I ) Pe cer [ei] mergeau, stăteau, stăteau, zăceau prosternați Apa a fost emisă din partea superioară a corpului, focul a fost emis din partea inferioară a corpului Sau s-au manifestat într-un corp mare și s-au umplut [ei înșiși] cerul, apoi s-au manifestat din nou într-un [corp] mic; şi iarăşi au trecut dintr-un corp mic într-un (corp) mare şi s-au umplut [ei înşişi] cerul Deodată s-au găsit pe pământ şi au intrat pe pământ ca apa; au mers pe apă ca pe pământ - ] putem vedea, „transformările miraculoase” ale fiilor bodhisattva nu sunt foarte diferite de cele atribuite magicienilor Pentru abilitățile supranaturale din budism, vezi [ ] Pe baza unei analize statistice a epigrafiei budiste din Luoyang pe o perioadă de de ani, D Tsukamoto a alcătuit un tabel cu frecvența menționării anumitor Buddha și bodhisattva în inscripții S-a dovedit că Amitabha, Avalokiteshvara și Maitreya au fost menționate mult mai des decât Bhaishajya Guru [ , p ] Chiar dacă ținem cont că au fost studiate inscripțiile unei perioade ulterioare decât a noastră, contrastul pare totuși izbitor (Amitabha este menționat de de ori, Bhaishajya-guru - de ori [ , p ]) În Coreea în secolele VI-VII cultul lui Bhaishajya-guru nu a fost, de asemenea, printre primele patru culte cele mai populare [ , p ] Există multe cazuri în care oamenii care au existat cu adevărat au fost declarați a fi întruparea lui Maitreya Așa, de exemplu, a fost cu mulți împărați din Toba Exemplul lui Wu Hou este deosebit de ilustrativ Cu toate acestea, unii savanți asociază apariția amidismului cu cultul lui Mithra Acest punct de vedere se bazează pe asemănarea unui număr de caracteristici ale ambelor culte (ritul epurării cu apă, apa ca atribut „pozitiv” al paradisului etc ), precum și pe identitatea funcțională a aspectelor fundamentale ale cultele (o idee pronunțată a infinitului și infinitității luminii, adică cel mai înalt bine, în numele lui Mitra și Amitabha, ideea răzbunării, motivul mesianismului etc , vezi [ ] pentru Detalii) „În acea lume, cei care au sentimente din toate generațiile nu au nici un chin al trupului și al gândurilor, ci doar o bucurie pură fără margini, de aceea [ea] se numește lumea bucuriei supreme În plus, Shariputra (unul dintre cei mai apropiați discipoli ai lui Buddha - A I ), în lumea bucuriei supreme, țara curată a lui Buddha, există șiruri de terase (terminate, balustrade - A I ) de șapte bijuterii minunate, rânduri de copaci tala (vezi palmier indian, ale căror frunze au fost folosite pentru a înregistra sutre budiste - A I ) a șapte bijuterii, precum și rețele de șapte bijuterii înconjoară [acest pământ] Cele patru bijuterii — bijuterie frumoasă-aur, bijuterie-argint, bijuterie-lapis lazuli, bijuterie-valoare-cristal de stâncă — împodobesc frumos spațiul cu modele De asemenea, Shariputra, în lumea bucuriei supreme, pământul curat ale lui Buddha sunt peste tot iazuri ale celor șapte bijuterii, pline cu apa celor opt virtuți De ce se numește apa celor opt virtuți? În primul rând [bine detel] - transparență și puritate; al doilea este prospețimea și răcoarea; a treia este dulceața și frumusețea; a patra este moliciunea; a cincea este binefacerea; al șaselea este liniștea; al șaptelea — (că] când bei [această apă], setea dispare și bolile dispar; al optulea — [că] când te îmbăți, cu siguranță vei satura toate rădăcinile (organele de simț, într-un sens mai larg, tot corpul) pt mult timp — A I ) Fundul baltilor este acoperit cu nisip auriu Pe cele patru laturi [la balti] coboara trepte impodobite cu patru bijuterii, maiestuoase, demne de adanca dragoste si bucurie Toate iazurile sunt inconjurate de copaci de bijuterii minunate - [aceștia] sunt împodobiți cu lanțuri (finisate, rânduri - A I ) parfumate, expirând parfumul celor șapte bijuterii În aceste iazuri, flori [lotus] de diverse tipuri și culori variate, de dimensiunea de o roată de căruță, să crească veșnic De asemenea, Sariputra, în lumea bucuriei supreme, în țara curată a lui Buddha, nenumărații și infinit de minunați si[tars] înșiși cântă în mod constant melodii plăcute și demne de iubire profundă și bucurie ȘI ) [ei] dispar complet, [înțelegerea] Legii bune nemărginite [a lui Buddha] devine din ce în ce mai puternică, [ei] ajung rapid la iluminarea care nu are nicio [limită] superioară egală [pentru toți] În plus, Shariputra, peste tot în Lumea bucuriei supreme, pământul pur al lui Buddha este pământul de aur adevărat, contactul (cu acesta) este moale, parfumul [din el] este pur, lumina [pe care o emite] este strălucitoare [Acest pământ] este împodobit cu nenumărate și infinit de bijuterii minunate În plus, Shariputra, în această lume a bucuriei supreme, țara curată a lui Buddha, flori minunate în mod constant – de șase ori pe zi și noapte – plouă ca ploaia , lumina [ele] emană un strălucitor, parfum [lor] este curat și moale, culoarea este variată Trupurile și gândurile celor care le privesc se bucură și este din ce în ce mai puțină lăcomie De asemenea, Sariputra, această lume a bucuriei supreme, țara curată a lui Buddha, este locuită de păsări diverse, uimitoare, minunate, iubitoare de diferite culori - păsări numite gâște, șoimi, berze, stârci albi, gâscă galbenă, macarale, păuni, papagali, kalavin Și astfel de păsări de șase ori - zi și noapte - se adună în mod constant împreună și cu voci blânde și plăcute, fiecare cu propria sa melodie, slăvesc minunata Lege [a lui Buddha], iar copacii de bijuterii, precum și plasele de bijuterii, emit cele mai rafinate sunete și voci minunate cu glorificarea diferitelor legi (adică, învățături - A I ) [ale lui Buddha] De îndată ce ființele vii [care locuiesc] în acel pământ al lui Buddha aud aceste voci, ele încep să se roage lui Buddha, Fa și călugărilor, iar dorințele lor se străduiesc pentru virtuți [merite] incomensurabile ”(„ Chengzan jingtu fo sheshou jing ”-“ Sutra despre glorificarea acceptării [ființelor vii] în pământul pur de către Buddha”, traducerea lui Xuanzang, citată din [ , Han , cartea , foile - ]) Numele japonez al lui Buddha, „hotoke”, a apărut cel mai probabil ca urmare a unei schimbări fonetice în limba chineză veche „futu” (lectura japoneza: „futo”), care era o transliterare a buddha sanscrită Apropo, cuvintele lui Mononobe Okoshi și Nakatomi Kamako despre Buddha ca „zeitate străină” pot servi drept argument în favoarea concepției conform căreia „versiunea oficială” conține ceva adevăr istoric „După aceea, o boală contagioasă s-a răspândit în toată țara, oamenii au suferit moarte prematură Timpul a trecut (și decesele) au devenit din ce în ce mai multe Nimeni nu a putut vindeca [această boală contagioasă] Omuraji Mononobe Okoshi, Muraji Nakatomi Kamako, întorcându-se împreună [la împărat], au spus: „În vremuri (Okosi și Kamako înseamnă ziua în care Kimmei s-a adresat miniștrilor cu întrebarea de a accepta credința budistă - AI)) [Ați neglijat părerea supușilor [voi] și [acum] a ajuns la o asemenea boală și moarte [Dacă] acum nu vă îndepărtați [de sfaturile slujitorilor voștri] și nu urmați [i], atunci cu siguranță va fi bucurie Aruncă repede [credința budistă] și caută cu sârguință fericirea viitoare " Împăratul a spus: "Să fie așa cum se spune!" Și astfel slujitorii au aruncat imaginea lui Buddha în pâraiele Canalului Naniva” [ , vol , p - ] Întrebarea atitudinii conducătorilor Japoniei (din cele mai vechi timpuri până în zilele noastre) față de zeitățile șintoiste este luată în considerare într-un număr imens de lucrări japoneze Să numim, de exemplu, o colecție de volume de lucrări de N Nishida despre istoria și ideologia șintoismului [ ] În limba rusă, această problemă este tratată cel mai pe deplin în cartea lui G E Svetlov [ ]; vezi și secțiunile despre Shinto în ( ) Doel, „cu adevărat (inițial) venerat” Obiectul principal de cult În temple, acestea erau, de regulă, statui ale lui Buddha sau bodhisattvas „Khondzon” ar putea fi o mandala, „rămășițe sfinte” ale lui Buddha, stupa, etc Categoria „hondzon” a căpătat o importanță excepțională în învățăturile lui Nichiren (secolul al XIII-lea) și ale adepților săi Nihongi, alte surse, urmate de istoriografia tradițională, prezintă budismul drept principala cauză de dispută între Soga și Mononobe În perioada postbelică, aparent ca o reacție la această teză oficial acceptată și până atunci practic de necontestat, au apărut afirmații că „povestea rivalității religioase dintre Mononobe și Soga este ficțiune” [ , p ] Cu toate acestea, astfel de judecăți par excesiv de categorice Lupta economică și politică din Evul Mediu a căpătat adesea o culoare religioasă și s-a exprimat în discordie religioasă Este posibil ca unul dintre motivele „transferului” oficial al Legii către curtea Yamato să fi fost speranța conducătorilor Baekje de a primi ajutor de la statul insular, în care Soga i-ar putea ajuta [ , p - ] La transliterarea numelui Dachito, am ținut cont de „okurigana” dată în ediția Nihongi pe care am folosit-o Există diverse ortografii ale acestui nume în literatură: Datto (de exemplu, în lucrările lui N I Konrad), Tatito (de J Kamstra) etc Conservatorismul lui Mononobe și Nakatomi față de noua religie poate fi explicat parțial prin faptul că ambele familii trăiau într-o relativă izolare (la munți) Lipsa drumurilor bune spre alte zone și comunicarea regulată cu clanurile care locuiesc acolo au întărit tendințele parohiale și au îngreunat pătrunderea „străinilor” în ținuturile Mononobe și Nakatomi și, odată cu ei, idei noi Fără îndoială, această împrejurare a servit drept obstacol în calea răspândirii credințelor budiste și a păstrat cultul propriului „ujigami” [ , p ] Pentru prima dată, titlul Shotoku-taishi (terminat, Prinț al Sfintelor Virtuți) a fost folosit la începutul secolului al VII-lea [ , p ] Setul tradițional de merite atribuite lui Shotoku-taishi este enumerat literal punct cu punct în cartea lui S Yoshida [ ] Shotoku-taishi este fondatorul civilizației japoneze, budismul japonez, unificatorul celor „trei învățături” (șintoism, budism și confucianism), întruchiparea „spiritului mondial”, „kami” al culturii japoneze, cel mai desăvârșit sfânt Nicio persoană care a lăsat o amprentă în istoria japoneză nu a fost scrisă la fel de mult ca despre Shotoku-taishi Lucrările despre prinț sunt, de regulă, de natură apologetică Asemenea tendințe s-au manifestat până la extrem în numeroase publicații dedicate aniversării a de ani de la moartea lui Shotoku și nu numai în publicațiile Societății Shotoku-taishi [ ] și publicații de propagandă în limbi europene (vezi, de exemplu, [ ]), dar și în culegeri cu articole ale profesorilor universitari (vezi, de exemplu, [ ]) Monografii apologetice (uneori foarte voluminoase) au fost scrise de oameni de știință renumiti precum M Anesaki [PO] și S Hanayama [ ; ] În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, accentele naționaliste în scrierile despre prinț s-au intensificat (vezi, de exemplu, [ ]) Cele mai multe lucrări moderne despre Shotoku-taishi sunt scrise în spiritul tradițional (vezi, de exemplu, [ ; ; , v , pp , - ; ; ; ; ; , pp - ; , p ; , p - ; , p - ]) Nici unii istorici progresişti nu au scăpat de influenţa „farmecului” mitului De exemplu, A Saki îl numește pe Shotoku-taishi „un lider curajos al culturii” care a legat șintoismul, budismul și confucianismul într-un sistem armonios [ , p ] În special, N I Konrad a scris: „Numele acestui prinț este asociat cu primul pas pe calea formării medievale atât a societății japoneze, cât și a „culturii” [ , p ] /b Deși, după cum sa menționat, în marea majoritate a lucrărilor despre Shotoku-taishi, cursurile despre istoria Japoniei, cărțile despre cultura antică a țării, budismul și gândirea socială, punctul de vedere tradițional cu privire la activitățile prințului încă predomină, autorii lor menționează din ce în ce mai mult existența unor opinii neortodoxe În acest sens, este orientativă cartea bogat ilustrată Shotoku-taishi a proeminentului istoric japonez M Ueda, care deschide seria de de volume The People Who Founded Japan [ ] Rămânând în general în poziții apologetice, M Ueda remarcă totuși îndoielile de paternitate a lui Shotoku-taishi a lucrărilor care i-au fost atribuite Nu mai puțin indicative sunt ezitările unui specialist de seamă din istoria timpurie a Japoniei, K Naoki, care, în ciuda faptului că subliniază dificultatea rezolvării „problemei Shotoku-taishi”, tinde obiectiv spre punctul de vedere al lui S Tsuda [ ] , p - ] În „Constituție” funcționarii sunt definiți în mod repetat prin termenul „tsu-kasa”: de exemplu, „kuni no tsukasa” - „guvernator al provinciei” (traducerea termenului îi aparține lui M V Vorobyov ( , p ) ]) Totuși, pozițiile guvernatorilor, precum împărțirea țării în provincii, nu existau încă în vremurile Shotoku-taishi [ , pp - ] Pe de altă parte, „Constituția” nu menționează niciodată „ tomo-no miyatsuko" - "managerii corporațiilor" (traducerea termenului îi aparține lui M V Vorobyov [ , p ]), deși la începutul secolului al VII-lea oficialii de acest rang constituiau un grup semnificativ în sistemul de putere lui Yamato [ , p , nota ] Pentru F Ogura, baza pentru a demonstra că Shotoku-taishi nu a fost implicat în compilarea Sangyo Gisho a fost absența referințelor la vreun autor într-un număr de copii ale Interpretărilor O comparație a copiilor semnate și nesemnate cu numele de Shotoku-taishi și făcute în momente diferite a arătat că prințul apare ca autor în manuscrisele ulterioare (vezi [ ]) T Ohno, care aderă la punctul de vedere tradițional referitor la Shotoku-taishi, nu consideră că absența numelui prințului pe copiile timpurii este o dovadă convingătoare că Interpretările aparțin altei persoane (vezi [ ]) M Inoue, de acord cu T Ono, demonstrează că inscripția „Interpretările celor trei sutre au fost compilate de regele din Palatul Superior (adică Shotoku-taishi — A I )” a apărut pe copii mult mai devreme de Cu toate acestea Inoue se îndoiește de paternitatea lui Shotoku și de posibilitatea ca această lucrare să apară în timpul lui Suiko (vezi ( ]) Etapele îndumnezeirii lui Shotoku-taishi pot fi urmărite în lucrarea lui E Tamura [ , p - , - ]) Ca exemplu tipic în acest sens, D Matsukawa citează o intrare în Nihongi din despre primirea ambasadorilor coreeni de către Soga Umako și anturajul său La acea vreme era un eveniment important de stat, dar analele nu spun nimic despre participarea lui Shotoku-taishi la el [ , p - ] Acest exemplu, notează J Kamstra, este, de asemenea, foarte indicativ deoarece compilatorii Nihonga nu simpatizau deloc cu Soga [ , p , notă ]) S Din acest punct de vedere, sunt foarte valoroase lucrări apologetice moderne despre Shotoku-taishi, în care lucrările atribuite lui „mu (dacă avem în vedere că concluziile autorilor sunt aplicabile unei etape ulterioare a istoriei japoneze), ca precum și studii budiste speciale care analizează trăsăturile interpretării a trei sutre și interpretarea categoriilor budiste din Sangyo gisho (vezi, de exemplu, [ ; ; ; ; ; ] Despre tipurile de „stupa” și distribuția lor în țările asiatice, vezi lucrarea lui G Kombats [ ] Acest templu a fost numit inițial Asuka-dera, mai târziu Gangoji După ce a fost transferat în noua capitală Heijo în , i-a fost atribuit numele Shin Gangoji (Noul Gangoji), dar de-a lungul timpului, faptul că acest Aram era nou a fost uitat și a fost numit pur și simplu Gangoji Când folosesc acest nume, autorii, de regulă, au în vedere templul Nar Pentru participarea la „construcția de stat a membrilor corporației șelari, vezi ( , pp - ) „Baekche a trimis pe călugărul [budist] Tamkhye în locul călugărului [budist] Totim” [ , vol , p ] Problema sosirii primilor călugări misionari în Japonia pe bază N Nishida a trecut în revistă analiza mesajelor Nihongi și a „poveștilor templului” [ , p - , - , - ] În Nihongi, evenimente de acest fel sunt remarcate în mod repetat Amintiți-vă că celebrul sculptor Tori, nepotul lui Siba Datito, Suiko i-a acordat titlul de „dainin” Prin urmare, nu putem fi de acord cu J Kamstra, care consideră că activitatea lui Shiba Dachito este punctul de plecare pentru răspândirea budismului în Japonia În opinia sa: ) cel mai vechi budism japonez a fost strâns asociat cu activitățile lui Shiba Dachito; ) împreună cu Siba Datito și subalternii săi, adică șelari, budismul „a venit” la începutul secolului al VI-lea (în ) de la Baekche în regiunea Takechi din Yamato; ) dintre şelari, budismul a început să pătrundă în alte straturi ale societăţii japoneze [ , p ] capitolul Lovitura Taik și reformele ulterioare au trezit întotdeauna cel mai viu interes al istoricilor Evenimentele asociate loviturii de stat sunt descrise și analizate în numeroase monografii speciale (vezi, de exemplu, ( ; , ]) Dintre cele mai recente lucrări sovietice, vom numi cartea lui M V Vorobyov [ ], una dintre dintre care secțiuni este dedicată reformelor thailandeze „Învățător de lege” (în japoneză „hoshi”) este un titlu onorific al călugărilor budiști Un călugăr este capul unui templu („terashu”, „jishu”), numit de guvern^ (adică nu biserică, ci putere seculară), [ , p ] Acest om aparținea, după Nihongi, unei corporații de cărturari [ , vol , p ] Majoritatea istoricilor cred că conceptul de „fiecare casă” include guvernele provinciale, iar în acest sens, „locuințele lui Buddha” construite conform acestui decret sunt embrionul sistemului „kokubunji” Cu toate acestea, H Sasayama, care a comentat al douăzeci și nouălea sul din prezenta ediție a Nihonga, Pe baza unei comparații a acestei înregistrări și a celor ulterioare, am ajuns la concluzia că textul decretului ar trebui înțeles literal, adică „locuințele lui Buddha” sunt o structură similară cu altarele și chiar trebuiau ridicate în fiecare casa [ , v , Cu , nota ] Iar în , numărul călugărilor administrativi din temple a crescut [ , vol , p ], situația lor economică a fost raționalizată (decrete din și , vezi [ , vol , pp și ]), a fost reglementată apariția călugărilor și au fost introduse reguli de comportare a acestora pe drumuri [ , vol , Cu ] Începând cu anul , în Nihongi se notează regulat donații către temple și călugări individuali făcute de autorități: țesături de mătase sau haine monahale gata făcute, precum și orez În , împăratul a acordat templului Dai-kanji (templul budist de stat) de gospodării țărănești și de snopi de orez [ , vol , p ] Rapoartele Nihonga indică faptul că curțile și câmpurile au fost date în mod repetat călugărilor care se bucurau de autoritate sau dețineau funcții înalte în ierarhia bisericii budiste Traducere comentată a „Constituției din articole” vezi [ , Cu - ] „Scăpați de mânie, renunțați la resentimente și nu vă supărați pe alții pentru că nu sunt [ca tine] Fiecare [persoană] are o inimă și fiecare inimă are (ale) înclinații Dacă el are dreptate, atunci eu greșesc Dacă am dreptate, atunci el greșește Nu sunt neapărat un om înțelept și nu este neapărat un prost Amândoi [noi)' împreună sunt deștepți și proști, ca un inel fără capete” (v ) (citat din [ , p ]) Sub „statul universal” X Nakamura înțelege „o societate fondată de un conducător care crede în existența și semnificația (valoarea) legilor universale care ar putea fi puse în practică indiferent de diferențele dintre perioade și locuri [istorice]” [ ] , v , p ] „Statul universal”, potrivit lui X Nakamura, apare atunci când „triburile aflate în război anterior aparținând aceluiași mediu cultural au abandonat antagonismul reciproc și au format o singură comunitate politică și militară” Odată cu apariția unei astfel de comunități, în ea se dezvoltă o serie procese: „Este înaintat un conducător care guvernează întreaga regiune (adică comunitatea formată — A I ) ca o singură regiune și stabilește o dinastie puternică Începe să se simtă nevoia unei ideologii unificatoare, care nu s-a putut dezvolta atunci când triburile erau în dușmănie Conceptul și ideologia, sau cel puțin baza spirituală pentru o astfel de ideologie, sunt furnizate de religia universală a lumii Ideologia sau conceptele de bază ale acestei religii sunt exprimate populației sub formă de declarații sau decrete oficiale” [ , vol , p - ] X Nakamura a observat și generalizat corect fenomenele care însoțesc formarea statelor centralizate (în primul rând de tip feudal), deși nu a spus niciun cuvânt despre cauzele economice și sociale care dau naștere ideii de „stat universal” Concepte similare, subliniază X Nakamura, au apărut în India sub Ashoka (sec III î Hr ), în Tibet sub Songtsen-gampo (sec VII), în China sub Liang U-di (sec VI) și Sui Wen-di (secolul VI) secolul), în Birmania sub Anorat (sec XI), în Cambodgia sub Jayavarman VII (sec XII) [ , vol , p ] Heijo este mai cunoscut sub numele de Nara, care, totuși, este de origine ulterioară În Shoku Nihongi apare doar Heijo, iar Nara este numele zonei în care a fost construită noua capitală ( , p ) Promisiune asemănătoare, în diferite variante, sunt repetate de multe ori în textul cap prin gura lui Buddha sau a celor patru „regi cerești” Ca și în cazul precedent, în textul cap se subliniază de multe ori că cei patru „regi cerești” vor stabili pacea și dreptatea în țară, vor forța dușmanii să se retragă de la granițe și vor împrăștia armatele inamice Dușmanii care complotează să invadeze țara păzită de cei patru „regi cerești” vor fi atacați de proprii dușmani, populația statului agresor va fi lovită de boli etc Acest eveniment a fost precedat de crearea unei atmosfere deosebite: în palatul „regelui filantropic a fost aleasă o încăpere spațioasă”, a fost decorată cu flori și steaguri rituale speciale Podeaua a fost stropită cu apă aromată, s-a ars tămâie, s-a cântat muzică Regele trebuia să facă o baie de curățare, să-și frece trupul cu uleiuri parfumate, să se îmbrace cu haine noi și să arunce deoparte gândurile arogante și mândria (cap ) „Compilatorii sutrei, aparent, au propus un efect complex asupra psihicului ascultătorului Pentru „dharani” vezi nota la cap Pentru a întâlni un călugăr budist, regele trebuie să părăsească porțile orașului, îmbrăcând mai întâi haine complet noi, din material subțire În mâinile sale trebuia să țină o umbrelă de soare și un buchet de flori Aici armata urma să fie aliniată și „acordată instrumente muzicale” În timpul citirii și interpretării sutrei, „învățătorul Legii” stătea pe un scaun înalt împodobit cu bijuterii, iar regele pe o bancă joasă (cap ) Sutra repetă în mod repetat că regele trebuie să furnizeze călugărilor și călugărițelor tot ce este necesar, să îndeplinească oricare dintre dorințele lor În primul rând, „putere nelimitată” în această viață, întâlnirea cu Buddha și statutul de „chakravartin” (adică regele întregii lumi) în renașterile ulterioare, precum și beneficii mai modeste – „umane”, lumești Enumerarea decretelor privind distribuirea „Konkomyo-kyo” și „Ninno-kyo” în secolul VIII înainte de instituirea sistemului „kokubunji”, precum și o descriere a ritualurilor asociate cu citirea și interpretarea lor, vezi [ , p - ] D Tsuji crede că decretul a fost emis în [ , p ] Să ne amintim că N I Konrad a avut în vedere tocmai sistemul „kokubunji” atunci când a vorbit despre biserica budistă ca pe un model de societate feudală pregătită pentru Japonia Structura managementului templului, relația lor cu organele administrative centrale și provinciale, lista „kokubunji” pe provincii și alte materiale cu implicarea surselor sunt date de D Tsuji [ , p - ] Arhitectura mănăstirilor este descrisă în detaliu în monografia lui M Isis [ , p - ] Construcția templului și turnarea statuii au continuat câțiva ani, ceea ce a golit aproape complet vistieria statului Meșterii care au montat statuia s-au confruntat cu multe dificultăți tehnice: în trei ani de editare, de opt ori „s-au desprins brațele, spatele și alte părți” [ , p - ], cu toate acestea, într-un final, asamblarea structurii, unică pentru acele vremuri, a fost finalizată cu succes Cantitatea exactă de aur, argint și alte materiale de construcție cheltuită pentru construcția templului și fabricarea statuii, precum și numărul de meșteri implicați în lucrări de construcție, este indicată de F Niva [ , p ] Pentru detalii despre turnarea și instalarea statuii, vezi [ , vol , p - ] Probleme legate de aspectul lui Todaiji sunt discutate în monografia menționată de M Ishida [ , p - ] Un tabel comparativ detaliat al articolelor Soniryo și textelor anterioare supraviețuitoare pe care s-au bazat autorii japonezi, inclusiv o comparație a preceptelor hinayaniste și mahayaniste prezentate în Soniryo, a fost întocmit de M Ishida (vezi [ , pp - ] ) Articolele din „Soniryo” sunt comentate în detaliu de D Tsuji [ , p - ], deși, după cum ni se pare, uneori el contrastează oarecum artificial prevederile expuse în același articol De exemplu, textul art nu oferă, în opinia noastră, temeiuri suficiente pentru a afirma că construirea unui „loc de cult” în sine (fără predici în el) nu a fost pedepsită cu o „întoarcere în lume” [ , p IZ- ] Evident, „pedeapsa grea” a fost avută în vedere atât pentru încălcările individuale ale articolului relevant, cât și pentru încălcările tuturor articolelor Vezi, de exemplu, „Eseu despre școlile budiste” de S Kanaoka [ ], plasat în „Dicționarul școlilor budiste” [ ] Autorul, după ce a analizat în detaliu etimologia japonezului „shuha” (adică „școală”) și a „sectei” europene, a subliniat inconsecvența acestor termeni între ei și a subliniat cuvântul denumire (religie) ca fiind echivalentul lui „shuha” [ , p optsprezece] Același „Eseu” urmărește istoria formării școlilor budiste în India, China și Japonia [ , p - ] În limba rusă, o expunere corectă a istoriei budismului și a dezvoltării gândirii budiste în India, ținând cont de cele mai recente realizări ale budismului științific, poate fi găsită în cartea lui G M Bongard-Levin și G F Ilyin „India în Antichitate” ([ , Ch și ], vezi și [ , pp - ; , pp - , - ]) Istoria filozofică a budismului indian este descrisă cu succes în monografia lui D Kalupahana [ ] Listele școlilor menționate în Daianji Garan Engi și Horyuji Garan Engi oferă estimări ale acestor cheltuieli Conform primei surse, Shutara-shu trebuia să fie kan mon; Sanron-shu - kan mon; Risshu— kan mon; Shoron-shu - kan mona; Betsu-Sanron-shu - kan mon [ , vol , p ] În „Horyuji garan engi” se indică faptul că de kans au fost determinate pentru nevoile lui Betsu-Sanron-shu; Yuishiki-shu - kan luni; Sanron-shu - kan [ , vol , p ] După cum se poate vedea din estimări, școlile din Dayanji erau într-o poziție privilegiată și s-a acordat preferință lui Shutara-shu (și de fapt, Hosso-shu) Al doilea caracter al numelui său diferă prin ortografie de al doilea caracter al numelui fondatorului școlii Renumit savant confucianist din perioada Nara După ce a studiat în China (unde Gembo s-a împrietenit cu el), a început să propovăduiască activ ideile confucianiste în patria sa Kibi Makibi a ocupat funcțiile de educator al viitoarei împărătese Koken, „adjunct trimis japonez” în Tang China și, în cele din urmă, postul de „mare ministru de dreapta” (jap „udijin”) Cu toate acestea, din cauza dezacordurilor cu Fujiwara, Kibi Makibi s-a trezit în opoziție, iar după abdicarea lui Koken în , s-a retras din afacerile statului [ , p - ] Informații biografice despre Gyoki au fost culese în principal din lucrările lui K Inoue, un cunoscut expert în Japonia despre viața și opera acestui călugăr și autor (aproape singurul) de articole și secțiuni despre el din „istoriile” ” a budismului japonez (de exemplu, [ ] ), precum și o monografie generalizatoare despre Gyoki [ ] Din poveștile despre Gyoki prezentate în monumentele care se numără printre izvoarele fundamentale pentru studiul budismului în perioada analizată, au fost traduse în rusă intrările din Nihon Ryoiki ( ) și Ojo Gokuraku Ki (nr ); vezi [ , p - , respectiv - ]) „Shu” (lectura „inferioară” - „osamu”) - exercițiu, practică, ovla do; „gen” („lectura inferioară” – „shirushi”) – în Evul Mediu putea fi folosit ca sinonim pentru „ju” (lectura „inferioară” – „majinai”) – magie, vrăjitorie, abilități supranaturale Pentru o analiză detaliată a componentelor, a cuvântului „shugendo” și a întregii combinații, vezi [ , p - ] Dintre numeroasele cărți și articole despre „shugendo” apărute în Japonia, lucrările lui T Wakamori [ ] și T Murakami [ ] sunt considerate fundamentale Există puține lucrări în limbi europene pe această temă, dintre care ar trebui evidențiată monografia detaliată a lui X Rotermund [ ] Biografia lui En-no gyoja și transformarea imaginii sale în sursele scrise medievale sunt luate în considerare în articolul aceluiași autor [ ] Ideile despre „țara fericită” budistă au fost asociate cu „țara lui Buddha”, iar proprietarul acesteia ar putea fi atât Shakyamuni, cât și Maitreya, Amida Cele mai faimoase au fost sălașul ceresc - „cerul Tushita” din Maitreya și „țara curată” a lui Amida Cu toate acestea, de-a lungul timpului, ca urmare a transformării amidaismului într-una dintre tendințele principale ale budismului din Orientul Îndepărtat, „pământul pur” a devenit asociat exclusiv cu paradisul „sukhavati” al lui Amitabha (vezi [ , pp - ) ]) Să ne amintim că guvernul laic („dazaikan”), care consta din opt ministere-departamente, era un organism independent Biserica budistă era subordonată „dazaikanului” Statutul juridic și economic al sanctuarelor șintoiste din perioada Nar este înregistrat în Taihoryo De asemenea, vorbește despre ceremoniile șintoiste care aveau semnificație de stat și erau patronate de autorități Vezi traducerea de către K A Popov a secțiunilor relevante din Taihoryo [ ] O analiză paralelă a acestor evenimente și a altora a fost făcută de Ts Kawasaki, care a arătat că politica pro-budistă a curții după a devenit din ce în ce mai dominantă asupra pro-shintoismului [ , p ] Problemele sincretismului șinto-budist sunt tratate în detaliu în cartea lui A N Meshcheryakov [ ], așa că ne limităm la scurte observații pe această temă Dintre numeroasele lucrări japoneze, în opinia noastră, cartea lui S Murayama [ ] și articolul detaliat al lui M Takatori [ ] merită o atenție deosebită În primul rând, budismul de la acest moment nu mai putea oferi o doctrină politică adecvată care să poată servi drept justificare ideologică a regimului absolutismului feudal Câteva exemple sunt luate în considerare în lucrarea noastră (vezi [ ]) Cu alte cuvinte, incantații care „interzic” influența forțelor malefice În literatura japoneză din acea perioadă, puteți găsi termenul „jigon” - (terminat, „păstrați tabuurile”) Semnul „dzi” a fost folosit în expresia „a ține o armă”, adică era implicată o poziție activă de apărare Astfel, „jigon” este o opoziție destul de energică față de tot ceea ce poate amenința o persoană Ryorige, un comentariu la Taihoryo, explică de ce aceste vrăji sunt numite „interzice” și le restrânge sfera astfel: „A ține interdicțiile” înseamnă, prin ridicarea sabiei, a arunca vrăji și, conform unei [anumite] legi , înfrânează spiritul [Atunci] animale sălbatice, animale [sub formă de] om, insecte otrăvitoare, spirite, tâlhari, cinci [tipuri] de arme (săgeți, sulițe, săbii etc - A I ) nu vor aduce rău cu ajutorul vrăjilor despre interdicțiile întăresc organismul; apa clocotită, focul, o lamă, o sabie nu rănesc — de aceea ei numesc [această acțiune] „păstrați tabuurile” (citat din {[ , vol , p ]) Doel, „otrava insectelor și reptilelor otrăvitoare” În sursa „Myo-ritsu risyo” citim: „Există multe tipuri de insecte și reptile otrăvitoare: este imposibil de știut cu siguranță Deci, insectele și reptilele otrăvitoare sunt colectate împreună și plasate într-un vas Cu timpul, toți se devorează unul pe altul Dacă rămân doar șerpi, atunci se obține venin de șarpe Dacă vorbim despre vite, atunci li se dă [o otravă numită] „demon pisică” ”(citat din [ , vol , p ]) Doel, „ispita dezgustătoare” (sau „farmec dezgustător”) În comentariul articolului despre „embi” din „Zokutoritsu”, această tehnică magică este definită după cum urmează: „,, Embi” este folosit când cineva este urât „Dezgustător” (adică „en” - A I ) este divers și rar oricine Legea i bine [îl cunoaște] în detaliu Deci, ei decupează [din ceva] o figură a unei persoane, își leagă mâinile și picioarele În ceea ce privește „ispita” („farmecul” * adică „bi” - A I ), atunci se referă fie la spirite rele sau zei, sau urmează orbește „calea din stânga” Sunt oameni care, rostind vrăji sau blesteme, cu ajutorul (lor) vor să omoare o persoană O interpretare spune: „Conjur și blestem este a face vrăji, referindu-se la amulete este să se refere la spiritele rele și demonii cu toate acțiunile și declarațiile" (citat din [ , vol , p ]) Mai precis despre "embi" este raportat în "Mёroritsu risyo": "Un laic rău face în secret o răzvrătire După ce a făcut o păpușă în formă de bărbat, [el] îi străpunge inima [cu un cuțit] și îi bate cuie în ochi, legând [păpușii] mâinile și încurcându-i picioarele, [el] face [ prototipul ei suferă de o boală și vrea ca [prototipul] să moară în cele din urmă” (citat din [ , vol , p ]) În special, autorizația de utilizare a medicamentelor taoiste a fost anulată Evaluarea lui Kukai asupra taoismului este discutată în detaliu în lucrarea noastră [ ] capitolul japonez Genzo (cunoscut și ca Xuanzhuang, Genjo japoneză) În termeni confesionali, el a fost un adept al „vijnanavada” Este considerat fondatorul școlii Faxiang (Jap Hosso) În , prin Asia Centrală și Afganistan, a plecat în India, unde a rămas până în Despre călătoria sa, Xuanzang a alcătuit ample „Note despre regiunea de la Vest din Marea Tang” (chineză: „Da Tang xiu zhi”) [ , v , p - ] A doua și a patra sutra sunt Daping (sau Mohe) bolomi jing (Japon Daibon sau Maka hannya kyo) și Xiaoping bolomi jing (Japoneză Shobong hannya kyo) Acesta din urmă face parte din Ashtasahasrika Sutra, care face parte din „cele nouă Dharme” Sankr „Vajratchchedika-prajnaparamita-sutra” (chineză „Jingang banzho jing”, japoneză „Kongo hannya kyo”) Denumirea „Diamond Sutra” (mai precis, „Diamond Sword Sutra”) a devenit populară după apariția traducerii sale în engleză, realizată de M Müller [ ] Complexul de asociații asociate cu sensul budist al cuvântului „vajra” ca forță irezistibilă (ca o lovitură de fulger) și clarificând astfel sensul general al numelui a fost subliniat de E Conze [ , p - ], deși a observat că nu are sens să se abandoneze versiunea M Muller, devenită deja tradițională, [ , p ] E A Torchinov consideră că „următoarea traducere a titlului acestui text este mai exactă: „Sutra despre înțelepciunea transcendentă care disecă asemănătoare Vajra”, care poate fi interpretată ca „Sutra despre înțelepciune, care se traduce în transcendent și disecă [ignoranța] , ca o lovitură de sceptru tunător” ” [ , p ] Pentru o analiză comparativă a diferitelor traduceri ale sutrei în chineză, a se vedea lucrarea lui E A Torchinov [ ] Un număr considerabil de lucrări au fost dedicate analizei sutrelor despre „prajna-paramita” Dintre cele publicate în anii postbelici, cele mai semnificative sunt studiile lui E Conze [ ; ] De asemenea, remarcăm recenta colecție „Prajna Paramița și sistemele înrudite” [ ], dedicată lui E Conze O lucrare specială a lui D Suzuki [ ] este dedicată justificării legitimității interpretării „prajna” ca cunoaștere intuitivă Același punct de vedere este fundamentat de E A-yue (vezi [ ]) Corelația funcțională a categoriilor „prajna” și „dhyana” în budismul Mahayana (pe baza scrierilor lui Nagarjuna, Asanga și Vasubandhu) este considerată în monografia informativă a lui G Bugo [ , p - ] Pentru interpretarea „prajna” în școala sudică a budismului Chan, ale cărei tradiții s-au dezvoltat în Japonia, și convergența sa cu „dhyana”, vezi [ ] Balena „shiu”, Jap „jimotsu” În textele budiste, acest termen denotă lumea fenomenală (un sinonim pentru „shiu” este cuvântul „wanu”, japoneză „mammotsu” – „zece mii de lucruri”) Ideea de panpsihism este extrem de caracteristică budismului Mahayana (vezi [ ]) Aceste prevederi dogmatice ale „Sutrei diamantului” în legătură cu iconografia budistă sunt luate în considerare în lucrarea lui E A Torchinov [ ] O serie de savanți budiști identifică șapte etape în formarea canonului Mahayana Din punct de vedere al timpului, acestea acoperă perioada cuprinsă între secolele I și VII n e [ , p unsprezece] cap Jumoloshi, Japonia Kumaraju (o formă scurtă a numelui este foarte comună: Loshi și, respectiv, Raju) Misionar și traducător proeminent al literaturii budiste în chineză Fiul unui indian și sora regelui statului Kucha din Asia Centrală A ajuns în China în și peste ani a tradus de texte budiste, dintre care majoritatea au fost fundamentale pentru dezvoltarea budismului chinez Kumarajiva a tradus Sutra Prajna Paramita, Sutra Lotus a Legii bune, Sutra Buddha Amida, tratatele lui Nagarjuna și Aryadeva Avea mii de studenți Un adept al „shunyavada” ( , vol , pp - ; , p ] Vezi K Tsukamoto [ , p - ] Sutra Lotusului a fost studiată de mulți budiști, filologi și istorici importanți De remarcat este contribuția remarcabilului indolog olandez H Kern, care a publicat în o traducere în engleză a lui Saddharmapundarika, care a devenit un clasic Articolul lui X Kern despre Sutra Lotusului nu și-a pierdut semnificația [ ] Pentru cea mai recentă trecere în revistă a rezultatelor studiului sutrei în diverse aspecte, precum și o analiză a argumentelor anumitor cercetători și rezumarea rezultatelor multor ani de muncă de către istorici și filologi, vezi articolele lui E Tamura [ - ], D Nakamura [ ; ], K Tsukamoto [ ], precum și în articolele și comentariile lui Y Sakamoto și Y Iwamoto care însoțesc recenta ediție japoneză a textului „Myoho renge kyo” ( , vol , pp -) ; vol , p - ] Vezi tabelul comparativ al structurii compoziționale a textului sanscrit și cele trei traduceri ale sale chineze în lucrarea lui K Tsukamoto [ , p - } și în ediția japoneză a sutrei [ , vol , p - ] Zece direcții cardinale - est, sud, vest, nord, direcții intermediare, precum și zenit și nadir „Carul” în acest caz este un mijloc de a obține mântuirea Cu toate acestea, autorii budiști au înțeles prin „car” nu doar calea, ci și (metaforic) pe cei care o urmează, așa că „două (sau trei) vehicule” desemnează adesea persoane („shravakas”, „pratyekabuddhas” și bodhisattva) În India, „vehiculul unic” al Sutrei Lotusului a fost interpretat în sensul legii egalității de șanse pentru „trei vehicule” în realizarea nirvanei și a identității adevărurilor revelate de acestea Vasubandhu a scris despre aceasta în comentariul său la sutra, Nagarjuna a vorbit despre asta într-un eseu dedicat analizei Mahaprajna Paramita Sutra [ , p - ] În plus, în versiunea sanscrită a Sutrei Lotusului, „un vehicul” (adică „ekayana”) înseamnă întotdeauna și în mod necesar „vehicul lui Buddha” [ , p ] Prin urmare, adevărurile Shravaka pratyekabuddhas și bodhisattva sunt în cele din urmă adevăruri ale lui Buddha, deși diferă în forma de exprimare (vezi [ ]) Vezi traducerea pildei din lucrarea noastră £ , p - ] Deja în secolul XX S-au făcut încercări, oricât de nereușite, de a considera Sutra Lotusului drept „sfânta scriptură” a budismului japonez, luând ca punct de plecare rolul Bibliei în creștinism Cu toată faima din Japonia, „Hokke-kyo” trebuie reținut că această sutră încă nu a fost niciodată (și nu a putut deveni) textul canonic al tuturor școlilor budiste japoneze fără excepție Skt Dharmaksema (chineză Tanyuzhen, japoneză Dommusen) Călugăr-misionar din India Centrală, care a sosit în China în Traducător al unui număr de sutre cunoscute („Dazhi-ching”, „Nepan-ching”) Se crede că Dharmaksema a fost ucis în timpul unei călătorii în Asia Centrală pentru a căuta scrieri budiste [ , vol , p - } La mijlocul secolului VI Sutra s-a bucurat de un mare prestigiu la curtea imperială Se știe că împărații Wu-di și Wen-di din dinastia Chen au fost interesați de ea (și chiar au studiat) Versiunea lui Dharmaxema a fost interpretată în mod repetat de către cunoscuții teoreticieni chinezi ai budismului [ , vol , p ] optsprezece* În literatura japoneză, uneori se face referire la „Saise oke” pentru a o deosebi de traducerea Dharmaksema, care este denumită „Konkomyo-kyo” japon Gidjo A intrat pe calea monahală la vârsta de ani În a plecat în India, unde a rămas până în Yijing a vizitat celebra „universitare” budistă din Nalanda A adus acasă un număr mare de sutre și tratate, iar până la sfârșitul vieții a fost implicat în activități active de traducere Scrierile lui Yijing despre o călătorie în India conțin o mulțime de informații valoroase despre această țară [ , vol , p - ] Skt dhăranî (chineză „toloni”, japoneză „darani”) Cuvinte sau silabe cărora li se dă un sens mistic „Dharani” a fost considerat și chintesența conținutului unei sutre (sau a unui capitol separat) De foarte multe ori sunt un set de sunete, fără sens pentru o persoană obișnuită, dar care se presupune că ascund cel mai profund adevăr În termeni funcționali, „dharani” sunt identice cu „mantrele” din hinduism Un dicționar special „dharani” a fost publicat recent [ ] Pentru mai multe despre aceasta, a se vedea lucrarea noastră [ ] Skt Amoghavajra (Bukun chinezesc, Fuku japonez) Indian de origine, al șaselea patriarh al budismului ezoteric din China A venit în această țară împreună cu profesorul său Vajrabodhi în După moartea mentorului său, Amogha-vajra a călătorit în India de Sud pentru literatura budistă și, la întoarcerea sa de acolo, în , a început activități active de traducere și predicare Pensulele lui Amoghavajra aparțin traducerilor textelor însumând juan fi , vol , p - ; , p ] „Adevărul mondial” mai este numit și „adevărul celui de-al doilea înțeles” (chineză „dier’i”, jap „dainigi”) și „real” - „adevărul primului sens” (chineză „diii”, jap „daiitigi”) „Diseminare largă” înseamnă că textul aparține sutrelor Mahayana „Maestatea florii lui Buddha” este o imagine colectivă a „florilor parfumate care îl împodobesc și îl personifică pe Buddha” [ , p ] Vimalakirti înseamnă „famos pentru puritatea sa” În chineză, acest nume este redat fie prin transliterare, fie tradus după semnificația sa (vezi [ , p ]) În limba rusă, diferite probleme referitoare la traducerile Sutrei Vimalakirti, conținutul și comentariile acesteia sunt discutate în articolele lui T G Komissarova [ , ] cap „Shenman Ching” Sutra este structurată ca o serie de predici adresate reginei Shrimala Ei consideră „unul vehicul” și „corpul Legii” lui Buddha drept „pântecele lumii” „Dacă un bodhisattva îndeplinește aceste patru fapte bine (cu pricepere), atunci, în primul rând, [el] este lăudat de toți buddha; în al doilea rând, toți zeii protejează și se roagă [pentru el] (adică zeitățile panteonului budist - A I )\ în al treilea rând, toți oamenii îi fac ofrande (lui) și cinstesc ”(„ Sangyo gisho ”, op conform [ ] , p ]) În literatura de specialitate în limbile europene, este denumit în majoritatea cazurilor „Madhyamika” Cu toate acestea, J Singh subliniază că acest lucru este incorect „Madhyamika” este un adept al acestei învățături, iar sistemul de doctrine în sine este „Madhyamaka” [ , p patru] Punctele de vedere acceptate cu privire la paternitatea tratatelor canonice Sanron-shu sunt rezumate în monografia lui R Robinson [ , p - ] Unii savanți, subliniind diferențele dintre strofele lui Nagarjuna din Prasannapad și traducerea chineză a lui Kumarajiva, subliniază incompatibilitatea acestor două lucrări, discreditând pe parcurs textul reconstruit al Madhya-maka-karikas Poziția cea mai radicală în această problemă este luată, evident, de B Boecking [ ] și R Gard [ ]; vezi şi lucrarea acestuia din urmă asupra autorilor altor două lucrări canonice ale şcolii [ ] Cu toate acestea, acest punct de vedere nu este popular în buddologia științifică Potrivit lui L de La Vallée Poussin, „sistemul lui Nagarjuna nu este altceva decât studiul pratitya-samutpadG” [ , p ] Acest punct de vedere nu a fost împărtășit doar de La Valle Poussin Argumentele lui Nagarjuna și ale adepților săi sunt analizate în lucrările lui D Tanaka [ ], T R V Murthy [ , p - , - ], R Robinson [ , p - ], V Fatone [ , p - ], J Singh [ , p - ], vezi și articolul lui I M Kutasova [ , p - ] „În” este factorul cauzal al diferitelor fenomene, un factor inerent fiecărui fenomen și constituind potența cauzală a acestuia „În” nu este un element al trecutului, ci întotdeauna un element al vieții în momentul prezent [ , p ] „En” se activează, activează „în” Să remarcăm în special faptul că niciunul dintre autorii moderni cunoscuți de noi, care au scris despre „shunya” nu a putut ocoli cărțile lui F I Shcherbatsky despre nirvana [ ], iar acest lucru se aplică nu numai și apologeticului (sau cu tendințe apologetice pronunțate) lucrări Extrem de indicativ, în special, este capitolul despre „golicul” din cartea lui G Zhang (adept al învățăturii Huayan), care conține o analiză detaliată a „shunya” ca bază a învățăturii budiste în general [ , p - ] și ținând cont de evoluțiile omului de știință rus În marea majoritate a lucrărilor moderne despre „sunyavada”, scrise atât de autori occidentali, cât și de „estici”, discreditarea teoretică a minții umane de către „Madhyamiks” este apreciată ca una dintre principalele realizări ale ideologilor „sunyavada” În acest sens, este tipică lucrarea clasică a lui T R V Murthy despre filosofia „Madhyamiks” [ ], în care Nagarjuna este comparat cu I Kant, iar gânditorul indian este prezentat ca mai consistent și mai logic în demonstrarea incapacității mintea să cunoască mecanismul real al fiinţei decât cel german filozof T R V Murthy (vezi [ , cap - , ]) acordă multă atenție analizei identității absolutului, „înțelepciunea superioară” și Buddha, analizând în detaliu relația dintre „prajna” și Buddha și subliniind rolul acestuia din urmă de „mediator” între oamenii absoluti și obișnuiți ([ , pp - ]; vezi și [ , pp - ]) În termeni generali mahayanişti, acest aspect este considerat de N Dutt [ , p - ] Dacă urmărim clasificarea lui A P Sheptulin a tipurilor de relații dintre individ și universal în istoria filozofiei (vezi [ ]), atunci ideile „Madhyamiks” seamănă cu cele de tip platonic: prezența unei statice general; individul, care se poate schimba, este secundar generalului Raportul dintre individ și general în filosofia Hinayana gravitează spre tipul nominalist: teoreticienii acestei tendințe au negat existența obiectivă a generalului și au crezut că toate fenomenele sunt doar singulare, iar „generalul este rodul activității mentale umane și există doar în mintea oamenilor” [ , p ] „Sfera locuinței” (jap „seken”) este interpretată în textele budiste ca habitatul ființelor vii, spațiul care înconjoară o persoană, precum și tot ceea ce este prezent și care are loc în acest spațiu (adică, „fapte și lucruri ”) „Seken” este un fel de complex socio-ecologic și ambele sunt indisolubil legate în el Interpretarea categoriei „două adevăruri” din învățăturile Hinayana și Mahayana este luată în considerare în articolul lui K Fuji [ ] În Mahayana, „smecheria” (jap „hoben”) este a șaptea „paramita”, un dispozitiv auxiliar folosit de Buddha într-un „corp transformat” pentru a conduce ființele simțitoare către „calea mântuirii” Conținutul exact al acestui remediu depinde în întregime de circumstanțe „Cunoașterea vicleană” poartă astfel boabele adevărului Ca exemplu de astfel de cunoaștere, este adesea citată versiunea Hinayani a lui Buddha Shakyamuni ca fostul Prinț Siddhartha În ochii ascultătorilor, Buddha este o persoană care a atins iluminarea datorită abilităților sale remarcabile, ceea ce nu este deloc cazul din punctul de vedere al Mahayana „Înșelarea” interlocutorilor lui Buddha este o „șmecherie”, dar „cunoașterea vicleană” pe care au primit-o, într-un anumit fel, i-a adus mai aproape de înțelegerea „secretului” conform adepților Mahayanei, secretele despre adevărata esență a lui Buddha A se vedea lucrarea specială a lui M Pai despre „smecheria” în budism [ ] și revizuirea acesteia de către J Kamstra [ ], care critică noțiunea de „smecherie” ca principiu hermeneutic și exprimă dorința unui analiza detaliată a rolului „hoben” în budismul japonez Trebuie spus că teoreticienii „shunyavada”, și mai ales interpreții ei moderni, sunt nevoiți să dea „nume” categoriilor și prevederilor învățăturii, explicând esența acestora Această contradicție caracteristică a idealismului Mahayana este în special dar este izbitor în școlile Zen, ai căror ideologi (în special, Do-gen, una dintre cele mai mari figuri din budismul zen japonez) au creat o literatură uriașă în ceea ce privește volumul Tipologiei doctrinelor budiste i sa acordat o importanță excepțional de mare în China (odată cu formarea și întărirea diferitelor școli) De regulă, construirea schemelor ierarhice de învățătură urmărea scopul de a demonstra superioritatea propriilor poziții filozofice și dogmatice În secolele VII-VIII această funcție a tipologiei doctrinelor, exprimată în exterior cel mai adesea în clasificarea sutrelor și a tratatelor, nu era încă relevantă în Japonia și avea în principal o valoare exploratorie Cu toate acestea, în perioadele ulterioare (în special în Kamakura), rolul său în complexele doctrinare ale școlilor japoneze a crescut dramatic Absolut real Harivarman considera dharme, datorită cărora există ceva care este perceput ca având o formă (carne, culoare), miros, gust și care poate fi simțit la atingere S Yamakami credea că Jojitsu-shu marchează etapa de tranziție de la Hinayana la Mahayana [ , p ] Cu toate acestea, ar trebui să fie de acord cu punctul de vedere al lui T R V Murthy, susținut de opinia lui N Datta, că învățăturile lui Harivarman sunt o încercare de a sintetiza doctrinele hinayana și mahayaniste, deoarece activitatea lui Harivarman a continuat după formarea filozofiei „Shunyavada *” [ , p ] O O Rosenberg a afirmat pe bună dreptate: „Vasubandhu ocupă o poziţie excepţională şi centrală în istoria literaturii filozofice a budismului” [ , p ] Primele trei capitole ale tratatului au fost traduse în rusă (din textul tibetan, vezi [ ]) Traducerea acestor termeni propusă de O O Rozenberg nu poate fi considerată reușită „Ființa” în acest caz ar trebui înțeleasă ca ființa „faptelor și lucrurilor”, dar în niciun caz ca fiind în general, întrucât filosofia budismului exclude conceptul de „neființă” Acest lucru decurge în mod natural din conceptul de Buddha etern și omniprezent în „corpul Legii” Poate că are sens să încercăm să găsim un alt echivalent pentru „wiho” și „muiho” Numele acestui „skandha” și al celor anterioare sunt scrise în hieroglife diferite Acest lucru este discutat în detaliu, în legătură cu doctrinele soteriologice ale școlii, în cartea lui Huang Changhua [ , Juishe, p - ] O O Rosenberg a arătat că o traducere literală a sanscritului „dha-tu” (și, în consecință, a japonezului „kai”) duce la o idee inexactă a acestei categorii Cuvântul „lume” este de obicei înțeles ca ceva „existent în mod independent”, în timp ce aici vorbim despre „o anumită configurație în cadrul unui singur complex de dharme” [ , p ] care alcătuiesc o fiinţă vie Un echivalent adecvat în acest caz poate fi cuvântul „stat” & Aceasta se referă la legea fundamentală a existenței ființelor vii, exprimată prin „cele patru adevăruri nobile” [ , p ] Cu alte cuvinte, neștiind care „fapte” sunt bune și care sunt greșite În acest caz, conștiința ar trebui înțeleasă din punct de vedere budist — ca un flux de conștiință („idei care zboară rapid”) și nu ca o substanță spirituală [ , p ] Dintre lucrările cunoscute nouă, noul punct de vedere este cel mai pe deplin expus; în cartea lui T Kochumuttom [ ] Autorul îl numește pe S Anaker drept persoana lui care are o idee similară, care în la Universitatea din Wisconsin (SUA) și-a susținut disertația „Vasubandhu: trei aspecte Un studiu al filosofului budist” J Willis [ ] aderă la un nou punct de vedere, deși cu o oarecare precauție Fără a putea discuta această problemă în detaliu, observăm că Punctul slab în noua interpretare a doctrinelor Yogācāra este argumentarea insuficientă a tezei conform căreia Vasubandhu a recunoscut pluralitatea de entități adevărat-reale În plus, nu este clar cum „pluralismul” filosofului este legat de acceptarea sa (precum și toți ceilalți teoreticieni „vijnanavada”) din doctrina celor trei „corpuri” ale lui Buddha, deoarece „corpul Legii * nu poate fi interpretat altfel decât ceva absolut Vezi, de exemplu, articolul lui E Ueda [ ], care, pe baza unei comparații între „Cheng Weishi-lun” și textul sanscrit „Trimshiki” de Vasubandhu, a arătat că în comentariul lui Dharmapala (și, în consecință, în traducerea lui Xuanzang), au apărut idei (în special, despre manifestarea conștiinței sub forma unui subiect și a unui obiect), care sunt absente în original, deși sunt prezentate ca aparținând lui Vasubandhu (despre „rulul” lui Dharmapala către „shunyavada” și diferența dintre opiniile sale asupra „semnului” din tradiția ortodoxă, vezi [ și respectiv ] ) Având în vedere acest lucru, cităm (sau ne referim la) textele chinezești ale scrierilor teoreticienilor indieni din Vijnanavada, fără a indica întotdeauna autorul, pentru a nu crea impresia că originalele și traducerile sunt complet adecvate Cu toate acestea, trebuie luat în considerare faptul că pentru budiștii japonezi, adepții lui Hosso, această problemă practic nu a apărut Scrierile exegetice sunt pline de numele lui Mujaku (Asangi) și Sesin (Vasubandhu), deși autorii lor cunoșteau doar versiunile chinezești ale tratatelor indiene După cum se spune în Sutra despre Înțelegerea misterului profund, „Cel Binecuvântat din Lumi (adică, Buddha Shakyamuni – A I ) în prima perioadă [dezvăluind] semnele celor patru adevăruri a întors roata a Legii adevărate ” („Gejimmikkyo”, citat din [ , p ]) „Cel Binecuvântat din lumi din a doua perioadă [după ce a dezvăluit] că toate dharmele nu au propria lor natură (natura), nu se nasc, nu dispar, sunt primordial pur a întors roata Legea adevărată” („Gejimmikkyo”, op conform [ , pp - ]) Pe lângă împărțirea în „cinci categorii”, dharmele în Hosso-shu sunt, de asemenea, clasificate în funcție de cinci „skandha-uri”, așa-numite baze (tipuri de dharme „pe care se bazează conștiința” ( , p ) ) și „elemente” (din punctul de vedere al „conexiunii acțiunii dharmelor în momentele anterioare și prezente” [ , p ]) Yamakami [ , pp - ] „Sarvastivada” ) [ , p - ] În plus, ordinea „categoriilor” în ambele clasificări este aceeași E Thomas în „Istoria gândirii budiste” (L , ) numește „alaya-vijnana” „realitate supremă”, în S Radhakrishnan este „universalitate absolută, producând și creând totul, nelimitat de timp și spațiu ” ( ] că se află în același rând funcțional cu alte „vijnana” ( , p ; , p ) S Anaker notează că Dharmapala și Xuanzang au făcut selecția „alaya-vijnana” din alte conștiințe (date conform [ , pp - ]) De aici provine denumirea „semn”: măsurare, diferență, evidențierea trăsăturilor caracteristice „Engaku” este o traducere eronată a termenului sanscrit corespunzător și, de regulă, un echivalent mai precis este folosit ca sinonim, „dokkaku” (semnul „doku” înseamnă „unul”, „sine”, „independent” ”) [ , p ]) Această categorie de „a merge la mântuire” este descrisă în detaliu în enciclopedia budistă de S Mochizuki [ , vol , p - ] Denumirea acestui grup este dată conform „Schitului Școlii Hosso” ( , p ) Un alt nume este adesea găsit: „musyo-sendai”, unde „sho” înseamnă „natura (natura)” În primul caz, „sho” este scris „sendai” (abreviat „issendai” - Skt „ich-chhantiki”) va fi discutat mai târziu în text ”, „pratyekabuddhas”, bodhisattvas, buddhas sau „natura nedefinită” ) Ulterior, șapte - din cauza strivirii unuia dintre trepte [ , p - ] Primele două - Dushun ( - ) și Zhiyan ( - ) - se pregătesc a deschis calea pentru activitățile lui Fatszang prin dezvoltarea unor prevederi separate (cu privire la „lumea Dharmei”, „cinci învățături”, „zece [înțelesuri] secrete”, etc ) [ , p ] Formarea organizatorică a școlii Huayan din China, dezvoltarea și complicarea filozofiei și dogmaticii acesteia s-au desfășurat în mai multe etape Toate aceste întrebări, pe care nu le putem atinge nici măcar pe scurt, au fost considerate în detaliu de S Kamata (vezi [ ]) Unele informații pot fi obținute în cartea lui L E Yangutov [ ] Deja Dushun în tratatul „Huayan fajie guan” („Viziunea [esența] lumii Dharmei în Huayan”) a indicat că „natura (adică „ri”—A I ), care poate cuprinde totul, nu este împărțită în părți Este adevăratul (adică „ri” - A I ) nu poate fi împărțit ”(tradus de L E Yangutov [ , p ]) Prezentarea se bazează pe textul tratatului cu comentarii de Zongmi [ , v , p - ]; (vezi de asemenea [ , pp - ; , pp - ]) O traducere în limba rusă a acestei lucrări a lui Dushun (deși cu inexactități și omisiuni) poate fi găsită în cartea lui L E Yangutov [ , p - ; aceasta sectiune cu - ] În secțiunea „Lipsa barierelor în calea confuziei”, el scrie: „Într-una, dharma, toate (dharmele) sunt respectate], există o prezență [a tuturor dharmelor], există o pătrundere [a tuturor dharmelor în ea] Unul „prinde” (adică ține, conține - A I ) totul; se intră în toate; totul „prinde” unul; totul intră într-unul; unul „prinde” unul; unul intră în unul; toți „prinde” totul ; totul intră în orice În același timp, nu există bariere în calea amestecării [lor]" (tradus de L E Yangutov cu corecțiile noastre, vezi [ , p ]) Dușun repetă același lucru în secțiunea „Absența de bariere (adică Diferențele —A I \between signs Prevederile inițiale ale acestei doctrine au fost formulate de Dushun în Huayan Fajie Guan (vezi traducerea în limba rusă a acestei secțiuni [ , pp - ]) Zhiyan l-a schimbat semnificativ și l-a finalizat În plus, în eseul „The Essence of the Sutra of the Greatness of the Flower” (chineză „Huayan jing zhiji”, japoneză „Kegon kyo shi-ki”), Fazang a caracterizat „absența barierelor” în zece puncte, practic coincid cu „cele zece valori cele mai interioare” (vezi enumerarea lor [ , pp - ]) Vezi traducerea rusă din cartea lui L E Yangutov [ , p - ] Acestea și alte alegorii pentru fiecare „înțeles” sunt enumerate în secțiunea despre școala Huayan din Huang Changhua [ , p - ] Reprezentări grafice curioase ale rapoartelor „ji” – „ri” și – „ji” – „ji” și descrierile acestora, vezi [ , p - ] Pentru mai multe detalii despre teoria cauzalității a lui Fatsang, vezi lucrarea lui Y Sakamoto [ ] Uneori, pentru a sublinia diferența dintre „Buddha universal” Vai-rochana și manifestarea sa în „corpul spațiului”, adică atunci când dobândește un anume „semn”, „koku-shin” se numește Lochana (japonez „Rosyana” ") Cu toate acestea, această distincție nu a fost în niciun caz respectată întotdeauna, iar statuia lui Vairocana din templul Todaiji a fost numită de către adepții lui Kegon-shu Vairocana, și nu Lochana [ ^ Cu ] Rețineți că există o tradiție destul de bine înrădăcinată ca în literatura apologetică și științifică, pentru a reduce la minimum rolul meditației în sistemul doctrinar Kegon Pentru mai multe detalii, vezi articolul lui R Gimello [ ] De asemenea, arată natura specifică a meditației în Hu-ayan-tsong Clasificarea doctrinelor în școala Huayan este analizată în detaliu într-un articol recent al lui Liu Mingwood [ ]; Aici sunt indicate și sursele și principalele lucrări pe această temă Pentru doctrina pentru „oameni și zei” inclusă de Zongmi în clasificare și semnificația ei ca doctrină soteriologică, vezi articolul lui P Gregory [ ] În limba rusă, informații despre această problemă pot fi găsite în L E Yangutov [ , p - ] O idee despre predarea școlii Tiantai (Tendai) din Japonia poate fi obținută din lucrările noastre (vezi [ ; , pp - ]) ) „Prezența lui „Eu” și a dharmelor” (jap „ga ho kuu-shu”) Această categorie de învățături include doctrinele școlii Hinayana „vatsiputriya”, care se desprind din „sarvastivada” și subliniază realitatea ca ființă vie și elementele care o alcătuiesc [ , p ] ) „Toate dharmele sunt doar nume (nume)” (jap, „shoho - tammyo”) Teoreticienii școlii Hinayana „Ekavya-vaharika”, care au dezvoltat acest concept, cred că proprietățile vizibile și percepute ale dharmelor sunt condiționate: de fapt, dharmele nu au nicio calitate [ , p paisprezece] Desigur, trebuie avut în vedere că utilizarea termenilor europeni care includ grecescul „theos” (adică „zeu”) – în acest caz „panteism” – poate să nu pară în întregime corectă în raport cu budismul, unde există nu conceptul de „Dumnezeu” în sensul în care este înțeles, să zicem, în creștinism, și dacă avem în vedere notoriul „ateism” al lui Buddha, apărat de unii oameni de știință de seamă (vezi, de exemplu, [ , pp - ]) Totuși, regândirea categoriilor de „Dumnezeu” în conceptele panteiste (respingerea ideilor creaționiste, vezi [ ]) permite bine folosirea cuvântului „panteism” în studiul învățăturilor budiste Rețineți că acest termen este utilizat pe scară largă de autorii japonezi care scriu despre budism (în japoneză este redat în hârtie de calc - „hanshinron”) Problema panteismului în învățăturile filozofice ale școlilor budiste din China, Coreea și Japonia merită cu siguranță o atenție specială, mai ales că nu există lucrări similare în limba rusă (și cel mai probabil în alte limbi europene) Și mai tentantă este o analiză comparativă a conceptelor budiste panteiste și a analogilor lor, „ieșind” din alte două religii mondiale Să dăm doar unul dintre exemplele care, ni se pare, justifică un astfel de studiu - un foarte scurt fragment din raționamentul despre „maximul absolut” al lui Nicolae din Cusa, identificat de el cu Dumnezeu: „Eu numesc maximul că care nu mai poate fi nimic Dar o asemenea exuberanță este caracteristică aceluia Prin urmare, maximul coincide cu unitatea, care este și ființa Dacă o astfel de unitate într-un mod universal și absolut se ridică deasupra oricărei relativități și limitări concrete, atunci nimic nu este opus ei în maximul său absolut Maximul absolut este cel care este totul, în măsura în care este maximul; si din moment ce nimic nu ii este opus, minimul coincide cu el Astfel el este în toate; ca absolut, este de fapt toată ființa posibilă și nu este determinată de nimic material, în timp ce totul este din ea” [ , vol , p - ] ABREVIERI ACCEPTATE IBC Indogaku bukkyogaku kenkyu (Studii în Indologie și Buddhologie) Tokyo (revista) K-ITI Konrad N I Lucrări alese Istoric (vezi [ ]) KN Koza Nichiren (Prelegeri despre Nichiren) (vezi [ ]) Conferința științifică NCOGC „Societatea și statul din China” NSK Nihon shukyo shi koza (Prelegeri despre istoria religiilor din Japonia) (vezi [ ]) CBKK Tsuzoku bukkyo kakushu koyo (Eseuri ale tuturor școlilor budiste destinate laicilor) (vezi [ ]) AA Acta Asiatica Tokyo (revista) AB Aspecte ale budismului (vezi [ ]) J I P Journal of Indian Philosophy Dordrecht MCB Melange chinoise și bouddhiques Bruxelles MN Monumenta Nipponica Tokyo (revista) MSGFOK Mitteilungen der Schweizerischen Gesellschaft der Freunde Ostasia-tischer Kultur Ziirich PEW Philosophy Est și Vest Honolulu (revista) TICOJ Tranzacții ale Conferinței Internaționale a Orientaliștilor din Japonia Tokyo T P T'oung Pao Leiden (revista) LISTA LITERATURII UTILIZATE * Marx K Capitalul T III —T Partea Marx K , Engels F Ideologia germană - T Marx K Teze despre Feuerbach - T Engels F Bruno Bauer și creștinismul primar — T V I Lenin, Despre semnificația materialismului militant, Vol Lenin V I Socialism și religie — T Lenin V I Caiete filozofice - T Antologie de filozofie mondială T M , Arutyunov S A Componenta antică a estului asiatic și ainu în etnogeneza japonezilor Abstract Candidat, dis M , Arutyunov S A , Svetlov G E Zeii vechi și noi ai Japoniei M , Bichurin N Ya (Iakinf) Culegere de informații despre popoarele care au trăit în Asia Centrală în antichitate T M - L , Dicţionar mare japonez-rus T - M , Bongard-Levin G M Civilizația indiană antică Filosofie, știință, religie M , Bongard-Levin G M Mauryan India M , Bongard-Levin G M , Ilyin G F India în antichitate M , Boronina I A Poetica versului clasic japonez (secolele VIII-XIII) M „ Vasiliev V P Budism Dogmele sale, istoria și literatura Partea Revizuire generală SPb , Vasiliev L S Culte, religii, tradiții în China M , Vasubandhu Abhidharmakosha Ulan-Ude, Volkov SV Istoria timpurie a budismului în Coreea (sangha și stat) M „ Volkov S V Rolul socio-politic al sanghei budiste din Coreea la cumpăna antichității și a Evului Mediu Abstract cand dis M , Vorobyov M V Japonia în secolele III—VII Etnia, societatea, cultura și lumea din jur M , Galperin A L Articol introductiv la carte Honey G Istoria poporului japonez M , Gluskina A E Budismul și poezia japoneză timpurie (bazată pe „Manyoshu”) — Gluskina A E Note despre literatura și teatrul japonez (epoca antică și modernă) M , Gluskina A E „Manyoshu” ca monument literar - Gluskina A E Note despre literatura japoneză Goreglyad V I Budismul și cultura japoneză din secolele VIII—XIII— Budism, stat și societate în țările Asiei Centrale și de Est în Evul Mediu M , Goreglyad V N Jurnale și eseuri în literatura japoneză din secolele X—XIII M , * Lucrările lui K Marx și F Engels sunt date după ediția a II-a a Operărilor, V I Lenin - după Operele complete Grigorieva T P Tradiția artistică japoneză M , Fudoki antic (Hitachi, Harima, Bungo, Hizen) Traducere, prefață și comentarii de K A Popov M , Jukov E M Istoria Japoniei M , Zelinsky A N Ideea de spațiu în gândirea budistă - Țări și popoare din Orient Emisiune XV M , , Ignatovici A N Budismul și Taoismul în Japonia (la problema atitudinilor și evaluărilor) — Tao and Taoism in China M , Ignatovici A I Interpretări budiste ale căilor de mântuire (pe exemplul Sutrei Lotusului) - XI NKOGK Rezumate și rapoarte Partea M , Ignatovici A N (articol introductiv, traducere și comentariu) Cronica istorică „Nihongi” despre cunoașterea japonezilor cu budismul - Popoarele din Asia și Africa , nr Ignatovici A N Istoria răspândirii budismului în Japonia în secolul VI - începutul secolului VII (Pe baza materialelor „Nihongi”), - XIII NKOGK Rezumate și rapoarte Partea M , Ignatovici A N Conceptul de ființă al școlii Tiantai în interpretarea lui Niti-ren Întrebări filozofice ale budismului Novosibirsk, Ignatovici A I Cu privire la o interpretare a Sutrei Lotus a Legii bune —X NCOGC Rezumate și rapoarte Partea M , Ignatovici A N Imaginea „shenxianului” în literatura medievală japoneză („Honcho shinsen den” de Oe no Masafusa) —XII NKOGK Partea M , Ignatovici A N „Habitat” în sistemul universului budist - Omul și lumea în cultura japoneză M , Ignatovici A I Interpretarea „corpurilor” lui Buddha în Sutra Luminii Aurii — XV NKOGK Rezumate și rapoarte Partea M , Izumo Fudoki Traducere, comentarii și prefață de K A Popov M , Iofan N A Cultura Japoniei antice M , Istoria Asiei și Africii în Evul Mediu M , Istoria ţărilor din Asia străină în Evul Mediu M , Ito N , Miyagawa T , Maeda T Yoshizawa T Istoria artei japoneze M , Ienaga S Istoria culturii japoneze M „ Cassidy F X De la mit la logos (formarea filozofiei grecești) M , Kobzev A I Învățăturile lui Wang Yangming și filozofia clasică chineză M , Komissarova T G Pe trei traduceri chineze ale Weimo Jie Sutra — P I Kafarov și contribuția sa la studiile orientale interne Materiale conferinte Partea M , Komissarova T G Rolul imaginii lui Vimalakirti (text și imagine) în istoria budismului — Utilizarea colecțiilor muzeale în critica budismului L , Konrad N, I Istoria antică a Japoniei - K-ITI Konrad N, I, Opere alese Istorie M , Konrad N I Cultura epocii Nara - Konrad I I Eseuri despre literatura japoneză M , Konrad N I Sistemul de alocare din Japonia - K-ITI Konrad N I Literatura secolelor VIII-XIII - Konrad I I Literatura japoneză De la Kojiki la Tokutomi M , Konrad N I Eseu despre istoria japoneză din cele mai vechi timpuri până la „revoluția Meiji” – Japonia M , Konrad N I Eseuri despre istoria culturii în Japonia medievală M , Konrad N I Eseuri despre istoria Asiei de Est în Evul Mediu Din istoria Evului Mediu în Asia de Est - K-ITI Konrad N I Japonia Poporul și statul Pg , Konrad N I Poporul japonez în istoria sa - Konrad I I Eseuri despre literatura japoneză M , Kornev V I Budismul thailandez M , Kryukov M V , Malyavin V V , Sofronov M V Etnia chinezească în pragul Evului Mediu M , Kutasova I M Filosofia din Nagarjuna - Gândirea socio-politică și filozofică a Indiei M , Maiorov GG Formarea filozofiei medievale patristică latină M , Meshcheryakov A N Budismul și șintoismul în Japonia antică - Religiile lumii Anuar M , Meshcheryakov A N Japonia antică: Buddhism and Shintoism (probleme de sincretism) M , Meshcheryakov A N Despre câteva trăsături ale budismului japonez timpuriu (karma și zoomorfismul) - India antică Legături istorice și culturale, M , Mituri ale popoarelor lumii Enciclopedie T - M , - Nicolae din Cusa Lucrări T - M " Oldenburg S, F În memoria lui Vasily Pavlovici Vasiliev și a scrierilor sale despre budism ( - ) - Proceedings of the Russian Academy of Sciences , nr Pak M N Eseuri despre istoria timpurie a Coreei M , Popov K A Opt cântece ale lui Hitati - Cercetări istorice şi filologice Colecție pentru aniversarea a șaptezeci de ani a academicianului N I Konrad M , Popov K A Actele legislative ale Japoniei medievale M , Popov K A „Kofudoki” - lucrări ale literaturii clasice japoneze timpurii - Studii istorice și filologice Culegere de articole în memoria academicianului N I Konrad M , Popov K A Fudoki (despre istoria studiului monumentului japonez din secolul al VIII-lea) - China, Japonia Istorie și Filologie M , Popov K M Japonia Eseu despre dezvoltarea culturii naționale și a gândirii geografice M , Porshneva E B Transformarea cultului antic iranian al zeului Mithra în sectele creștine timpurii și societățile secrete din China medievală China: istorie, cultură și istoriografie M , Radul-Zatulovsky Ya B Confucianismul și răspândirea lui în Japonia M - L , Radhakrishnan S Filozofia indiană T M , Rakitov AI Cunoștințe istorice Abordare sistem-epistemologică M , Rozenberg O O Despre viziunea asupra lumii a budismului modern în Orientul Îndepărtat Pg , Rozenberg O O Problems of Buddhist Philosophy Pg , Safronova E S Sincretismul șinto-budhist în Japonia în secolele VIII-XIV - întrebări de ateism științific Emisiune M , Svetlov G E Calea zeilor (Shinto în istoria Japoniei) - M , Codul de legi Taihoryo - Legile I-XV Traducere, articol introductiv și comentarii de K A Popov M , Codul de legi Taihoryo - XVI-XXX legi Articol introductiv, traducere din japoneză veche și comentariu de K A Popov M , Sladkovsky M I China și Japonia M , Sokolov VV Panteismul - Enciclopedia filozofică T M , Saunders E D Mitologia japoneză - Mitologia lumii antice M „ Steblin-Kamensky M I Mitul L , Suhov AD Religia în istoria societății M , Syritsyn I M Despre problema studiului feudalismului în Japonia - Istoriografia ţărilor din Orient M , Syritsyn I M Taika reforme și probleme comunitare în acoperirea istoriografiei japoneze postbelice Buletinul Universității din Moscova Ser XIV Studii orientale , nr Syritsyn I M Istoriografia modernă a genezei feudalismului japonez - Istoriografia ţărilor din Orient (probleme ale feudalismului) M , Syritsyn I M Istoriografia modernă japoneză asupra formării , şi structura socială a statului antic — Buletinul Universităţii din Moscova Ser XIV Studii orientale , nr Tokarev S A Esența și originea magiei - Cercetări și materiale pe problemele credințelor religioase primitive M , ■ Tokarev S A , Meletinsky E M Mitologia - Miturile popoarelor lumii Enciclopedie T M , Toporov VN Madhyamiks și eleatici: mai multe paralele Cultura indiană și budismul Culegere de memorie a academicianului F I Shcherbatsky M , Torchinov E A Iconografia budistă a Prajnaparamiței și unele aspecte ale filozofiei Prajna-Paramit — Utilizarea colecțiilor muzeale în critica budismului L , Torchinov E A Experiența analizei textuale a traducerilor chineze ale Vajracchedika-prajnaparamita-sutra Întrebări filozofice ale budismului Novosibirsk, Harnsky K [A] Japonia trecută și prezentă Vladivostok, Hiryakov A În ce cred japonezii M , Chattopadhyaya D Vii și morți în filosofia indiană M , Chattopadhyaya D Ateismul indian M , A P Sheptulin, Despre esenţa ştiinţelor universale, filozofice , nr Eidus X T Istoria Japoniei din cele mai vechi timpuri până în zilele noastre M , Yangutov L E Doctrina filozofică a școlii Huayan Novosibirsk, Legende japoneze despre miracole (secolele IX-XI) Traducere, prefață și comentarii de A N Meshcheryakov M , Adzia bukkyo shi Nihon hen (Istoria budismului în Asia Japonia) T Asuka - Nara bukkyo (budismul Asuka și Nara) Vol Heian bukkyo (Budismul Heian) Tokyo, PE Anesaki M Shotoku-taishi taishi riso (Idealul unui „mare soț” - Shotoku-taishi) Tokyo, Aoki K- Nara no Miyako (Capitala Nara) Tokyo, Asano M Waga Taishi Shinko (Credința noastră în prinț) —Coroana Syukyo , v DIN Ashivara R Sanron-shu koyo (Eseu despre școala Sanron) — CBKK Asuka ji hakkutsu tyosahokku (Rapoarte despre rezultatele săpăturilor templelor din Asuka) Nara, Bukkyo bungaku jiten (Dicționar de literatură budistă) Tokyo, Bukkyo gyoji girei shoshiki daijiten (Marele dicționar al formelor consacrate de activități și ritualuri budiste) Tokyo, Bukkyo Seiten (Scripturi budiste) Tokyo, Bukkyo shuha jiten (Dicționarul școlilor budiste) Tokyo, Bukkyogaku kankei zasshi bunken forty (Recenzie bibliografică a jurnalelor budiste) Tokyo, Wakamori T Shugendo shi kenkyu (Studii despre Shugendo) Tokyo, Watanabe K Shotoku-taishi-but syowaku-but bukkyo (Budismul Setoku-taishi, eliminarea iluziilor) — IBK , vol , nr Watanabe S Nihon no bukkyo (budismul japonez) Tokyo, Watanabe S Saicho, Kukai no shiso (Ideologia lui Saicho și Kukai) — Saicho, Kukai shu (Opere colectate ale lui Saicho și Kukai) Ser „Nihon no shiso” (gând japonez) T Tokyo, Gendai to bukkyo (Modernitate și budism) Buletin lunar Ser „Nihon bukkyo kiso koza” (Prelegeri fundamentale despre budismul japonez) Tokyo, Daizokyo yomonshu (Pasaje importante din Marea Colecție de Sutre) Tokyo, Dai Nihon bukkyo zensho (Colecție mare completă de scrieri budiste japoneze) Vol - + Tokyo, - Darani jiten (Dicționar „dharani”) Tokyo, Jushichijo kempo (Constituția din articole) Rezumat de articole Tokyo, ' Doju S Hosso-shu koe (Eseu despre școala Hosso) —TsBKK Yokota K Dokyo Tokyo, Yoshida S Shotoku-taishi no Shinko (Credința în Shotoku-taishi) Tokyo, Iwamoto Yu Nichijo bukkyo go (vocabul budist de zi cu zi) Tokyo, Inoue K Gyoki Tokyo, Inoue K Nara bukkyo shi no kenkyu (Studii de istoria budismului în perioada Nara) Tokyo, Inoue M Nihon kodai bukkyo no tenkai (Dezvoltarea budismului antic japonez*) Tokyo, Inoue M Nihon kodai kokka to bukkyo (Starile antice japoneze și budismul) Tokyo, Inoue M „Sangyo gisho” -no sengo (Numele compilatorului „Sangyo gisho”) - Supliment lunar la ser „Nihon rekishi sosho” Emisiune Tokyo, Inoue E Nihon bukkyo (budismul japonez) Tokyo, Inoue Yu „Jinno Shoto Ki” kaidai (Principalul lucru din „Note privind moștenirea legitimă [a tronului] de către împărații divini”) - Nihon tetsu-gaku shiso zensho (Opere complete ale filozofilor și gânditorilor japonezi) T Tokyo, Ishida M Kami la Nihon bunka („Kami” și cultura japoneză) Tokyo, Ishida M Kudara jiin la Horyuji (Templele lui Baekche și Horyuji) - Gakuho ales , nr Ishida M „Soniryo”-ni tsuite (Despre „Soniryo”) - IBK , vol , nr Ishida M Todaiji to kokubunji (Templul templelor Todaiji și Kokubunji) Tokyo, Kawano X Kegon-shu koyo (Eseu despre școala Kegon) — CBKK Kawasaki Ts Kodai kokka to sukyo (Stat și religie antică) — ISK, vol Kawasaki Ts Nihon bukkyo no tenkai (Dezvoltarea budismului japonez) Lucrări alese despre istorie T Tokyo, Kawasaki Ts Tenmu-tenno (împăratul Tenmu) Tokyo, Kawasaki Ts Tempyo-no bunka (Cultura [anilor] Tempyo) Tokyo, Kaionji T Taika kaishin (Reformele Taika) Tokyo, Kamata S Chugoku Kegon shiso shi-no kenkyu (Studiu al istoriei ideologice a [școlii] chineze Huayan) Tokyo, Kanazawa S Nitcho dosoran (Review of Japan-Korea Relations) Tokyo, Kanazawa S Sammai la bosatsu (Orezul și bodhisattva) - Gakuho ales , nr Kanazawa S Chosen kenkyu to "Nihon seki" (Studiul Coreei și "Nihon seki") - Chosen gakuho , nr Kanaoka S Bukkyo shuha gaisetsu (Eseu despre școlile budiste) - Bukkyo shuha jiten Kanko Shushi Narabini Shomoku (Principii de publicare și lista de texte) — Anexă la Ser „Dă-i lui Nihon bukkyo zensho” Tokyo, Kasahara K Nihon shukyo shi kenkyu nyumon Sengo no seika to kadai (Introducere în studiul istoriei religiilor din Japonia Succese și sarcini postbelice) Tokyo, Katsuki D Honen kyogaku-no seiritsu la Nanto-no jodokyo (Formarea doctrinei lui Honen și a doctrinei „pământului pur” al orașului sudic) — IBK , vol , nr Katsu mat a S Goho no yuishiki setsu no ichidammen (Cu privire la un aspect al teoriei „numai-conștiinței” a lui Dharmapala) — IBK , v Kimiya Ya Nikkan bunka koryu si (Istoria relațiilor culturale dintre Japonia și Coreea) Tokyo, Kitayama S Jotei către Dokyo (Împărăteasa și Dokyo) Tokyo, Kitayama S Taika no Kaishin (Reformele Taika) Tokyo, Kito K To Adzia-ni okeru kokka keisei si-no rironteki shomondai (Întrebări teoretice ale istoriei formării statului în Asia de Est) — Rekishigaku kenkyu , nr ' Kodaishi-no ningen-o kataru (Să vorbim despre un om din istoria antică) Conversație între K Naoki și R Shiba - Anexa la vol ser Nihon no Rekishi (Istoria Japoniei) Tokyo, Koza Nichiren (Prelegeri despre Nichiren) Vol Nichiren la „Hokke-kyo” (Ni-chiren și „Law Flower Sutra”) Tokyo, „Kojiki” - Ser „Nihon koten bungaku taikei” (Serial mare de literatură clasică japoneză) T Tokyo, Kojien (Gradina extinsa a cuvintelor) Tokyo, Kore-kara deru hon (Cărți apărute) - Kikan tosho joho (Informații despre cărțile care ies din tipar) Tokyo Kubo N Nihon-ni okeru dokyo shinko (Credințele taoiste în Japonia) — Bulletin lunar Ser Nihon Rekishi Sosho (cărți de istorie japoneze) Tokyo, Masutani F Bukkyo Shinjiten (Noul Dicționar al Budismului) Tokyo, Masutani F Chosaku shu (Opere colectate) T - Tokyo, - Matsumae T Taiyo no fune Tokoyo no Shinko (Barca soarelui și credința în „viața veșnică”) - Kokugakuin zassi , vol , nr Matsumoto K Kodai kyutei kizoku-ni okeru jujitsu to shukyo (Magia și religia Jb a vieții] a aristocrației antice a palatului) —NSC T Maeda E Bukkyo shiso kova (Prelegeri despre gândirea budistă), Tokyo, Miya moto o S Nehan no shomondai (Probleme legate de nirvana) —IBK , vol , nr Mori K Tenno go-no seiritsu-o megutte (În jurul problemei formării titlului de „împărat”) - Nihon rekishi , nr Morimoto D Nihon shiso shi (Istoria gândirii [sociale] în Japonia; Vol Tokyo, Mochizuki S Bukkyo daijiten (Marele Dicționar Budist) T - Tokyo, - Murakami S Dai Nihon bukkyo shi (Istoria budismului în Japonia Mare) Tokyo, Murakami T Shugendo no Hattatsu (Dezvoltarea Shugendo) Tokyo, Murao D Nara jidai no bunka (Cultura perioadei Nara) Tokyo, Muraoka Ts Nihon shiso shijo no shomondai (Probleme ale istoriei gândirii [sociale] în Japonia) Vol — Nihon shiso shi kenkyu (Studii de istoria gândirii [sociale] în Japonia) Tokyo, Murayama S Honji suijaku Tokyo, Naganuma K Shotoku-taishi ronko (Reflecții asupra lui Shotoku-taishi) Kyoto, Nagata H Nihon tetsugaku shiso shi kenkyu (Studii de istoria gândirii filozofice în Japonia) Tokyo, Nagata X Nihon hoken sei ideorogi (Ideologia feudalismului japonez) Tokyo Naito M Asuka jidai no jiin (Templele din perioada Asuka) — Coroana Shukyo , vol , nr Nakagawa D Nara bunka keisei-ni taysuru bukkyo eikyo (Influența budismului asupra formării culturii Nara) - Bukkyo to bunka (Budhism și cultură) Kyoto, Nakamura D „Hokke-kyo”-no iti (Locul „Florii Sutrei Legii”) —KN Nakamura D „Hokke-kyo”-no seiritsu katei (Procesul de formare a „Florii Sutrei Legii”) — KN Nakamura K Asuka no kyo jidai (perioada capitală Asuka) Tokyo, Nakamura X Kukan no kisoronrigakuteki kaitei (Explicarea conceptului de „viditate” din punctul de vedere al logicii simbolice) - IBK , vol , nr Nara jidai-o kataru (Vorbim de perioada Nara) Conversație între K Domon și K Aoki - Anexa la vol ser Nihon no Rekishi (Istoria Japoniei) Tokyo, Niva F Tempyo no kaika (Înflorire în [anii] Tempyo) Tokyo, Nishida N Nihon Shinto shi kenkyu (Studii de istoria Shinto în Japonia) T - Tokyo, - Nishida N Nihon shukyo shiso shi no kenkyu (Studii în istoria gândirii religioase în Japonia) Tokyo, Nishioka T Nara-cho shi (Istoria Curții Nara) T - Tokyo, - Nichiren daishonin gosho zenshu (Scrieri sacre complete ale marelui sfânt Nichiren) Tokyo, Nichiren Shonin Zenshu Ruisan koso ibun roku (Opere complete ale Sfântului Nichiren Moștenirea scrisă a înaltului ctitor, întocmită după principiul tematic) Tokyo, Nihon bukka jimmei jisho (Dicționar de nume budiste japoneze) Tokyo, (paginare separată) Nihon bukkyo shi jiten (Dicționar de istorie a budismului japonez) Tokyo, Nihon minzoku no rekishi (Istoria națiunii japoneze) T Jodai (Antichitate) Tokyo, Nihon no rekishi (Istoria Japoniei) T - Tokyo, Nihon no shiso (gândirea publică japoneză) T - Tokyo, Nihon shoki - Ser „Nihon koten bungaku taikei” (Serial mare de literatură clasică japoneză) T - Tokyo, Nihon shukyo shi koza (Prelegeri despre istoria religiilor din Japonia) T - Tokyo, Nihon shukyo shi (Istoria religiilor din Japonia) T - Tokyo, Nihonjin no kachikan (Reprezentări axiologice ale japonezilor) Ser „Koza Hikaku bunka” (Prelegeri Studii culturale comparate) T Tokyo, Norito - Ser „Nihon koten bungaku taikei” (Serial mare de literatură clasică japoneză) T Tokyo, Ogura F „Sangyo gisho Dzyoguo sen” - no kansuru gigi (Lucrează pe [inscripția] „Sangyo gisho Dzyoguo sen”) - Shigaku kenkyu , nr Okabe N Showa no Horyuji mondai către Taishi-shinko (Întrebări referitoare la templul Horyuji, ([apărut în] perioada Showa și credința în Prinț) - Shukyo crown , vol , nr O mat și K Nihon-no-kodai kokka la „Kazoku, shiyuzaisan oyobi kokka-no kigen” (Statul antic în Japonia și „Originea familiei, a proprietății private și a statului”) - Rekishigaku kenkyu , nr Ono G Kenso nibun-o chushin-to site mitaru Anne Goho ryoshi-no chiba (Poziția a doi profesori - Sthiramati și Dharmapala - din punctul de vedere al împărțirii vederilor asupra semnului) - IBK , vol , nr Ono T Jodai no Jodokyo (Doctrina „pământului pur” în antichitate) Tokyo, Ono T Nihon bukkyo shiso si (Istoria gândirii budiste în Japonia) Tokyo, Ono T Nihon no bukkyo (budismul japonez) Tokyo, Ono T Shotoku-taishi no kenkyu (Studii despre Shotoku-taishi) Tokyo, Ota X Nara no teradera Kodai kenchiku no mikita (Temple din Nara O privire asupra arhitecturii antice) Tokyo, Oya T Nihon bukkyo shi no kenkyu (Studii de istoria budismului japonez) T - Tokyo, Ri Jinghi Nihon bunka to Chosen (cultura japoneză și Coreea) Tokyo, Ritsuryo kokka ron (Articole despre statul „ritsuryo” - Simpozion „Nihon rekishi” (Istoria Japoniei) V Tokyo, Saicho, Kukai - Ser „Nihon no meyto” (Capodopere ale scrisului japonez) Emisiune Tokyo, Saito Yu Kusya-shu koyo (Eseu despre școala Kusya) - CBKK Sakaino T Nihon bukkyo shiyo ([pietre] majore în istoria budismului japonez) Tokyo, Sakaino T, Nihon no bukkyo (budismul japonez) Tokyo, Legea Sakamoto Yu Dotai engi no kozo to sono igi (Structura „dotai engi” și semnificația sa) — IBK , vol , nr Saki A Bukkyo no genryu to Nihon no bukkyo bunka no keisei (Originile budismului și dezvoltarea culturii budiste japoneze) Nihon no shiso (gândirea japoneză) T Tokyo, Sasaya R Musubi-gami-no Shinko (Credința în „musubi-gami”) - Kokugakuin zassi , vol , nr - Sato K „Ji” apoi „ji”-ni tsuite "Kegon-kyo" -no jikan kannen ("Afaceri" și "timp" Conceptul de timp în "Kegon-kyo") - IBK , vol , nr Sato R „Ji” (vatthu-ni tsuite (despre „cazul” vatthu) - IBK , v Shoku Nihongi T - Tokyo, Shotoku-taishi Ser „Nihon no meicho” (Capodopere ale scrisului japonez) Emisiune Tokyo, Shotoku-taishi goden („Viața lui Shotoku-taishi”) Tokyo, Shotoku-taishi kenkyu (Cercetări despre Shotoku-taishi) Kyoto, Shotoku-taishi ronsan (Colecție de articole despre Shotoku-taishi) Kyoto, Shibata M Sosen suhay-no genryu (Istoria cultului strămoșilor) - NSC T Shimode S Shinseng shiso (Ideologia lui „shenxian”) Tokyo, Shiraishi A Shotoku-taishi - Kempo shiso to sono haikai (Shotoku-taishi - „Constituția” și fundalul ei) Tokyo, Suguro S Daijo bukkyo to kyoten no seiritsu (Budismul „marelui vehicul” și formarea sutrelor) - KN Suguro S Shinrikan - ichijo-myoho (Vedere adevărată - „Legea bună * a unui singur car”) - KN Shakuryu O Risshu koyo (Eseu despre școala Risshu) — CBKK Taigo X Robo no sekibutsu (Buddha de piatră de pe marginea drumului) Tokyo, Taika Kaishin (Reformele Taika) —Nihon Rekishi Symposium (Istoria Japoniei) T Tokyo, Taishō blueyu daizōkyo („Marea colecție de sutre” a lui Taishō reeditată) Vol - Tokyo, - Takashima B Shotoku-taishi Tokyo, Takatori M Kodai minsyu-but syukyo (Religie populară antică) - NSC T Takeshi A , Suganuma A Bukkyo bungaku gayeetsu (Eseu despre literatura budistă) - Bukkyo bungaku jiten Takeuchi S In-nohen to ka-nohen („Schimbare-cauza” și „schimbare-rezultat”)—IBK , vol , nr Timura Y Nihon bukkyo shi nyumon (Introducere în istoria budismului japonez) Tokyo, Tamura yo Shomeikan - kuon hombutsu (Înțelegerea vieții - Buddha etern și original) - KN Tamura yo Chugoku-ni okeru densho - „Hokke-kyo” -no kan-no shoso (Tradiția în China - Tipuri de interpretare a „Florii Sutrei Legii”) - KN Tamura yo Utukan - Shohodzisso (Percepția lumii - Adevărata formă a tuturor dharmelor) - KN Tamura E Asuka bukkyo si kenkyu (Studii în istoria budismului [perioada] Asuka) Tokyo, Tamura E Kodai Chosen bukkyo to Nihon bukkyo (Budhismul antic în Coreea — și budismul în Japonia) Tokyo, Tamura E (comp ) Shinra to Nihon kodai bunka (Silla și cultura japoneză antică) Tokyo, Tamura E , Hong Sung-uk (comp ) Shinra către Asuka Hakuho no bunka (Silla și cultura [perioadelor] Asuka, Hakuho) Tokyo, Tanaka D Kukan-no ronri (Logica conceptului de „viditate”) - IBK , vol , nr Tanaka D „Sho daijo ron”-ni okeru yuishikisetsu (Teoria „numai-conștiinței” în „Sho daijo ron”) IBK , vol , nr Tachibana S Nihon kodai shiso shi (Istoria gândirii antice japoneze) Tokyo, Tenno no rekishi (Istoria împăraților) Tokyo, Ui H Konsaizu bukkyo jiten (Dicționar budist concis) Tokyo, Ui H Sayiki butten no kenkyu (Studii despre cărțile budiste din teritoriul occidental) Tokyo, Wu și X Sina bukkyo si (Istoria budismului chinez) Tokyo, Wu și X Yakkyo shi kenkyu (Studii în istoria traducerilor sutrelor) Tokyo, Usui S Kami, hito, Butsu-no toso (Luptă între „kami”, om și Buddha) Tokyo, Ueda M Nihon no Jotei (Imparatele Japoneze) Tokyo, Ueda M Shotoku-taishi Tokyo, Ueda M Yamato chotei (Tribunalul Yamato) Tokyo, Fuji K Bukkyo no kyojigenri to shite no nitaisetsu (Doctrina celor „două adevăruri” ca principiu dogmatic al budismului) — IBK , vol , nr Fujimoto T Ku-no ninsikironteki kaitei (Explicația epistemologică a „golului”) - IBK , vol , nr Fukuyama T Nara-cho jiin no kenkyu (Studii ale templelor din perioada Nara) Tokyo, Hanayama S Shotoku-taishi-no "yui jo gogyaku hiho shobo" - no tsuite (Pe [fraza] "Numai prin eliminarea a cinci crime {contra Legii] și defăimând adevărata Lege" din Shotoku-taishi) - IBK , vol , nr Hanayama S Shotoku-taishi la Nihon bunka (Shotoku-taishi și cultura Japoniei) Tokyo, Hokke-kyo (Sutra florii legii) — Vol - Tokyo, Hosokawa K Nihon bukke keizai shi ronko (Reflecții asupra istoriei economice a budismului japonez) Tokyo, Tsuda S Nihon jodai shi no kenkyu (Studii în istoria antică a Japoniei) Tokyo, Tsuda S Nihon koten no kenkyu (Studii în cărțile clasice japoneze) T - Tokyo, Tsuji D Nihon bukkyo shi (Istoria budismului japonez) T Tokyo, Tsuzoku bukkyo kakushu koyo (Schițe ale tuturor școlilor budiste destinate laicilor) Tokyo, (Fiecare secțiune are propria paginare ) Tsukamoto D Sina bukkyo shi kenkyu (Studii în istoria budismului chinez) Tokyo, Tsukamoto K Indo-ni okeru densho (Tradiția în India) — KN Tsukamoto K „Hokke-kyo”-no genten to yakuhon (Textul original al Florii Sutrelor Legii și traducerile sale) — KN Tsukuba F Nittan kankei (Relații între Japonia și Tang) Tokyo, Tsumoto R Jodai-ni okeru jiin keizai no yogo (Sprijinirea economiei templului în antichitate) — IBK , v Tsuchida K Kegon tetsugaku shoronko (Note despre filosofia lui Kegon) Kyoto-Tokyo, Yuasa Ya Kodaijin no Seishin Sekai (Lumea spirituală a omului antic) Kyoto, Yuki R Nihon bunka si (Istoria culturii japoneze) Tokyo, Yuki R Seshin yuishiki-no kenkyu (Studii ale „numai-conștiinței” Vasu-bandhu) T Tokyo, Yamazaki Ts Sanshoron no ronri (Logica teoriei „trei naturi”) - IBK, , vol , nr Da Ming sanjing (Marele tripitaka din Minsk) [B/m], Tang Yuntong Han, Wei, Liang Jin, Nanbei Chao Fojiao Shi (Istoria budismului Han, Wei ambelor dinastii Jin, Sud și Nord) T - Beijing, Huang Changhua Fojiao gezong dai (Dogmatica tuturor școlilor budiste) Taipei, Chen Jiangming Qu Gongzhai Huayanzong ulun chi (Cinci eseuri despre școala lui Huayan Qu Gongzhai) Berkeley, nouăsprezece* Abe M Golul este asemenea —The Eastern Buddhist , voi XL # Abegg E Der Buddha Maitreya MSGFOK, , Bd VII Anesaki M Istoria religiei japoneze Cu referire specială la viața socială și morală a națiunii Rutland-Tokyo, Aspecte ale budismului New Delhi, Banerjee A Budismul în India și în străinătate Calcutta, Banerjee DK Semnificația puterilor supranormale în viața spirituală —AB Bareau A L'Absolu en philosophie bouddhique Evolution de la notion d'asamskrita P , Barrow T Introducere la noua ediție — „Nihongi” Cronica Japoniei din cele mai vechi timpuri până în d Hr Voi eu Barua B Studii în budism Calcutta, Bender R The Hachiman Cultul și incidentul Dokyo—MN „voi XXXIV, nr Blacker C Arcul Catalpa L , Bocking B The Problem of the Authorship of the “Chung-lun”, TICOJL Tokyo, , nr Buddhist Mahayana Texts —The Sacred Books of the East, voi XLIX L „ Tradiția budistă în India, China și Japonia NY, Bugault G La notion de "prajna" ou de sapience selon Ies perspectives du Mahayana P , Bunce WK Religii în Japonia Rutland-Tokyo, Chang G C C Învățătura budistă a totalității Filosofia budismului Hwa-Yen Parcul Universității, Ch'en K Budismul în China Un studiu istoric Princeton, Cheng Hsueh-li Truth and Logic in San-lun Mâdhyamika Buddhism —Internațional Philosophical Quarterly , voi XXI, nr Cleary Th Intrarea în Inconceput O introducere în budismul Hua-yen Honolulu, Combaz G L'evolution du Stupă en Asie Etude d'architecture bouddhique —MCB, voi II-IV Bruxelles, - Conze E Introducere Vajracchedika Prajnaparamita, ed şi transL cu Introducere şi Glosar de E Conze — „Serie Orientale Roma”, XIII Roma, Conze E Literatura Prajnaparamita Haga, Dayal H Doctrina Boddhisattva în literatura budistă sanscrită Delhi De Jong J Golul —J I P , voi II, nr De Jong J Problema absolutului în școala Mâdhyamika —JIP , voi II, nr Dutt N Budismul Mahayana Calcutta, Earhart HB Religia japoneză: unitate și diversitate Belmont, Eberhard W Das Toba-Reich Nord Chinas Leiden, Eder M Die Reiseseele în Japonia și Coreea —Folclor Studies „voi XIV Eder M Schamanismus în Japonia - Paideuma , voi VI Eliot Ch Budismul japonez L , Fatone V Filosofia Nâgârjunei Delhi, Fitzgerald C P Împărăteasa Wu Melbourne, Fujisawa Ch Politica japoneză și orientală! filozofie Tokyo, Fujishima R Le Bouddhisme japonais P , Gard R Despre autenticitatea „Chung-lun” — IBK , voi III, nr Gard R Despre autenticitatea „Pai-lun” și „Shih-erh-men-lun ”—IBK , voi II, nr Gimello R Hua-yen timpuriu, Meditația și Chanul timpuriu: Câteva considerații preliminare — Chanul timpuriu în China și Tibet Berkeley Buddhist Studies Series, voi V, Berkeley, Grigory P N Învățătura oamenilor și zeilor: doctrinare și sociale Baza practicii budiste laice în tradiția Hua-yen — Studii în Ch'arr și Hua-yen Honolulu, Griffis WE Religiile Japoniei de la zorii istoriei până la epoca Meiji N Y, Groner P Saicho Înființarea școlii japoneze Tendai Berkeley Buddhist Studies Series, voi VII, Berkeley, Gundert W Japanische Religionsgeschichte Stuttgart, Haas H Die Sekten des japanischen Buddhismus Heidelberg, Haguenauer Ch origines de la civilization japonaise P , Hobogirin Dictionbaire encyclopedique du bouddhisme apres Ies sources chinoises et japonaises Tokyo, or , Ikeda D Buddhism: the Living Philosophy Tokyo, Imura T The Influence of Buddhist Thought on "Man'ydshu" Poems of Yamanoue no Okura —AA , nr Dicţionar budist japonez-englez Tokyo, Mintea japoneză Elemente esențiale ale filosofiei și culturii japoneze Honolulu, Jisoji I Influența budismului asupra idealurilor naționale japoneze Kyoto, Kalupaharta DJ Filosofie budistă O analiză istorică Honolulu, Kamstra JH Întâlnire sau Sincretism Creșterea inițială a budismului japonez Leiden, Kamstra JH Stilful Means, un „Fincipiu germinativ” Câteva observații asupra unui concept în budismul Mahayana — Numen , voi XXVII, nr Kartaji/ Trei etape în acceptarea budismului de către Shotoku Taishi —AA , nr Kerrt H Introducere —Saddharma—Pundarika, sau Lotusul Legii Adevarate, trad de H Kern —cep Cărțile Sacre ale Răsăritului, voi XXI, Oxf „ Kidder JE Japonia budistă timpurie L , Kirfel W Symbolik des Buddhismus Stuttgart, Kitagawa J Religion in Japanese History NY-L , Kloetzli R Cosmologie budistă New Delhi, Kochumuttom Th O doctrină budistă a experienței New Delhi, Koseki AK Conceptul de practică în gândirea San-lun Chi-tsang și înțelegerea concomitentă a celor două adevăruri — PEW , voi XXXI, nr La Vallee Poussirt L Madhyamaka I Reflexions sur Madhyamaka —MCB voi II La Valee Poussirt L Musila et Narada —MCB , voi v La Vallee Poussirt L Note sur l'Alayavijnânâ —MCB \ voi III Lamotte E L'Alayavijnâna (Le Receptacle) dans le Mahăyânasamgraha (capitolul II) —MCB , voi III Lamotte E Histoire du Bouddhisme indien Louvain, Lewirt B Aya und Hata Bevolkerungsgruppen Altjapans kontinentaler Herkunft Wiesbaden, Liu Mirtg-wood Sistemul „Pan-Chao” al Huayen Schoo în budismul chinez —TP , voi LXVIII, nr - Liu Ming-wood Doctrina celor trei naturi și interpretarea ei în budismul Hua-yan —TP , voi LXVIII, nr - Lloyd A Evoluții ale budismului japonez — Tranzacții ale Societății Asiatice din Japonia Voi XXII, nr Yokohama, Lu D Izvoarele istoriei japoneze NY, Malik M Problema lui Dukkha în budism —AB Murti TRV Filosofia centrală a budismului L , Mydho-renge-kyo Sutra Florii de Lotus a Legii Minunate Tokyo, Nachod O Geschichte von Japan bd - Leipzig, - „Tratatul celor douăsprezece porți” al lui Năgârjuna Transl cu eseuri introductive, comentarii și note de Hsueh Li Cheng Dordrecht-Boston-Londra, Nakamura H A History of Developmerits of Japanese Thought (de la la ) T - Tokyo, Nakamura H Japonia și Asia indiană Calcutta, Nanjio B A Catalog of the Chinese Translations of the Buddhist Tripi-taka Oxf , „Nihongi” Cronici ale Japoniei din cele mai vechi timpuri până în anul d Hr Trad de W G Aston T - Rutland-Tokyo, Nobel J Einleitung —Suvarnaprabhasottama-Sutra Das Goldglanz Sutra bd Leiden, Numazawa FK Die Weltanfănge in der japanischen Mythologie Freiburg, Obayashi T Uji Society and le Society from Prehistory to Medieval Times —Journal of Japanese Studies , voi XI Odin S Metafizica procesului și budismul Hua-yen NY, Schiţă a budismului japonez Tokyo, Papinot E Dicţionar istoric şi geografic al Japoniei Rutland-Tokyo, Prajnăpăramitâ și sisteme aferente Studii în onoarea lui Edward Conze Berkeley Buddhist Studies Series Voi I Berkeley, Pratt JB Pelerinajul budismului NY, Pye M Mijloace pricepute Un concept în budismul Mahayana L , Rawlison A Ambiguitatea conceptului Buddhanature în India și China — Ch'an timpuriu în China și Tibet Berkeley Buddhist Studies Series Voi V Berkeley, , or cinci Reischauer A K Studii în budismul japonez NY, Renondeau G La date de l'introduction du bouddhisme au Japon —TP , voi XLVIII, nr - Robinson RH Earlv Madhyamika în India și China Madison, Romieux J Mythes du Japon ancien vus a la lumiere de la linguistique comparative —MSGFOK , bd VIII Rotermund H Die Legende des Enno-Gyoja —Oriens Extremus Jg , nr Rotermund H Die Yamabushi Aspecte ihres Glaubens, Lebens und ihrer sozialer Funktion im Japanischen Mittelalter Hamburg, Ruegg DS La theorie du tathăgarbha et du gotra P , Sakamoto T The Rise and Fall of the Ancient State, Understanding Japan , nr Saunders E D Budismul în Japonia Tokyo, Schwietek J Der Synchretismus von Shinto und Buddhismus in Japan Anthropos, , voi Shotoku-Taishi Tokyo, Singh J O introducere în filozofia Madhyamaka Delhi, Sprung M (ed ) Problema celor două adevăruri în budism și vedanta Boston, Stcherbatsky Th Concepția centrală a budismului și semnificația cuvântului „Dharma” L , Stcherbatsky Th Concepția Nirvanei budiste Leningrad, Stcherbatsky Th (trad și com ) Madhyantavibhaga Discurs despre discriminarea dintre medii și extreme Leningrad, Forţa F Doctrina budistă a două adevăruri ca filozofie religioasă —JIP , voi , nr Suvarnaprabhasottama-sutra Des Goldglanz-Sutra Bd I-Tsing's chinesische Version iibersetzt, eingeleitet, erlâutet und mit einem photome-chanischen Nachdruck des chinesischen Textes versehen Leiden, Suzuki D Budismul japonez Tokyo, Suzuki D Reason and Intuition in Buddhist Philosophy —Japanese Mind Suzuki D The Zen Doctrine of No-Mind L , Tajima R Les deux grands mandalas et la doctrine de l'esoterisme Shingon Tokyo-Paris, Tamura E Japonia și pătrunderea spre est a budismului —AA , nr Tatiga U Introducere —Myoho-Renge-Kyo Toby R De ce să pleci din Nara Kammu și transferul capitalului —MN , voi II, nr Torakazu D Einfuhrung —Das Kegon Sutra bd I Tokyo, Tripathi Ch Problema cunoașterii în Yogacara-Budhism Varanasi, Ueda Y Two Main Streams of Thought in Vogacara Philosophy—PEW , voi XVII, nr - Visser MW de Budismul antic în Japonia T - Leiden, Waida M Regetatea sacră în Japonia timpurie — Istoria religiilor , voi , nr Welbon G The Buddhist Nirvana and its Western Interpreters Chicago, Willis J Despre cunoaşterea realităţii Capitolul Tattvartha din Bodhi-sattvabhîimi a lui Asanga NY, Yamakami S Sisteme de gândire budistă Calcutta, Yeh Ah-yileh Un studiu al perfecțiunii înțelepciunii transcendentale din punctul de vedere al „rupani sunyata sunyataiva rîipam ” — TICOJ , nr XXVI Zurcher E Cucerirea budistă a Chinei Leiden, INDEX AL CELE MAI IMPORTANTE CONCEPTE, TERMENI, NUMELE ȘCOLOR BUDISTE Alaya-vijnana (Skt ) „conștiință depozit”, a opta conștiință din învățăturile școlii Hosso - , , - , , Anokutara-samyak-sambodhi (japoneză) vezi anuttara-samyak-sambodhi Anuttara-samyak-sambodhi (Skt ) - cea mai înaltă, completă și perfectă iluminare , , , Araya-shiki (japonez) vezi alaya-vijnana Arhat (sanscrită) - sfânt budist în Hinayana , Bolomi (chinez) vezi paramita Bolomito (chineză) vezi paramita Bukkoku (japonez) - „țara lui Buddha” Bumbetsu (japoneză) - „separare” , Bundzin (Japonia) - „corpuri private”, emanații ale lui Buddha Mahavairocana Butsudan (japonez) - altarul budist Butsuji (japonez) - „Afaceri Buddha”, ceremonii religioase budiste Bhikshu (Skt ) - „mendicant”, călugăr budist , , Bhumi (Skt ) - etape pe care un bodhisattva trebuie să le parcurgă pe calea către iluminare Bekkai (japonez) - unul dintre tipurile de precepte budiste Benmen (chinez) vezi hommon Betsu-Sanron-shu (japonez) — școala budistă , Vaibhashika (Skt ) este una dintre ramurile principale ale Hinayanei Wanyu (chinez) vezi mammotsu Vatasiputriya (Skt ) - una dintre școlile din Hinayana Vijnana (Skt ) - „conștiință” , , Vijnanavada (Skt ) este una dintre cele două școli de conducere în budismul Mahayana , , - , , - , , , , Vijnyaptimatratavada (Skt ) - doctrina „numai-conștiinței” Vinaya (Skt ) - reguli disciplinare monahale; secțiunea din canonul budist , Viharaswamin (Skt ) vezi terasyu Gaki-kai (japonez) - „lumea fantomelor flămânde”, una dintre stările trăite de o ființă vie Gammon (jap ) — un apel către Buddha cu o cerere de a îndeplini o dorință, un jurământ către Buddha Gangoji-ryu (japonez) - una dintre direcțiile din școala Sanron Garan (japonez) - parte a complexului templului budist Gyo-bussho (jap ) - „Natura lui Buddha ca act”, unul dintre tipurile de „natura (natura) lui Buddha” din învățăturile școlii Hosso , Du-te (jap ) - „fapte”, „fapte”, - echivalentul „karmei” Gojuni-i (japoneză) - „cincizeci și doi de pași”, pași pe care un bodhisattva trebuie să îi parcurgă pe calea către iluminare Goi (japoneză) - „cinci categorii”, una dintre clasificările dharmelor Goi-hyappo (japoneză) — „cinci categorii - o sută [soiuri] de dharme”, clasificarea dharmelor în învățăturile școlii Hosso Gokai (japonez) - „cinci jurăminte”, unul dintre seturile de precepte budiste Gokyo-jisshu (japonez) - „cinci învățături - zece [caracteristici] esențiale”, clasificarea doctrinelor budiste în școala Kegon Gokoku-kyoten (jap ) - „sutre care protejează țara” Gokoku-sambukyo (jap ) - „trei sutre care protejează țara” Gondaijo (japonez) - „mare vehicul temporar” - din punctul de vedere al teoreticienilor unui număr de școli, învățăturile ocupând o poziție intermediară între Hinayana și Mahayana Goon (japonez) vezi goon Gosho-kakubetsu (japoneză) — „cinci naturi (naturalități) — fiecare este diferită”, doctrina școlii Hosso despre cele cinci tipuri de natură umană Rochie (jap ) - „cinci skandhas” vezi skandha Gumonji-ho (japoneză) — „legea (principiul) străduinței, ascultării, ținerii”, o ceremonie de cult la școala Shizenchi-shu Genze-riyaku (japoneză) - „obținerea de beneficii (profit) în această lume”, unul dintre principiile de temelie ale budismului japonez , , Daianji-ryu (japonez) - una dintre direcțiile din școala Sanron Daigakuto (japonez) - „marele șef de învățătură”, un profesor care i-a predat pe călugări dogmatica budistă Daijo (japonez) - „marele car” vezi Mahayana Daiichigi (japonez) - „[adevărul] primului sens” vezi shintai Dainigi (japonez) - „[adevărul] al doilea sens” vezi zokutai Daishojo (japonez) - "marele sojo" - cel mai înalt rang monahal din ierarhia bisericii budiste din perioada Nara , Daisozu (japonez) - "marele sozu" - unul dintre cele mai înalte ranguri monahale din ierarhia bisericii budiste din perioada Nara - , Daobian (chineză) vezi paramita Darani (japonez) vezi dharani Jambudvipa (Skt ) - în geografia budistă, continentul locuit de rasa umană , PO Jo (japoneză) - „permanent”, antonimul lui „mujo” Joza (japonez) - „[șezând] în locul de sus”, călugărul șef din templu, numit de autoritățile bisericești Jojo (japoneză) - „concentrare pură”, un tip de meditație Jojitsu-shu (japonez) - școală budistă , - , , , , , , , Jodo-kyo (japoneză) - „doctrina pământului curat” , , Dzi (japonez) - „afacere”, în școlile budiste din Orientul Îndepărtat desemnarea a tot ceea ce ține de „fenomenal” fiind , - , , Ji-ji muge (japoneză) - „lumea Dharmei fără bariere între faptă și faptă” - în predarea școlii Kegon, definiția identității finale a fenomenelor , Ji-ri muge (jap ) - „lumea Dharmei fără bariere între faptă și principiu”, în învățăturile școlii Kegon, definiția identității nivelurilor „fenomenale” și absolute ale ființei , Ji-hokkai (japoneză) - „lumea Dharmei”, în învățăturile școlii Kegon, desemnarea nivelului „fenomenal” de a fi , , Jigoku-kai (japonez) - „lumea iadului”, una dintre stările trăite de o ființă vie Jikkai (japonez) - „zece jurăminte” Jikido (jap ) - o trapeză într-o mănăstire budistă Jimotsu (jap ) - „fapte și lucruri”, una dintre denumirile de „fenomenal” fiind , Jisho (japonez) vezi swabhava Jisshin (jap ) - „zece corpuri”, în învățăturile Kegon există zece „corpuri” principale ale lui Buddha Mahavairochana Jishu (japonez) vezi terashu Jita-funi (japoneză) - „însine și celălalt nu sunt doi”, o formulă care definește altruismul unui bodhisattva Jitai (japonez) vezi svabhava Jitsu-daijo (japonez) - „adevărat mare vehicul”, cu adevărat mahayanist, așa cum este definit de teoreticienii școlilor budiste, doctrinele Jokutai (japoneză) - „adevărul lumesc” Zen-shu (japonez) - școală budistă , , , , , , , , , Zenji (japonez) - „profesor de meditație”, unul dintre titlurile unui călugăr budist Jugyo (japonez) - „zece fapte”, zece principii care determină activitățile practice ale unui bodhisattva Jugengi (Japonia) - „zece înțelesuri ascunse”, în învățăturile școlii Kegon, caracteristicile doctrinei „ji-ji muge” Juju (japoneză) - „zece stâlpi”, principiile pe care ar trebui să se bazeze un bodhisattva (vezi și „jugyo”) Jukai (Japonia) - „preluarea poruncilor”, o ceremonie budistă Jueko (japoneză) - „zece direcții” activității bodhisattva Diii (chineză) vezi daiichigi Dierji (chinez) vezi dainigi Do (japonez) vezi paramita Dokkaku (japonez) vezi pratyekabuddha Dokushi (japonez) — recitator de sutre budiste în timpul ceremoniilor de cult Domugoku (japonez) vezi paramita Duuji (chineză) vezi paramita Dharani (Skt ) - formule de vrăji magice , , , , , , Dharma (Skt ) - Învățătura budistă , , Dharma (sanscrită) — în filosofia budistă, o singură entitate Dharmata (Skt ) - în învățăturile filozofice ale școlilor Mahayana, substratul a tot ceea ce există Dhatu (Skt ) - „pace”, stadiu, stare Dhyana (Skt ) - meditația , Ekkai (Japonia) - „lumea (starea) dorințelor”, unul dintre modurile de existență ale unei ființe vii , , Yesho (japonez) - „corect accidental (funcțional)”, unul dintre aspectele „viziunii corecte” din învățăturile școlii Sanron Zhusyan (chineză) vezi noso Și (jap ) vezi mana-shiki Igishi (japonez) — „profesor de autoritate [al lui Buddha Fa] și ritual”, un călugăr din elita budistă care era responsabil cu desfășurarea ceremoniilor de tonsura Izhu (chineză) vezi itinyo Imi (jap ) - „purificare [prin post]”, una dintre acțiunile budiste sacre Ying (jap ) - cauza inerentă a fenomenelor , , , Ina (jap ) - o persoană care era responsabilă de chestiunile administrative într-un templu budist , Inga (japoneză) - „cauze și fructe”, unul dintre aspectele teoriei budiste a cauzalității Innen (japonez) - cauze intrinseci și extrinseci ale fenomenelor Isshin-hokkai (japoneză) - „lumea Dharmei într-o singură (unică) conștiință”, cea mai importantă categorie a învățăturilor școlii Kegon Issendai (japonez) vezi icchantika Ichijo (japonez) vezi ekayana Itinyo (japonez) - „unic”, în învățăturile filozofice ale școlilor mahayaniste una dintre cele mai importante caracteristici ale dharmelor Ichchantika (Skt ) - o persoană lipsită de oportunitatea de a obține iluminarea , , Yicheng (chineză) vezi ekayana Yogacara (Skt ) este unul dintre numele direcției mahayaniste de conducere a „vijnanavada” , , , Ka (Japonia) - „fruct”, rezultat al faptelor etc Kai (japonez) vezi dhatu Kaidan (japonez) - locul unde au loc ceremoniile pentru adoptarea preceptelor , de către călugării budiști Kaiin-zammai (japonez) - „samadhi” reflecție în mare „”, unul dintre tipurile de transă Kairo (japonez) - o galerie din complexul templului budist Kanjo (jap ) - „stropirea capului”, ceremonia de cult budist Kanso-nembutsu (jap ) - „gândirea la Buddha - înțelegerea [esența] semnelor”, unul dintre tipurile de „nembutsu” Karma (Skt ) NR, , , Karmadana (Skt ) vezi ina Kaho (japonez) - „răzbunare” , Kyozo (japonez) - depozit de sutre într-un templu budist , Kyoju (japonez) - divinație conform sutrelor , Kyoso (japonez) - „tipuri de învățături”, în școlile budiste de clasificare a doctrinelor Kyoshu (japonez) — școli budiste ale căror învățături se bazează pe sutre Ki-seken (japonez) — „sfera vasului”, habitatul unei ființe vii Kie (japonez) — convertirea la credința budistă Kogen (japonez) - „diplomă” a unui călugăr budist, eliberată după finalizarea unui curs de studii în templu Kodo (jap ) - „sala de predici”, o cameră dintr-un complex de templu budist Kokubunji (japonez) - un sistem de mănăstiri budiste provinciale de stat , , , , , Kokubunniji (japonez) — mănăstire feminină în sistemul Kokubunji Kokubunsoji (japonez) — mănăstire masculină în sistemul Kokubunji Kondo (japonez) — „pavilion de aur”, clădire într-un complex de templu budist , Kotoku (japonez) - unul dintre titlurile monahale Ku (jap ) vezi shunya Kunju (japonez) - „fumatul semințelor”, procesul de „producere” a fenomenelor în învățăturile școlii Hosso Kusha-shu (japonez) - școală budistă , , , , , , , , , , - , - , , Kegon-shu (japonez) - școală budistă , , Keka (japoneză) — ceremonia de pocăință Kenzoku (japonez) - „întoarcerea în lume”, pedeapsa călugărilor budiști Luzong (chineză) vezi Risshu Madhyamaka (Skt ) - un alt nume pentru Sunyavada , , , Mammotsu (jap ) - „zece mii de lucruri”, una dintre denumirile de „fenomenal” fiind Mampo furi shiki (japoneză) „zece mii de dharme sunt inseparabile de conștiință”, cea mai importantă categorie a învățăturii școlii Hosso Manasiki (japoneză) - „conștiința lui manas”, a șaptea conștiință din învățăturile școlii Hosso - , Maidala (sanscrită) este o reprezentare grafică a înțelegerii budiste a adevăratei esențe de a fi , Mandara (jap ) vezi mandala Mahayana (Skt ) - „mare vehicul”, una dintre cele două direcții (împreună cu Hinayana) în budism, care au determinat dezvoltarea acestei ideologii în Orientul Îndepărtat , , , , , , , , , , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Mikke (japonez) - „învățătură secretă”, doctrine ezoterice budiste Mu (jap ) - „absență”, antonimul termenului „y” (prezență) Mujo (japonez) - impermanența tuturor lucrurilor , , Mujokan (japonez) - impermanența tuturor ca viziune asupra lumii Muyo-nehan (jap ) - „nirvana fără urmă”, în Hinayana (învățăturile școlii Kusha) complet, perfect nirvana Mumyoso-chudo (japoneză) — „calea de mijloc fără nume și semne”, „viziune corectă” asupra adevăratului „mecanism” de a fi în învățăturile școlii Sanron Murojo (japoneză) - „concentrarea asupra non-tulburării”, unul dintre tipurile de meditație budistă prescrise pentru adepții școlii Kusha Muroho (japoneză) - dharme „neclintite” , , Mousiki-kai (japoneză) - „lumea (starea) insensibilului”, una dintre stările de existență ale unei ființe vii 'Naidojo (japonez) - o capelă budistă specială în palatul imperial , [Nandaimon (jap ) - „marea poartă sudică”, una dintre intrările în complexul templului budist , Nanto rokushu (japonez) - „șase școli ale orașului sudic”, șase școli budiste din perioada Nar Nyorai (japonez) vezi tathagata Nyoso (japoneză) - „semnul astității”, una dintre denumirile adevăratului, din punctul de vedere al filozofiei mahayaniste, formă a tuturor dharmelor Nidana (Skt ) — un pas, o verigă în ciclul așa-numitei existențe dependente a unei persoane Ning[gen]-kai (jap ) — „lumea (starea) unei persoane”, una dintre stările trăite de o ființă vie Nirvana (Skt ) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Nitai (japonez) - „două adevăruri”, cea mai importantă categorie a învățăturilor școlilor Sanron și Jojitsu Nichiren-shu - școala budistă , , Noen (japonez) - activ, subiectul Nembutsu (jap ) - gândire, rugăciune, al cărei obiect este cel mai adesea Buddha Amida Paramita (Skt ) - puterea prin care se realizeaza iluminarea - , , , , , Parinirvana (Skt ) — Intrarea în Nirvana Pataka (Skt ) - un steag ritual atârnat într-un templu budist Prajna (Skt ) - cea mai înaltă înțelepciune, cunoaștere adevărată, , , , , Prajna-paramita (Skt ) - cea mai importantă dintre cele șase „paramitas” - , , - , Pratitya-samutpada (Skt ) - legea existenței dependente, teoria cauzalității - , Pratyekabuddha (Skt ) - o categorie de persoane care se străduiesc independent pentru iluminare , , - , , , Ryobu Shinto (japonez) - Sincretism Shinto-Budhist , , Ri (japonez) - principiu, absolut în învățăturile școlii Kegon - , , , , Ribusho (japoneză) — natura lui Buddha (natura) ca principiu, unul dintre cele două tipuri de „natura lui Buddha” din învățăturile școlii Hosso Ri-hokkai (japonez) - „lumea Dharmei – principiul”, în învățăturile școlii Kegon, absolută fiind , Rinzai-shu (japonez) - școală budistă Rissi (japonez) - „profesor de precepte”, titlu monahal budist Risshu (Ritsu-shu) - școală budistă , , , , - , , , , , , , Rokuso (japonez) - „șase semne”, în învățăturile școlii Kegon, caracteristicile „lumii Dharmei” Ron (japonez) - tratat Ronshu (japonez) - școli budiste ale căror învățături se bazează pe tratate doctrinare sau exegetice , Ruichi (japonez) - „cunoașterea iluziilor” Rupa (Skt ) - ceea ce se referă la senzual lumea ideală descrisă în sutra Kegon-kyo Saji (japonez) - precepte „prescriptive” Saie (japonez) - adunări monahale în timpul cărora se lua așa-numita „hrană de curățenie” Samadhi (Skt ) -transă: , , , , , Sammai (japonez) vezi samadhi Sangai (japoneză) - „trei lumi (pași)”, stări de existență a ființelor vii , Sango (japonez) - trei persoane care au condus templele budiste în perioada Nar , Sango (jap ) - „trei acțiuni” (gând, gest, vorbire) Sangha (sanscrită) - comunitate monahală Sanrindōjō (jap ) - capele din munți și păduri, centre de cult ale adepților lui Shizenchi-shu Sanron-shu (japonez) - școală budistă , Sanlun-zong (chineză) vezi Sanron-shu Samsara (sanscrită) — lume obișnuită, „muritoare” , , , , , , , , Sanjie Zong (chineză) — școala budistă , Sakha (Skt ) - lumea (cel mai adesea ca un concept geografic), în care trăiesc ființele vii , , Sarvastivada (sanscrită) — un curent în Hinayana , , Satsubata-shu (japoneză) — o școală budistă Svabhava (Skt ) - „propria natură (natura)” , , Shobo (japonez) - locuințe pentru călugări într-un complex de temple budiste Shogakuto (jap ) - „gakuto mic”, asistent „daigakuto” Shojo (japonez) - „car mic”, vezi Hinayana Shomon (japonez) vezi „shravaka” Shoron-shu (jap ) - turnul-clopotniță în complexul templului budist Shoron-shu (jap ) - școala budistă , Shochi (japoneză) - „cunoaștere corectă”, cunoaștere deținută de un bodhisattva Shoho-jisso (japoneză) - „adevăratul semn (vedere) al tuturor dharmelor”, în învățăturile școlilor mahayaniste, o formulă care denotă adevărata idee a realului Shoen (japonez) - pasiv, obiect Sianrakugyo (japoneză) - „patru fapte [conduc] la pace și bucurie”, vezi anrakugyo Siddhartha (Skt ) - numele lui Buddha Shakyamuni când era prințul său , , , Shiji (japonez) - porunci „interzice” Shiji (japonez) - un templu budist privat Shizoku bukkyo (japonez) - clan, budism tribal Shizenchi-shu (japoneză) - „școala cunoștințelor naturale”, o direcție în budismul japonez Sidoso (japonez) - „călugăr neautorizat” , Shiki (jap ) - al treilea tip de conștiință din învățăturile școlii Hosso Shiki-kai (japonez) - „lumea senzualului”, una dintre stările în care o ființă vie poate fi Shiki-ho (japonez) - dharme legate de senzual , Shin (japonez) - conștiință de primul tip în învățăturile școlii Hosso Shingon-shu (japonez) - școala budistă , , , , , , , - , Shinjo-ho (japoneză) — dharme asociate cu procesele mentale , Shinjin (japonez) — „corp adevărat”, în învățăturile școlii Kegon, ipostaza principală, adevărat-esențială a lui Buddha Mahavairochana Shinnyo (japoneză) - „adevărată calitate”, vezi tathata Xingtai (japonez) — „adevărul (adevărat)” Shinno-ho (japonez) - dharme legate de conștiință , ) Shiron-shu (japonez) - un alt nume pentru școala Sanron Skandha (Skt ) — un grup de dharme care constituie oricare dintre cele cinci „părți” funcționale ale personalității umane , , , Deci (Japonia) - un semn, o formă ierarhia , Sojo (japonez) - un călugăr care a condus comunitatea monahală , , Sozu (japonez) - un călugăr care supraveghea activitățile și viața de zi cu zi a membrilor comunității monahale , , Sonyu (japonez) — „interpenetrare”, în învățăturile școlii Kegon, definiția „interpenetrării™” a fenomenelor Sosoku (japoneză) - „reciprocitate”, în învățăturile școlii Kegon, definiția identității fenomenelor Sotoba (jap ) - Stupa budistă Sthavira (Skt ) vezi jozza Sukhavati (sanscrită) este un paradis budist „condus” de Buddha Amitabha , Sumeru (Skt ) — munte, centrul universului budist , , Seken (japonez) — „lume”, „sferă” , Shu (japoneză) este un termen pentru o școală budistă Shugendo (japoneză) este o tendință în budismul japonez - , Shuji (japonez) - „sămânță”, în învățăturile școlii Hosso, „elemente” care poartă informații despre ființa „fenomenală” și sunt stocate în „alaya-vijnana” Shukke (japonez) - „ieșire din lume”, călugăr budist Shumidan (japonez) - un altar într-un templu budist, simbolizând Muntele Sumeru Shusi (Japonia) - „profesor de școală”, un călugăr care a predat dogmatica budistă membrilor comunității monahale Shutara-shu (japonez) — școala budistă , Shuha (japonez) — școală (budistă, confuciană etc ), facțiune din școala budistă Shakumon (japoneză) - „predici introductive”, prima parte substanțială - „Sutrele Lotusului Legii bune” Shari (Japonia) - „rămășițe sfinte”, dinți, oase ale lui Buddha Shakyamuni, alți sfinți budiști, precum și înlocuirea lor cu pietre prețioase Tai (japonez) - „corp”, esența , , , , , Taisho (japonez) - „drept esențial”, unul dintre aspectele „viziunii corecte” în învățăturile școlii Sanron Tathagata (Skt ) - unul dintre titlurile lui Buddha , , , , Tathata (Skt ) - una dintre denumirile absolutului în învățăturile filozofice ale școlilor budiste din Mahayana Chikusho-kai (japonez) - „lumea vitelor”, una dintre stările trăite de o ființă vie Chie (japonez) vezi prajna To (japonez) vezi sotoba; pagoda budistă Toloni (chineză) vezi dharani Tohigan (jap ) vezi paramita Tushita (Skt ) — scaunul viitorului Buddha Maitreya înainte de coborârea sa în lumea umană , Tendai-shu (japonez) - școală budistă Ten[jo]-kai (japoneză) - „lumea cerului”, una dintre stările trăite de o ființă vie Tendoku (japoneză) - „lectura de întoarcere”, unul dintre tipurile de recitare a sutrelor budiste Tenjukoku-mandara (japoneză) - „mandala țării vieții [eterne] în rai”, „mandala”, făcută în memoria prințului Shotoku-taishi , , Terasyu (japonez) — „stăpânul templului”, persoana principală din templul budist, numită de departamentul guvernamental secular , Chudo (japonez) — „calea de mijloc”, cea mai importantă categorie a învățăturilor școlii Sanron , Chumon (japonez) - „poarta de mijloc”, una dintre intrările în complexul templului budist Tiantai-zong (chineză) vezi Tendai-shu U (japonez) „prezență” Ujo-seken (japoneză) — „tărâmul celor care au sentimente”, lumea ființelor vii Uyo-nehan (japoneză) - „nirvana cu un rest”, în Hinayana denumirea de nirvana, în care cineva are încă un corp fizic Uiho (japonez) - dharme supuse Urabon-e (jap ) - adunări monahale-ceremonii în memoria morților Uroho (japoneză) - dharme „clintitoare” , , Faxiang-zong (chineză) vezi Hosso-shu • Funi-ittai (japoneză) — „nu doi - un corp (o esență)”, în învățăturile școlii Kegon, desemnarea identității finale a tuturor „corpurilor” lui Buddha Mahavairochana Fusoogyo-ho (japoneză) — dharme asociate cu procese non-psihice , Haja-gensho (japoneză) - „înlăturarea falsului și dezvăluirea [viziunii] corecte” - una dintre doctrinele de bază ale școlii Sanron , Haja soku gensho (japoneză) - „eliminarea [viziunii] false este tocmai identificarea corectului”, doctrina școlii Sanron Hakkai (japonez) - „opt porunci”, unul dintre seturile de porunci budiste Happu (jap ) - „opt nu”, una dintre interpretările „căii de mijloc” în învățăturile școlii Sanron Happu-chudo (japoneză) - „calea de mijloc a opt nu”, una dintre denumirile „calei de mijloc” în învățăturile școlii Sanron Haramitta (japonez) vezi paramita Haramitsu (japonez) vezi paramita Hassho (japonez) vezi hachikenjo Hachikenjo (japoneză) - „toți pașii sfinți”, etapele progresului unei persoane către iluminare conform învățăturilor școlii Kusha Hachifu (jap ) vezi happu Hiku-hiu-chudo (japoneză) - „calea de mijloc a non-vidului și a non-prezenței”, una dintre denumirile „căii de mijloc” în învățăturile școlii Sanron Hinayana (Skt ) - „vehicul mic”, una dintre direcțiile principale (împreună cu Mahayana) în budism , , , Ho (japonez) vezi dharma Hoben (japonez) - „smecheria” Hobenchi (jap ) - „cunoștințe complicate” ’ Hozo-shiki (japonez) vezi alaya-vijnana Hozu (japonez) - un călugăr responsabil cu proprietatea templului Hokkai (japonez) - „lumea Dharmei”, una dintre denumirile (în sensul cel mai larg) ale universului budist - Hommon (japonez) - principalele predici, a doua parte substanțială a „Sutra Lotusului a Legii bune” Khonzon (japonez) - „cu adevărat venerat”, principalul obiect de cult într-un templu budist , , Hoshi (japonez) - „profesor de lege”, titlu onorific pentru un călugăr budist Hossho-shu (japonez) - școală budistă Hosshin (Japonia) - „corpul Legii”, ipostaza principală, esențială a lui Buddha în învățăturile școlilor mahayaniste Hosso (japonez) - „un fel de dharme” Hosso-shu (japonez) — școala budistă , , , - , , , , , Hoti (Japonia) - „cunoașterea Legii [Buddha]”, în învățăturile școlii Kusya, cunoașterea perfectă și completă a esenței tuturor fenomenelor Hotoke (japonez) - Buddha , Hotoke-kami (jap ) - „Zeitate-Buddha” Hoe (japoneză) — o adunare monahală cu semnificație rituală , Huayanzong (chineză) vezi Kegon-shu Henge shoshu-so (jap ) „un semn de atașament față de măsurătorile universale”, desemnarea uneia dintre cele trei idei principale despre esența ființei a învățăturilor școlii Hosso Jimen (chinez) vezi shakumon Juishe-zong (chineză) vezi Kusya-shu Tsukai (japonez) - „porunci universale”, porunci fundamentale pentru adepții religiei budiste Tsushinron (jap ) - „tratate explicative” Zhihui (chineză) vezi prajna Zhenzhu (chineză) vezi tathata Zhenyan-zong (chineză) vezi Shingon-shu Cittamatratavada (Skt ) un alt nume pentru „vijnyaptimatratavada” Chengshi-zong (chineză) vezi Jojitsu-shu Shi (chineză) vezi ji Shikshamana (Skt ) - o tânără care se pregătește să devină călugăriță Shiu (chineză) vezi jimotsu Shravaka (Skt ) — o categorie de persoane care merg la iluminare cu ajutorul unui mentor , , , , - , , , Shunya (Skt ) - „golicul”, cea mai importantă categorie a învățăturilor lui „sunyavada” Shunyavada (Skt ) - ramura principală a budismului Mahayana (vezi și Madhyamaka) , , , - , , , Shunyata (Skt ) - „golicul”, cea mai importantă categorie a învățăturilor lui „shunyavada” , , , , , , , , , Ekavyavaharika (Skt ) este una dintre școlile Hinayana Ekayana (Skt ) - „un car” , En (jap ) - cauza externă a fenomenelor , , Engaku (japonez) vezi Pratkabuddha Engi (japoneză) - teoria „cauzelor apariției” a cauzalității în învățăturile școlii Kegon Enjojisso (japonez) - „semn al adevărului perfect”, desemnarea uneia dintre cele trei idei despre esența ființei în învățăturile școlii Hosso Etaki-so (jap ) - „un semn de apariție bazat pe altul”, desemnarea uneia dintre cele trei reprezentări ale esenței ființei în învățăturile școlii Hosso Yuga-shu (japonez) vezi yogachara Yuishiki (japonez) - „numai-conștiință”, cea mai importantă categorie a învățăturilor școlii Hosso Yuishiki-shu (japonez) - școală budistă , , Yama no Hijiri (japoneză) - „înțelepții de munte”, adepții lui „Shugendo” Yamabushi (japoneză) - „dormit în munți”, adepții lui „Shugendo” — O, Zach INDICE AL LUCRĂRILOR BUDISTE Sutra Avatamsaka Sutra (Skt ) vezi Ke-gon-kyo Agama-kyo (japoneză) Ashtasahasrika - prajnaparamita -sutra (Skt ) , Banzho bolomito xinjing (chineză) vezi Hannya haramitta shingyo Buddha avatamsaka nama mahavai-bulya sutra (Skt ) vezi Kegon-kyo Vajratchchedika - prajnaparamita -sutra (Skt ) vezi Kongo hannya kyo Weimojie-ching (chineză) vezi Yuima-gyo Gandavyuha Sutra (Skt ) Gejimmikkyō (japoneză) , , , , Da banjo bolomito jing (chineză) vezi Daihannya haramitta kyo Da fangguang Fo huayan jing (chineză) vezi Kegon-kyo Dai hannya haramitta kyo (japonez) - Daibon (Maka) hannya kyo (japonez) , Dă hoko Butsu kegon kyo (japonez) vezi Kegon-kyo Dainichi-kyo (japonez) Daihatsu nehan hyo (japonez) Dapin (Mohe) bolomi jing (chineză) vezi Daibon (Maka) hannya kyo Dazhi Ching (chineză) Dashabhumishvara Sutra (Skt ) Dayuan Ching (chineză) Renwang hugo banjo bolomito jing (chineză) vezi Ninno-kyo Renwang-ching (chineză) vezi Ninno-kyo Kongo hannya kyo (japoneză) , , , Konkomyo-kyo (japonez) , , , , , - , , , , , , - , , , Konkomyo saishō okyo (japonez) vezi Konkomyo-kyo Kegon-kyo (japonez) , , , - , , , Lalitavistara Sutra (Skt ) Lankavatara Sutra (Skt ) Mahaprajna - paramita - sutra (Skt ) vezi Dai hannya haramitta kyo Myoho renge kyo (japonez) vezi Hokke-kyo Miaofa lianhua jing (chineză) vezi Hokke-kyo Ninno gokoku hannya haramitta kyo (japoneză) vezi Ninno-kyo Ninno gokoku hannya haramitsu kyo (japoneză) vezi Ninno-kyo Ninno-kyo (japonez) , - , , - , E Nepan Ching (chineză) Prajna - paramita - hridaya - sutra (sanscrită) vezi Hannya haramitta singyo Saddharma-pundarika-sutra (Skt ) vezi Hokke-kyo Saisho okyo (japonez) vezi Konkomyo-kyo Samadhi Raja Sutra (Skt ) Shobon hannya kyo (japoneză) Shoman-gyo (japonez) , , Suvarna-prabhasa-sutra (Skt ) vezi Konkomyo-kyo Suvarna-prabhasottama - raja - sutra (sanscrită), vezi Konkomyo-kyo Sutra Sukhavativyuha (Skt ) Shurangama-kyo (japoneză) Taishaku hannya haramitta (japoneză) Tathagata Guyaka Sutra (Skt ) Fahua-ching (chineză) vezi Hokke-kyo Hannya haramitta shingyo (japoneză) Hokke-kyo (japoneză) , , , , , , - , , - , , , , , , Huayan-ching (chineză) vezi Kegon-kyo Jingang banzho jing (chineză) vezi Kongo hanyaya kyo Jinguangming-ching (chineză) vezi Konko-myo-kyo Jinguangming zuishe wangjing (chineză) vezi Konkomyo-kyo Chengzan jingtu Fo sheshou jing (chineză) Shengman-jing (chineză) vezi Shoman-gyo Yupma-gyo (japoneză) , , , , Tratate Abidatsuma Kusha-ron yoketsu (japoneză) Abhidharma-kosha (Skt ) vezi Kusha-ron Bai-lun (chineză) vezi Hyaku-ron Bini-shu yosho (japonez) Bosatsu kai ikyoku (japoneză) Bosatsu kai niju sho (japonez) Bosatsu kai sentei sho (japoneză) Bussho-sho (japoneză) Butchi Joju Ki (japonez) Vijnana matrata - siddhi - shastra (Skt ) Genkai-ron (japonez) , Genkyo daikai ron (japonez) Daijo Sanron daigi sho (japonez) , Daijo hosso-ken jinsho (japonez) Daichido-ron (japonez) , Dajidu-lun (chineză) vezi Daichido-ron Dacheng Fayuan Yilin Zhang (chineză) Dvadasha-mukha-shastra (Skt ) vezi Junimon-ron Jo Yuishiki ron (japonez) vezi Cheng Wei-shih-lun Jo Yuishiki-ron Joki Choshaku (japonez) Jo Yuishiki-ron shokanjin ki (japoneză) Jojitsu-ron (japonez) , Josha mondo sho (japoneză) Zenchishiki Jin Konryu Jumon (japonez) Junimon-ron (japonez) , * Denjo Isshinkai Mon (japonez) Immyo ron sho myoto sho (jap ) Kaimoku sho (japoneză) Kusha-ron (japoneză) , , Kusha-ron ki (japoneză) Kusha-ron myogan sho (japonez) , , g Kegon gokyo sho (japonez) vezi Huayan wujiao zhang Kegon consisi sho (japonez) vezi Huayan jinshizi zhang Kegon kensho shomonshu (japoneză) Kegon-kyo shiki (japoneză) vezi Huayan-jing zhiji Kegon-kyo tangen ki (japonez) vezi Huayan-jing tanxuan ji Kegon-shu rikkyo gi (japoneză) Kegon-shu ron gisho (japoneză) Kegon-shu shiha shoso (japoneză) Kegon-shu shusho gisho (japoneză) Madhyamaka-karikas (Skt ) vezi Turon Mahaprajna - paramita - shastra (Skt ) vezi Daitidoron Mahayana - samparigrakha - shastra (Skt ) Myohoki (japoneză) vezi Mingbaoji Mingbaoji (chineză) Prosannapada (Skt ) Risshu koyo (japonez) Sangyo shigyo (japonez) - , , - , , Sango shiiki (japoneză) , - Sanron kan'yo sho (japoneză) Sanron myogyo sho (japoneză) Sanron sho (japoneză) Sanron-shu shoshin shogaku sho (japoneză) Saneiu kogi (japoneză) Sanlun xuanyi (chineză) , Sho daijo ron (japoneză) , , Shibunritsu (japoneză) Shichibutsu ryakkaikyo (japoneză) Sifenlui einshi chao (chineză) , Sifenlu jiebenshu (chineză) Grimshika-vijnyapti karika (Skt ) vezi Yuishiki sanju ronju Chuganron (jap ) vezi Churon Churon (jap ) , , - , , , , Chuhen gikyo (japonez) Futsuju bosatsukai koshaku (japoneză) Hasshu koe (japonez) , , Hokke genki (japonez) , Hokke shuku (japoneză) Hoon gikyo (japoneză) Hoon girin gesetsu ki (japoneză) Hosso daijo daigi sho (japoneză) Huayan Wujiao Zhang (chineză) , , , , Huayan fajie guan (chineză) , , Huayan jing tanxuan chi (chineză) Huayan-ching zhiji (chineză) Huayan jinshizi zhang (chineză) Hyaku-ron (japoneză) , Hyappo mondo monsho sho (jap ) Hyappo mondo sho (japoneză) Jingang banzho jing jian ji (chineză) Juishe-lun (chineză) vezi Kusya-ron Jiaochenyi (chineză) Zhongguan-lun (chineză) vezi Turon Zhongguan-lun su (chineză) Zhonglun (chineză) vezi Turon Cheng Weishi-lun (chineză) , , , , Cheng Weishi-lun zhangzhu shuyao (chineză) Cheng Weishi-lun shuji (chineză) Shata-shastra (Skt ) vezi Hyaku-ron Shiermen-lun (chineză) vezi Junimon-ron Erdia (chineză) , Yuga-ron (japonez) vezi Yugashiji-ron Yugashiji-ron (japonez) Yuishiki-kuyo gesetsu ki (japoneză) Yuishiki sanju ronju (japonez) , , - , INDEX AL „POVESTILOR DE LA TEMPLU”, VIEȚILE CALUGĂRILOR BUDISTI Gangoji garan engi hei (oyobi) ryu ki shizaite (jap ) vezi Gangoji engi Gangoji engi (japoneză) , , , , , , , , , Gaoseng zhuan (chineză) Genko shakusho (japonez) , , , , , Dayanji garan engi (japoneză) Daianji shin sho daitoku ki (japoneză) , Zenkoji engi (japoneză) E, Kairitsu denrai ki (japoneză) Kofukuji kammute so (japoneză) Nanto Koso Den (japonez) Nihon Koku Gempo Zennaku Ryoiki (japonez) vezi Nihon Ryoiki Nihon Koso Den Yomon Shu (japonez) Nihon Koso Den Shishi Sho (japonez) Nihon ojo gokuraku ki (japoneză) , , Nihon Ryoiki (japonez) , , , , , , Ojo gokuraku ki (japonez) vezi Nihon sd-jo gokuraku ki Sangoku buppo denzu engi (japonez) , , - Sangoku den to ki (japoneză) Shichi daiji jurei ki (japoneză) Han faben neizhuan (chineză) Honcho koso den (japoneză) Horyuji garan engi (japoneză) Horyuji Shaka dojo shi (japonez) Enryaku Soroku (japonez) INDEXUL BUDDHA, BODHISATTVA, PERSONAJELE SUTRELOR BUDISTE Avalokitesvara (Skt ) , , , Amida (japoneză) , , , , - , , , , , Amitabha (Skt ) vezi Amida Amitayus (Skt ) vezi Amida Biruchana (japoneză) vezi Mahavairochana Bhaisajya-guru (Sct ) , — , Bhaishajya-raja (Skt ) Bhaishajya-samutgata (Skt ) Vairochana (Skt ) vezi Mahavairochana Vimalakirti (Skt ) , , , Kuan-yin (chineză) vezi Kannon Devadatta (Skt ) Devala (Skt ) Jinben (Japoneză) Dharmakara (Skt ) Indra (Skt ) , , Kanzeon (Japoneză) vezi Kannon Kannon (japonez) I, , , , , , Kokuzo (japonez) Lochana (Skt ) vezi Mahavairochana Maitreya (Skt ) , , , — , , , , , , , Maya (Skt ) Manjushri (Skt ) , Maudgalyayana (Skt ) Mahavairochana (Skt ) , , , , , , , , , , , , , , Mahasthama-prapta (Skt ) vezi Sei-si Miroku (japonez) vezi Maitreya Murdhaja Raja (Skt ) Prabhutaratna (Skt ) Prasenajit (Skt ) Rosyana (jap ) vezi Lochan Siddhartha (Skt ) , , , Shitenno (japonez) , Subhuti (Skt ) Seishi (japonez) I, , , Fugen (japonez) , , , Shakra (Skt ) Shakyamuni (Skt ) I, , , , , , , , , , NU, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Shariputra (Skt ) , , , Shramadhi (Skt ) Sri (Skt ) Shrimala (Skt ) , Yakujo (japonez) Yakuo (japonez) Yakushi (japonez) vezi Bhaishajya Guru INDEX AL TEMPLULUI BUDIST Arahaka-dera (japoneză) Asuka-dera (japonez) vezi Gangoji Baimas (chineză) Gangoji (japonez) I, , , , , , , , , , Dayanji (japonez) , , , , Daigansanzen-in (japoneză) Daikanji (japonez) Ichijokanji (japonez) vezi Enryakuji Konjuji (japonez) Kofukuji (japonez) , , , Kudara-dera (japoneză) Kenkoji (japonez) Mangetsuji (japonez) Nakamiya-dera (japoneză) Ryozenji (japonez) Rokusanji (japonez) Sakatahara-dera (japoneză) , Simins (chineză) Shin Gangoji (japonez) vezi Gangoji Shitennoji (japonez) , , Sumi-dera (japonez) Taima-dera (japoneză) Todaiji (japonez) I, , - , , , - , , , , Toyo-dera (japoneză) Toshodaiji (japonez) Hino-dera (japoneză) Hisoji (Hiso-dera) (japoneză) Hieizanji (japoneză) vezi Enryakuji Hokoji (japoneză) , , , , Horinji (japoneză) Horyuji (japonez) , , , , , , , , Hoseiji (japonez) Enryakuji (japonez) , Yakushiji (japonez) , , , , , , , INDEX AL NUMELE ALE CĂLUGĂRILOR BUDISTI Anao Amoghavajra (Bukun, Fuku) - , Aryadeva , , , Asanga (Mujaku) , , , , , , Bodhisena , Buddhabhadra Bukun vezi Amoghavajra Vajrabodhi Vasubandhu (Sesin) , , , - , , , , Vimalaksha Gyoki (Gyogi) , - , Gyonen , , , , , , , , , Gyoshin Gyohyo Gijō vezi Yijing Gran , Gome , Gedatsu shonin vezi Jokei Gembo , , , , , , Genjo vezi Xuanzang Genzo vezi Xuanzang genrin Gen'ei , Daogao Daoxuan (fondatorul școlii Lu) , , , Daoxuan , , Daocho Ioana Jokyo Jokei (Gedatsu Shonin) , Iosan Joe Jijun Jikun Jisan , Jitchu , Zenjo-hoshi vezi Shanzhen-fashi Zenju (Zenshu) , Zendo Zenshin , Zenshin (călugăriță) , Dogen Doji , , , , , , , , , , Dokyo , , , - , - , , Doko Dommusen vezi Dharmaxema Dosho , , , Doto Dusun , , , , Dharmakirti Dharmaksema (Dharmaraksha Yi, Tan-uzhen, Dommusen), , Dharmapala , , , Dharmaraksha I , Dharmaraksha II vezi Dharmaxema Isime , Yijing (Gijō) , , , , Yongyok pop (Reniki-hoshi) kakka vezi kakuka Kakken Kakuban Kakujo Kakuka (Kakka) Kakushun Quallok , Kyokai Coben Kojo Kokan (Sirena) , , Cohen , Kuiji , , , , , Kukai , , , , , , - , , Kumaraju vezi Kumarajiva Kumarajiva (Tzumoloshi, Loshi, Raju) , - , , - , , , , Keixiong Lokaraksha Loshi vezi Kumarajiva Maitreya Malananda vezi Maranantha Maranantha , Min , Mujaku vezi Asanga Miaole Nagarjuna , , , , , - , , , - Nichiren , , , , , Pachetul Pikwan (Ekan) Pingala Prajna Raju vezi Kumarajiva Raiko (Ryoben) , , , Reko Ryoun Robin , - , , Ransin Reiki-hoshi vezi Yongyok-pop Ryukai Saicho , , , , , , , , , , Saeki , Segu Siban Sima , Simsan xinxing , Sirena vezi Kokan Sitaku , Somnoros Sundo vezi Shundao Sengzhao Senyo Sesin vezi Vasubandhu Xuanzang (Xuanzhuang, Genzo, Genjo) , , , , , , , , Xuanzhuang vezi Xuanzang Xukai , Shusho , , Xue Huaiyi Xuen Xiangyou vezi Fazang Tamkhye Tan Lin Tan Wucui Tanyuzhen vezi Dharmaxema Tanshi Chidatsu , Chizo Chikyo Tico , , Tio vezi Chiun Tiran vezi Chiman Chisho Vedeți în tăcere chipon Titsu , Toyome Gokuitsu , Tokushaku (Tokoshaku) Totima Tekai Falin Fazang (Xianshou) , , , , - , , Fajin , Fayun Fuguang , Fuku îl vede pe Amoghavajra Fukujaku Fukuryo Harivarman , , , Ioana , , , Homeo Honen , Hoshin Hye Phyong , Hiecha Jizang , , , , , Chien-dashi , Zongmi , , , Tszyumoloshi vezi Kumarajiva Jianzhen , Jiaxiang dashi vezi Jizang Chandrakirti , , Zhiyi , - Zhizhou , Chiman (Tiran) Chipon (liniștit) Chiun (Tio) Chengguan , Shandao , Shanzhen-fashi (Zenjo-hoshi) , Shikshananda Shundao (Sundo) , Shenrui Ezen Ekan vezi Pikwan Emyo Ennin , Erin Esi Eun Yakugo , INDEX AL CLANURILOR, MONARHILOR, STATULUI ȘI PUBLICILOR, GINDĂTORILOR, AUTORI DE LUCRĂRI ISTORICE ȘI ARTISTICE Un Chjiki Amekuni-aharuki-hirakiniva vezi Kim-mei-tenno Anoratul Arima Ashoka , Bidatsu-tenno , , , , Waki (Trezime) , , Waki Kiyomaro , Wang Anguo Van Bee Wang Ying vezi Wani Vani , , Wen-wang Wen-di , Gao-di Gaozong Du-te Daigo Tenno Go Murakami Tanns Go-Uda-tenno Go-Fusumi-tenno Genmei-tenno Ge Hong , Jayavarman Jomei-tenno , Jimmu-tenno , , Jingu-tenno - , Jito-tenno , , Junwa-tenno Emei-tenno , , , , Yoshishige no Yasutane Rui-ching Ikebe , Kanmu-tenno , , Karu no Oji Katsuragi Kibi Makibi IZ, , , , Kimmei-tenno (Amekuni-aharuki-hirakiniva) , , , , , , , , , , Kitabatake Chikafusa , , Kougyoku-tenno , Koken-tenno , , , - , , Konin-tenno , , Confucius îl vede pe Kung Tzu Kotoku tenno , , Kong Anguo Kung Tzu (Confucius) , , Keitai-tenno , - Laozi Mommu-tenno Mononobe , - , , , , - , , - , , , , Mononobe Moria Mononobe Okoshi , , , , Montoku-tenno Meng Xianzhong Nagaya nr O , Naka no Oe Nakatomi - , , Nakatomi Kamako , , , , Nakatomi Kamatari Noysa Chkhikye , de ani Nicolae din Kuzansky Nimmyo-tenno Nishikori no Tsuu , Oda Nobunaga Ojimawari Ojin-tenno , , Odzinni Otomo , Otomo no Yamakochi , Ofu Be-no Oe Oe no Masafusa Rasputin Saga Tenno Shokaku shonin see En no gyoja Shomu-tenno , - , , - , , , Shotoku-taishi (Umayado) , , , , , , , - , , , , , , , , , Shotoku tenno , Shiba Datito , , - , , , , , , , , Shiba Tasuna Shiba Tory , , Soga - , , , , , - $; - , - , , , , , Soga Akae Soga Iname , , , , , , Soga Iruka , Soga Umako , , , , , , , , Soga Emishi , , Seonmon – , , , , , , , Songtsen-gampo Sugeno Mamichi Suge no Asamaro Sujun-tenno , , , Suiko-tenno (Toyomike-Kashikiya-hime) , , , , , , , , , , , Sima Qian , Senka tenno Xuanzong Xian-di Tajin Agatamori Takakamo Toyomike-Kashikiya-hime vezi Suiko Toneri Tenmu-tenno , , , , Tenchi-tenno Chuai-tenno Wu-di , Umayado vezi Shotoku-taishi Wu Howe , , , Fujiwara , , , , , , , , , , , Fujiwara Kamatari Fujiwara Muchimaro Fujiwara Nakamaro , Fujiwara Otsugu Fujiwara Umakai Fujiwara Fuyutsugu Fujiwara Hirotsugu , , Fujiwara Tsuginawa Furubito no Oe , Cabana Himiko , Hisi , Hita , Hitomaro O vezi pe Yabo Horikawa tenno Hye Chou Wen-wang vezi Weg an Zhou-gun , , Zhou Xingsi Zhongzong Zheng Xuan Shi Huang-di E-no Kimi vezi zsh-no gyoja En no ubasoku vezi En no gyoja En no gyoja (Shokaku Shonin, En no Ozunu, En no Otsunu, En no Ubasoku, En no Shokaku, E no Kimi) , , En no Ozunu see En no gyoja En no Otsunu see En no gyoja En no Shokaku see En no gyoja Yuge Yuzuki no Kimi Yabo(ho) Yamane no Okura , CONŢINUT Introducere •••• •■ev" Capitolul Apariția budismului în insulele japoneze Condiții sociale și istorice pentru răspândirea budismului în Japonia Ideologia Japoniei prefeudale Primii pași Primele rezultate Capitolul Budismul și societatea japoneză în secolele VII-VIII Statul și budismul Biserica budistă Curente ideologice în budismul perioadei Nara Budismul și alte religii Capitolul Învățăturile celor șase școli ale perioadei Nara Sutra Tratate Învățăturile școlii Sanron Învățăturile școlii de jojitsu Învățăturile școlii Kusya Învățăturile școlii Hosso Învățăturile școlii Ritsu Învățăturile școlii Kegon Concluzie Note Abrevieri acceptate Lista de referinte Indexul celor mai importante concepte budiste, termeni, nume de școli Indexul scrierilor budiste Index de „povești ale templului”, biografii ale călugărilor budiști Index de buddha, bodhisattva, personaje din sutre budiste Indexul templelor budiste Indexul numelor călugărilor budiști Index de clanuri, monarhi, oameni de stat și persoane publice, gânditori, autori de scrieri istorice și artistice o sută o sută CUPRINS Introducere CAPITOLUL Înaintarea budismului către insulele japoneze Premise sociale și istorice pentru răspândirea budismului în Japonia Situația ideologică în Japonia pre-feudală Primii pași Primele rezultate Capitolul Budismul și societatea japoneză în secolele VII-VIII Statul și budismul Biserica budistă Tendințele ideologice în budismul perioadei Nara Budismul și alte religii Capitolul Învățăturile celor șase școli ale perioadei Nara Sutre Sastras - Învățătura Sanron-shu Învățătura Jojitsu-shu Învățătura Kusha-shu Învățătura Hosso-shu Învățătura Ritsu-shu Învățătura Kegon-shu Concluzie Note Lista de abrevieri Bibliografie Indici Alexandru Nikolaevici Ignatovici BUDISMUL ÎN JAPONIA Schiță a istoriei timpurii Editor I A Prazauskienė Editor junior / W V Beriiivili Artist B J Reznikov Art editor E L Erman Redactor tehnic L E Sinenko Corectori L M Koltsina și A Sh Chemeris IB nr Predată în platou Semnat pentru publicare / / Format X '/ib Hârtie de tipar Nr Tipar literar Imprimeul este ridicat Conv p l , Conv kr -ott Uch -ed l Tiraj de exemplare (în plus) Ed Nr Ordin Nr Pret rub k Ordinul Bannerului Muncii de Kvas Editura „Nauka” Redacția principală a literaturii de est , Moscova K- , st Jdanova, / Tipografia a -a a editurii „Nauka” , Moscova, B- , Otkrytoye shosse, Ignatovici A N Și Buddhism in Yapyu-nii (Eseu despre istoria timpurie) Ml Ediția principală de literatură orientală a editurii „Nauka”, p Versiunile de pătrundere a budismului în insulele japoneze, procesul de adaptare a acestuia la condițiile locale, rolul casei conducătoare și al marilor clanuri în „introducerea” budismului în societatea japoneză din perioada feudală timpurie, percepția noua religie de către diverse grupuri sociale sunt analizate în detaliu Se identifică trăsăturile specifice pe care budismul le-a dobândit în Japonia, se ia în considerare transformarea sa într-o ideologie de stat, se identifică și se caracterizează etapele de formare și consolidare a bisericii budiste, relația acesteia cu puterea de stat Un capitol special este dedicat textelor canonice care au jucat un rol major în formarea tradiției budiste japoneze în perioada analizată și caracteristicilor învățăturilor celor șase școli Nar „ - I Fără ad ( )- BBC , EDIȚIA ȘEF DE LITERATURĂ ORIENTALĂ A EDITURII „NAUKA” pregătirea pentru publicare BUDISMUL ȘI STATUL ÎN ORIENTUL ÎPREPARAT Colecția este dedicată unei probleme de actualitate din istoria popoarelor acestei regiuni - interacțiunea dintre religia budistă și ideologia oficială în statele din Orient Articolul examinează poziția budismului în raport cu ideologia cercurilor conducătoare pe exemplul Chinei medievale, Japoniei, statului Xi Xia ( - ), Thailandei medievale Lucrarea se bazează pe materialul documentar al decretelor imperiale, al codului penal și al apelurilor la tron ale călugărilor budiști Într-un astfel de volum și dintr-un asemenea unghi, problema este luată în considerare pentru prima dată atât în sinologia sovietică, cât și în cea străină Comenzile de cărți sunt acceptate de toate librăriile și magazinele Akademkniga, precum și la adresa: , Moscova V- , Michurinsky Prospekt, , magazinul nr („Carte prin poștă”) Academkniga